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Motto:

	„Zavolal jsi mě,“ řekl ďábel. „Dostal jsi tedy rozum? Přistoupíš na mé podmínky? Znáš je už. Vzdej se nároku na spásu, upiš mi svou duši, a okamžitě tě odtud odnesu. Dosud je čas. Rozhodni se, nebo bude pozdě. Podepíšeš mi ten pergamen?“

	Matthew Gregory Lewis, Mnich

	

		I.



	Šimon Dlouhoveský s úžasem zíral na bílé skály, které se před ním vynořily z moře jako zjevení a nyní oslnivě zářily v poledním slunci. Nebe bylo blankytně modré a odráželo se na jen mírně zčeřené hladině. Mírný příjemný vítr lehce nadouval plachty a hnal nevelkou loď přímo k bílým útesům na obzoru.

	„To je Anglie,“ zvolal hlasitě Will Hall, vlastně William Shakespeare, tajný agent Její Výsosti královny Anglie. „Doverské útesy. Máme štěstí, že není mlha.“

	Doktor John Dee k němu pootočil svou plešatou hlavu a zatvářil se poněkud znechuceně. Ten mladík se svým značně teatrálním chováním mu šel trochu na nervy. „To to asi dopadá s agenturou sira Francise Walshinghama, když musí najímat takovéhle lidi! Blázniví amatéři,“ pomyslel si pro sebe, střežil se však říci něco takového nahlas. Ve skutečnosti nebyl důvodem jeho obav ani tak mladík, jenž si nechával říkat Will Hall, nýbrž starý pergamen, který skrýval ve svém plátěném vaku. Ten kousek vydělané ovčí kůže, která se samozřejmě musela nejdříve máčet ve vápenné lázni, zbavit svrchní vrstvy, posypat sádrou a znovu seškrabat, mu nešel z hlavy. Kdysi dávno, snad v časech, kdy křesťanskou Evropu postihla černá smrt, nebo ještě dávněji, v dobách slávy alexandrijské knihovny, na něj kdosi neznámý napsal seříznutým husím brkem nepříliš složitě šifrovaný řecký text. Jeho obsahem byl recept na lapis philosophorum, kámen mudrců, zázračný prostředek, bez něhož nelze transmutovat méně ušlechtilé kovy na kovy ušlechtilé. Pravda, napoprvé se doktor Dee s tou šifrou potýkal celý den, ale nyní by to už pro něj měla být hračka, stejně jako to byla hračka pro jeho někdejšího spolupracovníka magistra Kelleyho.

	Je to zvláštní, Kelley, který se pergamenu původně zmocnil a nechtěl ho dát z ruky, dělal od té doby všechny experimenty takřka popaměti, nebo to doktorovi alespoň tak připadalo. Jenže jeho spolupracovník byl kvůli snadno získanému zlatu ochoten zradit královnu Anglie. To by on, její dvorní astrolog, nikdy neudělal. Pergamen sice získal prostřednictvím Kelleyho manželky Jany Westonové a podařilo se mu s ním utéci z Čech, jenže kdykoliv se na něj v německých krajích podíval, zdálo se mu, že nemá ten pravý recept. Připadalo mu, že text na pergamenu se liší od toho, který Kelley ukradl v pražské synagoze. Všiml si toho už několikrát cestou přes Německo, když si recept, samozřejmě jenom potajmu, prohlížel. Že by ho Westonová podvedla? Že by jí prostě ve své stařecké důvěřivosti sedl na lep? Nebo se mu to jenom zdálo?

	Navíc doktora Deeho mrzelo, že ho ještě v Norimberku dohnal ten mladý Hall. Teď, když se vracejí do Anglie spolu, bude se s ním muset dělit o všechnu slávu. Sir Francis jistě před královnou neopomene zdůraznit, že nebýt jeho posla, celá akce by se nezdařila. John Dee se zachmuřil, usedl na stočená lana a zamyšleně pohlédl na přibližující se bílé útesy. Kdesi nad hlavou mu skřípělo ráhnoví a pokřikovali poletující rackové. Plachetnice se za mírného pohupování sunula ke břehu.

	A co ten Šimon Dlouhoveský, který se Halla drží jako klíště? To je další, nanejvýš podezřelý ptáček, pomyslel si Dee. Prý se s Hallem potkali náhodou ještě v Třeboni. Ale může jim vůbec věřit? Není divné, že má toho Dlouhoveského stále v patách? Proč ten alchymistický adept nezůstal s magistrem Kelleym? Nepochybně jde po tom pergamenu. Jak by ne? Vždyť to je pro každého jen trochu zručnějšího alchymistu jedinečný zdroj bohatství! Kdo by se ho nechtěl zmocnit? Šimonova přítomnost doktora sice rozčilovala, ale zároveň naplňovala uspokojením. Vždyť kdyby u sebe neměl pravý recept, jistě by ho nesledoval ten český fámulus.

	Dlouhoveský si však nyní plešatého dvorního astrologa pramálo všímal. Jako očarován hleděl ke křídovým devonským útesům a v duchu se modlil, neboť se mu zdálo, že něco tak na pohled fascinujícího muselo být stvořeno jen k větší chvále Hospodinově. Stvořitel tím nepochybně oslavil sám sebe. Ale proč ho něco takového vítá v zemi těch proklatých kacířů, kteří věší a upalují poctivé katolíky? Zanechal tiché modlitby, pomyslel si cosi o nevyzpytatelných Božích záměrech a otočil se k Willovi. Za tu dlouhou společnou cestu Evropou se spolu nadmíru sblížili. Hall byl kromobyčejně veselým, příjemným a také sečtělým společníkem, což mladšího bibliotekáře Collegia Romana velmi uspokojovalo. A že je také heretik, bludař? Snad mu časem bude dáno prozřít. V každém případě je menší bludař, než doktor Dee a všichni ti jeho luteránští a kalvínští přátelé, u nichž se cestou Německem a nizozemskými provinciemi zastavovali. A on, bratr řádu Tovaryšstva Ježíšova, si ještě s nimi musel notovat, aby neupadl v podezření. Jako by nebylo dost toho týrání, které musel ještě v Čechách podstoupit, když ho věznilo to záhadné bratrstvo. Že to někdy byly řeči, za něž by je měli čerti v pekle smažit a na rožni opékat, o tom nebylo pochyb. Cožpak není vrcholným kacířstvím požadovat nápravu světa prostřednictvím magie a poznání přírody? Ba dokonce musel on, jezuita, přitakat na požadavek odstranění Svatého otce papeže a celého Svatopetrského trůnu a přikyvovat na hanebné pomluvy, jichž se dostávalo Tovaryšstvu Ježíšovu. Snad mu někdy později dá generál Borgia rozhřešení.

	Později? Kdy později? Vrátí se z této kacířské země živ a zdráv? Zmocní se onoho pergamenu s receptem na lapis philosophorum? Možná by to mohlo být snadné, sáhnout v noci do zavazadla doktora Deeho, zalovit v něm a utéci. Jenže v Německu jaksi nenašel odvahu a nyní na lodi se o nic takového ani nemohl pokusit. Vždyť co by pak udělal? Jak by utekl? Nepozorovaně by skočil do moře a plaval zpátky k břehům Nizozemí nebo Francie? Bláhovost. Po pár hodinách plavby by se v moři utopil jako kotě. Pokud by ho cestou nesežrala nějaká velká ryba nebo mořský had či jiná nestvůra. Brrr, hrůza pomyslet! A co po přistání v Anglii? To už bude nanejvýš nutné věc vyřešit. Chtě nechtě bude muset uchopit příležitost za pačesy a pergamenu se zmocnit. Co se stane pak, na to si Šimon Dlouhoveský ani netroufal pomyslet. Ještě že se díky tomu upovídanému Hallovi cestou stačil naučit trochu anglicky. Nepřijíždí do ostrovního království jako úplný hlupák, ale dokáže se domluvit. Alespoň tohle zjištění Šimona hřálo.

	Will zatím stál na přídi, jeho kord se mu houpal u boku, rozpřáhl ruce a tváří v tvář blížícímu se přístavu začal nahlas recitovat:

	Kdybych byl z myšlenky a ne z masa a kostí,

	co mohlo by se mi postavit do cesty?

	Navzdory prostoru, přes všechny vzdálenosti

	letěl bych z dalekých krajin vždy tam, kdes ty!

	I kdybych třeba stál – od tebe odehnaný –

	na konci světa sám, co na tom, povídám!

	Myšlenka přeskočí země i oceány

	a sotva pomyslí, kde chce být, už je tam!

	Hall se náhle odmlčel, jako by ho něco napadlo, a prudce se otočil k Šimonovi:

	„Byl jsi někdy zamilovaný, příteli? Myslím skutečně zamilovaný, ne nějaké to občasné obcování s lehkými ženštinami a kurtizánami.“

	Dlouhoveský se otřásl při pomyšlení na to, jak už několikrát na této podivné cestě porušil svatý závazek celibátu, a bezděčně si vzpomněl na mrtvou Eleonoru z Ebersbachu a na Janu Westonovou. Copak se s ní asi stalo po jejím zmizení z Třeboně? Trochu ho při té vzpomínce bodlo u srdce. Sklopil oči a lehce přikývl.

	„Myslel jsem si, že nejsi takový svatoušek, na jakého vypadáš,“ zasmál se Hall.

	„Já a svatoušek?“ lekl se Šimon v obavě, aby ho snad ten komediant neprokoukl a neodhalil jako jezuitu. To by mu tak ještě scházelo. Jako jezuitu by ho jistě hned po přistání v této kacířské zemi obvinili ze spiknutí proti královně a oběsili na první šibenici.

	„Aby ne!“ Will poplácal Dlouhoveského po zádech. „Celou cestu přes německé země a Nizozemí tě pozoruji a pokud si pamatuji, neslyšel jsem z tvých úst hrubé či neslušné slovo.“

	„Asi nebyl důvod taková slova říkat,“ namítl Šimon.

	„Že nebyl? Hostinští nás šidili, městští biřici si na nás otevírali své nevymáchané huby a vyhrožovali nám šatlavou, kdejaká žebrácká a zlodějská verbež si na nás brousila zuby a ty jsi jen pokorně skláněl hlavu a vždycky něco zamumlal o Bohu.“

	V Dlouhoveském trochu hrklo. Že by se svým chováním prozradil? Ne, musí to obrátit ve svou výhodu.

	„Víš, Wille, s hrubci a násilníky nemá smysl se měřit v hrubosti a násilí. V tom nás oba všichni předčí. Možná, přiznávám, tvůj kord by jich dokázal pár poslat na věčnost, ale co tím získáme? Skloněná hlava a slova o Bohu je spíš odzbrojí. Hned si pomyslí, zda náhodou nejsem nějaký velebníček…“

	„To snad ne?“ ulekl se Will.

	„Samozřejmě, že nejsem kněz,“ zalhal Dlouhoveský, „ale mohu něco takového naznačit. Vždyť ošidit, ranit či dokonce zabít kněze, to už je velký hřích a takový si jen tak někdo nevezme na svědomí.“

	„Že je velký hřích zabít kněze? To by se už náš někdejší král Jindřich VIII., otec Její Výsosti královny Alžběty, jistě smažil na té největší pekelné pánvi…“

	„Co ty víš? Třeba se smaží.“

	„Za sebe nepochybuji o tom, že peklo je plné velebníčků, prelátů, biskupů, arcibiskupů i papežů,“ rozhorlil se Will tak, až se Dlouhoveský málem při jeho řečech přežehnal křížem. Na poslední chvíli se zarazil, ruka mu ztuhla u úst, a tak honem dělal, jako by potlačoval zívání.

	„Jak vidím, jsi unaven. Však počkej, až přistaneme v Doveru, dovedu tě do hostince U bláznivého Jacka a ochutnáš naše slavné anglické pivo. S tím se to vaše české nemůže srovnávat!“ neodpustil si Hall pyšné holedbání.

	Loď už se blížila k dlouhému do moře vybíhajícímu dřevěnému molu. Námořníci šplhali v ráhnoví a stahovali plachty. Doktor John Dee popadl svůj vak a netrpělivě vyčkával na palubě, kdy konečně přistanou.

	„Hej, doktore,“ zvolal na něj Hall, až se všichni ostatní spolucestující po nich otočili. „Snad na nás počkáte? Půjdeme k Bláznivému Jackovi.“

	John Dee se zamračil a cosi zavrčel.

	„Co jste to říkal?“ naklonil se k němu Hall.

	„Co takhle konspirace? To vám, jako agentovi Jejího Veličenstva, nic neříká?“ zašeptal mu rozčileně Dee.

	„Jaká konspirace?“ zachechtal se Will. „Vy si vážně myslíte, že vás tady někdo sleduje, že vám každý vidí na očích, že jste dvorní astrolog Jejího Veličenstva královny Alžběty? Cožpak vám vaše sláva dočista zatemnila mozek? Cožpak si vážně myslíte, že tady každý z těch námořníků a všelijakých přístavních otrapů je zvědavý na to, jestli naší panovnici vezete z Prahy nějakou mimořádnou cennost? Soudě podle vašeho vaku to až tak mimořádná cennost zase nebude.“

	Dee se od Halla odvrátil a zamumlal si cosi pro sebe. Nenechá se přece vyprovokovat od takového mladičkého floutka. Opatrně přešel po položené lávce na molo a Will a Šimon ho následovali. „Vítej, naše stará dobrá Anglie!“ zvolal hlasitě dramatik, uchopil jezuitu pod paží a vlekl ho s sebou. Nevšiml si přitom dvou zbrojnošů, kteří naoko lhostejně postávali na břehu a zdánlivě znuděně pozorovali racky kroužící nad lesem lodních stožárů. Sotva se však naši tři cestovatelé začali prodírat davem k hostinci U bláznivého Jacka, pospíšili oba ozbrojenci za nimi.

	Přístav páchl dehtem a rybinou, lidé do sebe strkali, křičeli jeden přes druhého, rybáři napínali na slunci sítě, dělníci vykládali z korábů objemné balíky a sudy, pouliční prodavači vychvalovali svoje zboží a lákali příchozí cestovatele do hostinců a krčem. „Pojďte k Zelenému koni!“ jakýsi špinavý kluk chytil Willa za rukáv kabátce. „Chceš facku, spratku?“ sjel ho Hall a chlapec, doporučující hospodu U zeleného koně, honem zmizel v davu. „Nejspíš nám chtěl něco štípnout. Hlídej si svoje zavazadlo, Šimone,“ napomenul dramatik přítele. Konečně se protáhli největším shlukem lidí a po chvíli stáli před bytelným kamenným domem s dřevěnými modře natřenými okenicemi.

	„Tak jsme tady, to je hostinec U bláznivého Jacka!“ zvolal Hall, předešel doktora Deeho a vrazil do dveří. Dva zbrojnoši, kteří se prodírali davem za naší trojicí, se zastavili a předstírali zájem o čerstvě ulovené ryby vystavené v košících. Avšak ani Hall, ani Dee, ani Dlouhoveský své pronásledovatele vůbec nepostřehli. A pokud snad ano, nevěnovali jim sebemenší pozornost.

	Uvnitř hostince panoval takový hluk, že nebylo slyšet vlastního slova. Jeden zjevně opilý námořník se pokoušel zpívat za doprovodu loutny, na kterou hrála jakási pobledlá dívčina s pomačkanou tváří, v koutě se zuřivě hádalo několik hráčů karet, páchlo tu rozlité pivo, přepálený omastek a rybina, ale agent Will Hall se v tomto poněkud divokém prostředí doslova rozzářil štěstím. Hned táhl své tři kolegy k rohovému prázdnému stolu a rozčileně volal na obtloustlou hostinskou s rozcuchanými zrzavými vlasy, aby jim donesla pivo.

	„Kdepak ses mi toulal, Vilíku?“ Ženština před ně záhy postavila tři korbele s pěnivým mokem a obdařila agenta Halla zářivým úsměvem. „Snad jsi mi nebyl někde nevěrný?“ zahrozila mu tučným špinavým prstem. Zároveň se o něj otřela mohutným poprsím.

	„Co tě nemá, Matyldo!“ hájil se Will. „Cožpak může být někde v Evropě lepší ženská, než jsi ty?“ S těmito slovy ji poplácal po široké zadnici, až to zadunělo.

	„Kdypak mě pozveš do Londýna na svou novou hru?“ dorážela hostinská.

	„Jen co ji dopíšu. Víš, jak se bude jmenovat? Romeo a Julie, milenci z Verony.“

	„Nevím, kde je nějaká Verona, ale jsem ráda, že to bude o lásce.“ Tlustá Matylda zaklonila hlavu, přivřela oči a na chvíli se zasnila. Ale jen na chvíli. Doktor Dee ji netrpělivě přerušil:

	„Co nám můžete nabídnout k jídlu, madam?“

	„Jakápak madam, doktore. To je přece Matylda,“ opravil ho se smíchem Will Hall. „Tady se svou dvorskou etiketou nepochodíte.“

	Hospodská se nenechala vyvést z míry a hned jim vyjmenovala asi šest jídel při pouhém vyslovení tak úžasných, že se jim hned začaly sbíhat sliny.

	„Tak to vezměte od začátku a honem noste na stůl,“ poručil si hladový alchymista.

	Ale ani jemu, ani jeho druhům nebylo dáno se v poklidu najíst. Sotva stačila hostinská dojít ke kuchyni, zastavil ji ve dveřích urostlý muž s plechovým krunýřem na prsou a kordem po boku. Neurvale ji chytil pod krkem a maličko jí pootočil hlavu zpátky do hlučícího sálu.

	„Ženská, vidíš toho plešatého muže s plnovousem?“

	Matylda vyděšeně přikývla.

	„Tak se ho běž zeptat, zdali se nejmenuje doktor John Dee z Mortlaku. Jestliže to bude on, přiveď mi ho!“

	„To má být nějaký učenec?“

	„Neptej se hloupě a pospěš si,“ hrubě ji odbyl násilník.

	Hostinská se spěšně odvalila zpátky do sálu.

	„Vy jste doktor John Dee?“ zeptala se Matylda alchymisty.

	Učenec polichocený tím, že ho konečně někdo poznal, souhlasně přikývl.

	„Máte jít se mnou. V kuchyni vás někdo čeká.“ Hlas se jí maličko chvěl.

	„Co se stalo, Matyldo?“ zajímal se Hall. Odpověď však nedostal. Hostinská následována ochotným doktorem, který stále svíral svůj vak, už mířila zpátky do kuchyně.

	„To je nějaké divné,“ zašklebil se Will a pustil se za nimi. Nedošel však daleko. Asi uprostřed sálu mu někdo podrazil nohy a když spadl na zem, ještě mu těžkou jezdeckou botou stoupl na záda. Shakespeare zaječel bolestí.

	„Neřvi, nebo ti šlápnu na hlavu,“ vyhrožoval kdosi nad ním.

	Ale to už zvenku i z kuchyně vrazili ho jídelního sálu zbrojnoši, několikrát vystřelili z pistolí do trámového stropu, kordy sekali do stolů a pěstmi sráželi hosty na podlahu. Opilý námořník rázem přestal zpívat a pokusil se jim postavit na odpor. Ale čísi mocné paže v kožených rukavicích ho chytily za límec a za opasek a vyhodily otevřeným oknem na ulici.

	Pak hrubý hlas pánovitě zvolal: „Královská policie, nikdo se ani nehne!“

	„Ale to je nedorozumění,“ ozval se z podlahy Will Hall.

	„Mlč!“ houkl na něj kdosi a další hromotlukové převraceli lavice a stoly, šlapali v talířích a v rozlitém pivu, až se dostali do kouta, kde se jezuita třásl strachy.

	Muž s širokým kloboukem ozdobeným bílým pérem a v koženém kabátci na něj namířil svůj kord a zeptal se: „Jmenujete se Šimon Dlouhoveský, přijíždíte z Českého království a dnes po poledni jste přistál v Doveru?“

	Šimonova angličtina byla už na takové úrovni, že větě policejního pochopa porozuměl, a tak slabě pípl: „Yes.“ Co měl ostatně říci jiného, když to byla pravda.

	„Chopte se ho!“ zavelel policejní důstojník a jeho muži vyvlekli vyděšeného Šimona z hostince.

	„Co ty se tady válíš?“ zeptal se Williama Halla povědomý hlas. Agent a dramatik si uvědomil, že už mu žádná noha v jezdecké botě nestojí na zádech, a rychle vyskočil. Ke svému úžasu spatřil, jak před ním stojí v dlouhém šedém plášti a s kápí staženou do obličeje sám sir Francis Walshingham.

	„Vy, lorde?“

	„Jistě, co sis myslel?“

	„Kde je doktor John Dee?“

	„Na cestě do Richmondu ke dvoru Její Výsosti královny Alžběty. O něj nemusíš mít obavy.“

	„A Šimon Dlouhoveský?“

	„Tomu se dostane trochu horšího ubytování… V Toweru. Předpokládám, že do týdne bude viset.“

	Will samým úlekem zalapal po dechu.

	„Proč?“

	„Tomu bych se měl spíše divit já,“ ušklíbl se sir Francis a hned dodal: „Jak je možné, že jeden z mých nejlepších lidí se dá dohromady s jezuitským agentem?“

	„Šimon že je jezuitský agent?“ Will nevěřícně kroutil hlavou. To už spolu opustili zdemolovaný sál hostince U bláznivého Jacka a stáli na ulici směřující k přístavu.

	„Myslím, že tě budu muset ještě hodně věcí naučit.“ Walsingham se zamračil. „Pojď, dáme si někde hlt vína a já ti všechno vysvětlím.“

	Po chvíli už seděli v tmavém koutku vinárny U mořského čerta a z povzdálí chránil jejich soukromí Walshinghamův nejlepší muž Richard Bains. Hall Bainse dobře znal a nepochyboval o tom, že i většina ostatních hostů patří mezi královské agenty.

	„Na Dlouhoveského zapomeň,“ kladl sir Francis Shakespearovi na srdce. „Nevyčítám ti, že jsi nepoznal, že je tajným jezuitským agentem. Příslušníci Tovaryšstva Ježíšova se umí dobře maskovat. Však jsou k tomu celý život cvičeni. Úkolem Dlouhoveského nebylo nic menšího než vražda Její Výsosti královny.“

	Hall se nezdržel a samým údivem hvízdl.

	„Odkud to víte?“ zeptal se, když prvotní úlek zahnal mocným douškem poněkud trpkého bílého vína.

	„Máme své informační zdroje,“ procedil přes zuby lord Walshingham.

	„Přesto se mi to nezdá,“ namítl Hall, jemuž za dlouhé týdny společné cesty přirostl ten vytáhlý český mladík k srdci.

	„Že by Šimon chtěl zavraždit královnu? Jak by se k ní dostal?“

	Sir Francis si povzdechl a napadlo ho, že s tím Shakespearem bude těžká práce. Snad se ho nebude muset zbavit jako toho Marlowa. Když začne být agent příliš samostatný a svéhlavý, je zapotřebí ho usměrnit a to doslova za každou cenu.

	„Ještě mám pro tebe jednu smutnou zprávu,“ pokračoval Walsingham. „Tvůj přítelíček a kolega spisovatel Marlowe to má za sebou.“

	„Jak to?“ Hall nevycházel z překvapení. Nejdříve zatknou Šimona a teď se dozví, že Christopher Marlowe je po smrti.

	„Doplatil na své pití. Porval se v jedné londýnské krčmě a kdosi ho přitom podřízl.“

	„Takový talent!“ vzdychl Shakesperare.

	„Doufám, že nechceš skončit jako on,“ pronesl varovně sir Francis a nepřímo tak naznačil, že Marlowova vražda byla zřejmě nastrojeným dílem některého z dalších agentů.

	Will se celý schoulil, sklopil oči, aby v nich jeho šéf nespatřil slzy, a zavrtěl hlavou.

	„To je dobře. Mám pro tebe další úkol,“ pronesl Walshingham zamyšleně.

	„Musím dopsat hru. Za dva měsíce ji budeme dávat v divadle Globe,“ zaúpěl rozčileně Hall.

	„Na psaní nějakých komedií zapomeň. Pojedeš do Španělska. Ten prohnaný Habsburk, španělský král Filip II., se chystá napadnout Anglii. Musíš zjistit, kdy vypluje španělská flotila a v jaké síle. Budeš se samozřejmě vydávat za neškodného a potrhlého komedianta a bylo by záhodno dostat se až na madridský dvůr…“

	„Kdy mám vyrazit?“ zeptal se Hall a hlas se mu přitom maličko chvěl.

	„Brzy, a proto pojedeš hned.“

	„A Dlouhoveský bude oběšen?“

	„Když se přizná, že chtěl zabít Alžbětu, tak asi ano.“

	„Na mučidlech se přece přizná každý,“ namítl Will.

	Sir Francis pokýval hlavou, dopil svůj kalíšek vína a zvedl se od stolu. „Podrobnosti s tebou dojedná Bains. Hned zítra vypluješ do Španělska a budeš se vydávat za uprchlého anglického katolíka.“ S těmito slovy se lord otočil a rychlými kroky opustil vinárnu.

	Will si zhluboka povzdechl. Vzpomněl si na Šimona a v duchu si představil, jak ho svázaného vlečou za koněm do Londýna. Z té představy ho rozbolel žaludek. Zamával na hostinského, aby mu přinesl další pohár vína. Richard Bains se na něj od vedlejšího stolu zašklebil, pak se zvedl a přisedl si k němu.

	„Moc piješ, kamaráde. Snad nechceš dopadnout jako Christopher?“

	Ze slov toho hromotluka šla hrůza. Shakespeare neodpověděl.

	

		II.



	Polyxena z Pernštejna se pyšně nesla vedle svého nastrojeného a jak se na první pohled zdálo mírně unaveného manžela Viléma z Rožmberka. V černých vlasech jí zářila perlová korunka a její dlouhé krajkami zdobené černé šaty byly pošité drahými kameny. Ve světle prý tří tisíc svíček na okrouhlých bronzových lustrech, které se odráželo v četných zrcadlech, zářila jako skutečná první dáma království. „Doufám, že ta Stradová pukne vzteky, až mě uvidí,“ pomyslela si a povýšeně se usmála na nejvyššího hofmistra Jiřího Popela z Lobkovic, který se před ní a jejím manželem dvorně uklonil. Potěšilo ji, že na císařském plese, jímž se slavnostně otevíral nově zbudovaný Španělský sál Pražského hradu, nechybí snad nikdo, kdo v Praze a v celém království něco znamená. Shromáždění hlučelo a šumělo, hlasy a ozvěny kroků se slévaly do jednolitého moře zvuků. Byli zde samozřejmě všichni Lobkovicové, Hradečtí, Trčkové, Šternberkové, Valdštejnové, Lichtenštejnové, Švamberkové, Žerotínové, Berkové z Dube, Vchynští, Slavatové, Martinicové; nechyběl dokonce i ten nechutný zbohatlík Zikmund Smiřický ze Smiřic, jehož předka prý dal kdysi král Jiřík popravit rovnou na Staroměstském rynku. Polyxena pozorovala vážné tváře císařských ministrů, dvorních radů a vyslanců a střízlivé taláry vysokých církevních prelátů a s potěšením zaznamenala, že jí zdálky vlídně požehnal sám pražský arcibiskup Martin Medek z Mohelnice, k němuž se hned přidal papežský nuncius Bonhomini.

	Co však Pernštejnku zajímalo úplně nejvíce, byly sváteční róby přítomných dam. Jak se jí alespoň na první pohled zdálo, žádná jí nemohla konkurovat. Byla zjevně nejen nejkrásnější, nýbrž i nejlépe oblečená a ověšená nejdražšími šperky. A proto v tu chvíli jediné, co jí dělalo starosti, bylo zdraví jejího manžela, nejvyššího purkrabího pana Viléma. Od té doby, co ti angličtí alchymisté uprchlí z Třeboně, zdá se, že viditelně chřadne. Dokonce ji přestal navštěvovat v její ložnici, ostatně i před tím to s ním stejně za mnoho nestálo. Polyxena si zamyšleně povzdechla. Nemůže mít všechno. Sama s potěšením zjistila, že ten vysoký Angličan s uhrančivýma očima a dlouhými jako uhel černými vlasy se objevil v Praze na císařském dvoře. Prý teď pro panovníka vyrábí zlato, jako ho předtím vyráběl pro jejího manžela. Škoda. Za sebe však byla ráda, že ten černokněžník Kelley nezmizel tak docela, že je nablízku. Snad se ještě naskytne příležitost, aby ho blíže poznala.

	Muzikanti na vyvýšeném pódiu začali ladit nástroje. Mezi přítomnými to zašumělo vzrušením. Jistě se již brzy objeví sám císař Rudolf, aby zahájil ples. A vskutku, už přicházel jeho komorník Jeroným Makovský z Makové navlečený do černého stříbrnými nitěmi prošívaného kabátce, krátkých černých nohavic a černých punčoch a v pravé ruce držel hůl se zlatou rukojetí. Zastavil se, rozhlédl se po přítomných, kteří náhle zmlkli, třikrát zabušil holí do parket a hlasitě zvolal:

	„Urození páni a paní, dovolte, abych ohlásil Jeho Císařské Veličenstvo Rudolfa toho jména druhého!“

	Panovník chtěl zřejmě vejít co nejdůstojněji, ale na poslední chvíli si kroky špatně vyměřil a zakopl o koberec. Kdosi se zahihňal. Rudolf rychle narovnal svou poněkud tělnatou postavu a přísně se rozhlédl kolem, aby odhalil onoho neznámého smíška. Viděl však kolem sebe jen záplavu bílých obličejů, třpyt šperků, drahých kamenů a perel, a tak jen rezignovaně lehce zvedl pravici v náznaku pozdravu. Vilém z Rožmberka, nejvyšší purkrabí pražský a druhý nejmocnější muž v království, následován paní Polyxenou předstoupil před císaře jako první a hluboce se uklonil. Krásná Pernštejnka udělala rozkošné pukrle.

	„Sklaplo vám, pane z Růže, co vám pláchnul magistr Kelley, co?“ škodolibě zašeptal Vilémovi císař a nastavil mu pravici k políbení. Rožmberk náznakem přiblížil rty k masivnímu korunovačnímu prstenu, pak se narovnal, zdánlivě lhostejně pohlédl na panovníka a uvolnil před ním místo své ženě.

	Jeden za druhým přicházeli předáci země, aby pozdravili Jeho Veličenstvo. Rudolf, který dvorský protokol k smrti nesnášel a velkých shromáždění lidí se instinktivně bál, byl brzy unaven a zoufale vyhlížel záminku k úniku. Ta se vskutku brzy dostavila, když se ve dveřích do sálu objevila útlá tmavovláska v nadýchaných bílých šatech s jednoduchými zlatými ozdobami. Na hlavě měla posazenou zářivě zlatou čelenku. Komorník Makovský byl na rozpacích, zda má ohlásit císařovu metresu, ale nakonec usoudil, že moudřejší bude mlčet. Kateřina Stradová, půvabná dcera dvorního antikváře, doplula na svých vysokých zlatých střevíčkách až k císaři, jemně ho uchopila pod paží a začala mu cosi špitat do ucha.

	„Ta děvka!“ utrousila polohlasně Polyxena z Pernštejna, až se několik nejblíže stojících osob po ní otočilo. Zdálo se jí, že Kateřina ji svým oblečením nedovoleně přetrumfla. Co si ta vlašská dorota o sobě myslí? Že když podrží tomu bláznivému Habsburkovi, tak už může všechno? Jak si ona, neurozená, dovoluje konkurovat jí, manželce druhého muže království a dceři starobylého českého panského rodu?

	Dav ve Španělském sále rázem ožil. Přísný dvorský protokol vzal vstupem Stradové zasvé a lidé, kteří ji většinou nesnášeli, se začali k císaři obracet zády a povídat si mezi sebou. Do sálu vpluli nastrojení lokajové a na stříbrných podnosech přinášeli benátské číše naplněné vínem, které jiskřilo ve světle tisíců svíček. Všem překvapením však ještě nebyl konec. Jen chvíli po Stradové se ve dveřích do sálu vynořila vysoká mužská postava s dlouhými černými vlasy. Příchozí měl v sobě cosi z knížete pekel, jak se alespoň Polyxeně zdálo, a tento dojem nesnižoval ani třpytivě žlutý kabátec. „Magistr Kelley!“ vzdychla sama pro sebe. Co na jeho přítomnost asi řekne její manžel, napadlo ji. Jenže magistr nepřicházel sám. Tak jako noc doprovází den a tmu světlo, tak knížete pekel doprovázel svatý anděl. Alespoň tak na první pohled vypadala Kelleyho manželka Jana Westonová, oslnivá blondýnka s modrýma očima ve zdánlivě nevinné tváři. Císař sebou při jejím spatření trhl a maličko se pousmál. Ale jen tak, aby si toho nevšimla Stradová.

	Alchymista se zastavil před panovníkem a poklekl na jedno koleno. „Vstaňte, pane magistře,“ povzbudil Rudolf. „A připojte se k nám. Jste přece náš zlatý ptáček,“ dodal císař spokojeně. Očima však hledal Janu, která ho pozdravila pouhým úklonem hlavy a zvědavě se na něj podívala, jako by ho viděla poprvé. Kateřina po Rudolfově boku zbystřila. Už se jí na pražském dvoře, tak náchylném pro šíření drbů a klepů všeho druhu, leccos doneslo o zájmu jejího císařského milence o půvabnou Angličanku. Ale vzhledem k tomu, že Kelley opravdu uměl vyrobit zlato a stal se díky tomu Rudolfovým všestranně protěžovaným favoritem, musela mlčet. V duchu ji však trápilo pomyšlení na to, že ta světlovlasá mrcha možná s císařem něco má. Kdyby tak věděla co. Takhle se musela jen trápit dohady, které však při její fantazii přesahovaly veškerou únosnou mez.

	Očima zabloudila do stropu sálu, ale ten pohled jí uklidnění nepřinesl. Freska mistra Vredemana de Vries totiž zobrazovala Lédu s labutí. Vzdělaná Kateřina dobře znala antickou mytologii a věděla, že labuť je vlastně proměněný král bohů Zeus. O kus dál znázorňovala další freska podobný Diův zálet. Tentokrát si v podobě zlatého deště užíval s další dávnou kráskou Danaé. Brrr! Všude vidí jen samé narážky. To se přece nedá vydržet. Snad Rudolf nechce s tou Angličankou zplodit syna stejně blbého a nebezpečného, jako je její prvorozený Julius Caesar! Stradová se zamračila, rychle uchopila číši s vínem, kterou jí právě na podnose nabízel mladičký lokaj, a obrátila ji do sebe. Netušila, že ji sleduje Polyxena z Pernštejna, která nyní s opovržením zaznamenala, že císařova milenka pije jako nějaký pasák prasat.

	Ale to už zazněly fanfáry na trubky doprovázené vířením bubnů a doprostřed sálu vběhli pestře odění kejklíři. Někteří v kostýmech pierotů a harlekýnů, jiní oblečení jako Turci s turbany a fezy, další pomalovaní na rudo a s čelenkami ze zlatého peří na hlavách, měli připomínat obyvatele Nového světa, Indiány. V rukou jim zavířily barevné míčky a kruhy, které si s nevídanou virtuozitou přehazovali mezi sebou. Balónky létaly až ke stropu sálu a žongléři je dole zručně zachytávali a pak znovu se zdánlivou lehkostí vypouštěli z rukou k dalšímu letu. Divákům z toho až přecházel zrak.

	Avšak vystoupení kejklířů bylo jen krátké, po necelé čtvrthodině obratně pochytali všechny ty míčky a kruhy poletující pod lustry sálu a pozpátku zacouvali ke dveřím, aby uvolnili místo mohutnému zpola obnaženému černochovi, oděnému pouze do zelených nohavic a se žlutým turbanem na hlavě. Nebyl to nikdo jiný než silák Abdul, černý otrok, kterého turecký sultán věnoval císaři. Urostlého, více než šest stop měřícího Abdula, přiváděly na zlatých šňůrách čtyři polonahé krasavice. Zatímco přítomné dámy se s okouzlením zahleděly na Afričanovy mohutné svaly, pánové mohli na dívkách, které v tu chvíli ukazovaly ze svého těla více, než bylo společensky vhodné, oči nechat. Leč tato pastva pro mužský zrak trvala jen krátce, krasavice upustily své zlaté šňůry, otočily se a rychle vyběhly ze sálu. Zato proti černochovi vyrazili čtyři chlapíci převlečení za Turky a začali před ním hrozivě mávat zakřivenými tureckými šavlemi. Jenže kampak s nimi na siláka Abdula! Nečekaně uchopil prvního z útočníků za ruku, vyškubl mu z ní šavli, kterou zlomil, jako by to bylo stéblo slámy. Takto odzbrojeného opovážlivce snadno vyzdvihl nad hlavu a pak s ním mrštil o parkety, až podlaha zaduněla. Špatně se vedlo i třem zbývajícím útočníkům. Než se nadali, přišli o své zbraně a rovněž skončili na podlaze. Obecenstvo v sále zatleskalo samým nadšením. Leč to ještě nebylo vše. Abdul posbíral všechny čtyři údajné Turky z podlahy, hodil si je přes ramena a za jejich úpěnlivého vřískání vítězně opustil sál.

	Hned nato spustila kapela na vyvýšeném pódiu a do sálu vkráčely nastrojené páry šlechtických synů a dcer, aby svým předtančením zahájily ples. Císař Rudolf se začal ošívat, rychle ukončil rozhovor se svým ministrem Wolfgangem Rumpfem, nenápadně mrkl na nedaleko postávající Janu Westonovou, pokynul komorníkovi Makovskému, aby ho následoval, a v tichosti opustil sál. Teprve na chodbě si úlevně vydechl. Představa, že by měl být přítomen celému plesu, ba dokonce, ó ta hrůza, sám tancovat, ho děsila. Stradová ho neochotně následovala. Společenský život po panovníkově boku byl k uzoufání. Císař byl totiž nejraději úplně sám. Rudolfa však v té chvíli mrzelo jen to, že se vzdálil od Westonové. S tou blonďatou Angličankou to sice za tu dobu, co její manžel pracoval v císařském laboratoriu, daleko nedotáhl, ale občasné slovní náznaky, letmé polibky a dotyky, jimiž ho tu a tam obšťastňovala, mu dovolily spřádat plány na další sblížení. Tou největší překážkou však byla Kateřina, která se od něho v poslední době ani nehnula. A císař neměl dost bezohlednosti k tomu, aby jí řekl, že už se jí dostatečně nabažil. Vždyť mu už dala syna a dceru. Pravda, synáček s honosným jménem slavného Římana Julius Caesar se příliš nevyvedl, ale je to jeho habsburská krev a to nepopře. Rudolf měl na císaře až příliš měkké srdce a když se to vezme kolem a kolem, vlastně trochu záviděl tomu magistru Kelleymu, že dosáhl vytoužené mety všech alchymistů, skutečně uměl vyrábět zlato. Ještě že ho vyrábí pro něj a ne třeba pro Rožmberka.

	Vilém zatím vyzval svou mladou manželku k tanci a teď se s ní pomalu a důstojně pohyboval středem parketu. Vzájemně se dotýkali pouze konečky prstů, jak to předepisovala přísná taneční etiketa, a tvářili se vznešeně, jak se na první pár země slušelo. Za nimi vedli do tance své ženy další šlechtici a dvořané. Jen církevní preláti zůstávali stranou, protože pro ně se něco tak světského jako tanec nehodilo.

	Polyxena plula po sále a očima hledala vysokou postavu magistra Kelleyho. Konečně ho v zástupu spatřila. Zdálo se jí, že jeho uhrančivé oči metají blesky. Nesl se parketem s Janou Westonovou, která se zato pohybovala zcela mechanicky jako duchem nepřítomná. „Chová se jako nějaká loutka a přitom je to ďáblice, co svádí samotného císaře,“ pomyslela si Pernštejnka. Teď se však ze všeho nejvíce chtěla setkat s Kelleym. Věděla, že on se neodváží vyzvat ji k tanci. Jednak se to nehodilo, protože přece nebyl panského stavu jako ona, a pak utekl od jejího manžela a tím přišel o jeho veškerou přízeň. Alchymistu teď chránila mocná ruka císařova, která mu dávala všechna privilegia. Ale jinak byl společensky naprostou nulou. Škoda. V Polyxeniných očích by to mohl napravit šlechtický titul nebo alespoň povýšení do rytířského stavu. Vždyť takový krásný muž s tak ušlechtilým chováním by si titul zajisté zasloužil, třebaže nebyl katolík. Ale kdo ví? Třeba by pod jejím vlivem prohlédl a opustil tu kacířskou anglikánskou víru.

	Nyní tančila s císařským radou Rumpfem a byla nucena poslouchat jeho nudné řeči o říšské politice. Naštěstí ji vysvobodil její bratr Jan z Pernštejna, kterému to v uniformě císařského důstojníka náramně slušelo.

	„Chtěla by s tebou hovořit naše matinka. Stěžovala si mi, že se jí na plese vyhýbáš,“ vytýkal jí bratr.

	„Ach, cožpak neví, že jsem chotí nejvyššího purkrabího a že je s tím svázána spousta únavných společenských povinností?“ povzdechla si Polyxena. Nahlas už nedodala, že její matce Marii Manrique de Lara, vdově po Vratislavovi z Pernštejna, jde o peníze. Chtěla by, aby jí více přispívala z rožmberské kasy na pernštejnskou domácnost. Ale cožpak jí nedává dost? Za svobodna si Polyxena žádné starosti s financemi nepřipouštěla. Ani netušila, že po jejím otci zbyly jen dluhy, které ovdovělá matka dalšími půjčkami jen zvyšovala. Avšak nyní jí jako Rožmberkově choti spíše záleželo na vlastní domácnosti a nechtělo se jí příliš podporovat přepychu uvyklou máti a sestry. Přesto bratrovi při tanci slíbila, že matku v sále vyhledá a promluví s ní. Doufala, že jí přitom vybude čas, aby si vyměnila alespoň pár nenápadných slovíček s magistrem Kelleym. Ten anglický černokněžník ji lákal čím dál víc. Byl nejen mužně krásný, ale také ji fascinovalo, že uměl vyrábět zlato, a jistě neměl žádné starosti s penězi.

	„Drahý manželi, chtěla bych teď vyhledat svoji matinku,“ obrátila se hned po tanci s bratrem na pana Viléma. Rožmberk zabraný do vážného rozhovoru s Wolfgangem Rumpfem zamyšleně přikývl a Polyxena se pomalu vydala napříč sálem. Od té doby, co Stradová zmizela, cítila se opět jako královna plesu a vychutnávala si obdivné pohledy a pozdravy přítomných pánů. Ten drzý nejvyšší hofmistr Jiří z Lobkovic, který vždycky napadá jejího manžela, ji dokonce požádal o tanec. Rezolutně ho odmítla, škoda, že to neviděl Vilém, jistě by mu tím udělala radost. Lobkovic se zatvářil, jako by kousl do kyselého jablka, a honem se odporoučel. Vzápětí málem vrazila do svého švagra, šarmantního Petra Voka. Ten má ale odvahu! Vždyť ho císař chtěl dát kvůli dluhům zatknout.

	„Jak se máte, má nejkrásnější švagrová?“ uklonil se před ní Vok. Polyxena ho obdařila roztržitým úsměvem a pospíchala honem dál. U dveří ze sálu totiž spatřila toho, koho skutečně hledala. Stál tam zcela sám magistr Kelley. Westonová zřejmě s kýmsi tančila. Pernštejnka došla až k němu a v okamžiku, kdy měla dojem, že se na ně nikdo nedívá, ho popadla za rukáv a vytáhla ze sálu do prázdné chodby. Kelley samým překvapením vykoktal nějakou zdvořilost, ale Polyxena ho valně neposlouchala.

	„Proč se neukážete v našem pražském paláci, magistře?“ vybafla na alchymistu otázku.

	„Poté, co jsem tak nakvap opustil Třeboň, si jaksi netroufám.“

	„Všichni víme, že vás císař dal unést. Tím se všechno promíjí.“

	„Ale váš urozený pan manžel mi jistě nepromine, že teď pro něj nevyrábím ani zlato, ani elixír mládí…“

	„Mezi námi,“ prudce mu skočila Polyxena do řeči, „ten elixír zřejmě nestál za nic. Pokud by opravdu působil, asi bych si s manželem jinak užívala.“

	„Chcete říci, že se cítíte osamělá?“ Kelley v tu chvíli probodával Rožmberkovu choť svýma uhrančivýma očima.

	„Jste důvtipný,“ odpověděla Polyxena a lehce si špičkou jazyka olízla rty.

	Edward Kelley to pochopil jako výzvu, vzal Pernštejnku jemně za ramena, posunul ji dál do temné chodby, aby na ně nebylo vidět, sklonil svůj obličej k jejímu a lehce se dotkl svými rty jejích rtů. Zřejmě jí chtěl vtisknout dlouhý vášnivý polibek, ale Polyxena ho dlaní opřenou o jeho krk zadržela a vyškubla se mu.

	„Ne zde a ne s vámi, magistře!“ řekla přísně.

	„Tak kde a s kým?“

	„Jsem šlechtična,“ vážně odpověděla Polyxena, „a pokud budu manželovi někdy nevěrná, tak zase jen se šlechticem.“

	„Ale já jsem po otci irský šlechtic,“ namítl Kelley.

	„Dokažte to. Císař je vám nakloněn, jistě vám titul nebude odpírat.“ Poté se Polyxena prudce otočila a vyrazila zpátky do sálu. Snad tomu zlatodějovi dostatečně napověděla, co má udělat. V duchu se musela usmát. Dnešní setkání s Kelleym ji potěšilo. Měla radost, že on o ni stojí, a věřila, že kvůli tomu dokáže něco udělat.

	„Tady jsi, dcero!“ Hlas její matky Marie Manrique ji probudil ze snění. Pernštejnská vdova vypadala čím dál víc jako velká černá koule, ale obličej měla stále ještě pěkný a vlasy bez jediného náznaku šedin. Polyxena políbila matku na tvář a předem se obrnila před jejími finančními žádostmi.

	„V předsálí se stoly prohýbají pod kouzelnými lahůdkami,“ lákala Marie Manrique svou dceru. „Vlašští cukráři připravili celý mandlový hrad. Nemáš chuť na kus sladkého cimbuří?“

	Polyxena zavrtěla hlavou, ale nebránila se tomu, aby matku v cestě za cukrovím nedoprovodila. Černovlasý Kelley jí na chvíli vypadl z hlavy a nakonec neodolala matčiným výzvám a nechala si číšníkem na talíř nalámat kousek sladké hradní brány.

	

		III.



	Šimon Dlouhoveský měl ruce svázané za zády a kolem krku smyčku, na které ho vedli zbrojnoši úzkými uličkami Londýna. Bolavé nohy ho už sotva nesly, klopýtal a unaveně sledoval mumraj kolem sebe, křik trhovkyň, vyvolávání podomních prodavačů a povykování kluků, kteří se do něj strefovali koulemi z bláta a občas i kameny. Naštěstí ne každý z nich se strefil, ale i tak měl pocit, jako by podoben Ježíši Kristu kráčel na Golgotu. Zbrojnoši občas přidali do kroku, škubli smyčkou a ta se mu pak ještě bolestivěji zařízla do krku. Takhle si cestu do Anglie určitě nepředstavoval.

	Když ho v Doveru zatýkali, myslel si, že je to nějaké nedorozumění, že se všechno brzo vysvětlí, že Hall nebo dokonce doktor Dee se za něj přimluví a on se zase dostane na svobodu. Jenže jak se s ním zbrojnoši blížili k Londýnu, nabýval přesvědčení, že Hall a Dee mají buď svých starostí dost, nebo se na něj prostě vykašlali. V každém případě spadl do pasti, z které už zřejmě není úniku. Ať bude obviněn z čehokoliv, skončí špatně, a tak se pomalu a se zbožnou odevzdaností smiřoval s tím, že asi prožívá závěr svého života. Jediné, čeho se bál, bylo mučení. Na to se necítil dost silný, s představou svého konce se však pokorně smiřoval. V každém případě musí zemřít jako oddaný člen Tovaryšstva Ježíšova, jako pravý katolík a křesťanský mučedník.

	„Bože, dej mi sílu přestát všechno utrpení…“ šeptal si. „Buď duši mé milostiv a dopřej mi radosti života věčného na nebesích…“

	„Co si to mumláš, lotře?“ zvolal jeden ze zbrojnošů. „Chlapi, on se modlí!“ zvolal pobaveně na své druhy.

	„Asi to má zapotřebí. Jistě si ho brzy vezme do práce mistr kat!“ odpověděl mu další ze zbrojnošů.

	Před nimi se tyčily ponuré šedé zdi Toweru. Jejich kroky zaduněly na dřevěném padacím mostě. V bráně je zastavila královská stráž. Jeden ze zbrojnošů, patrně velitel, vytáhl ze záňadří jakousi listinu a ukázal ji postávajícím vojákům.

	Vysoký chlapík se zježeným zrzavými vousy a plechovou přilbou na hlavě ji převzal a zběžně se na ni podíval.

	„Ty snad umíš číst?“ zasmál se velitel zbrojnošů.

	„Nestarej se, Mallowe,“ odbyl ho vousáč. „Jak tak koukám, přivedli jste nám nějaký dárek. Tak sem s ním. Máme rovnou zavolat kata?“

	„Ještě ne. Lord Walshingham prý s ním má nějaké úmysly.“

	„Aha, tak sám státní sekretář. To tedy bude důležitý panáček. Jen se nebojte. Však my ho ubytujeme úplně vzorně.“

	Vousáč uchopil provaz, na němž byl uvázán Šimon, a spolu s dalším vojákem vedl nyní zatčeného jezuitského agenta na hradní nádvoří, jež bylo už svědkem spousty poprav. Zatímco Walshinghamovi zbrojnoši se rychle odporoučeli a nejspíše pospíchali do nejbližší krčmy spláchnout cestu z Doveru, Dlouhoveského táhli do hradního křídla směřujícího k Temži, které v sobě skrývalo kobky pro ty nejtěžší zločince. Za panování královny Alžběty se sem však dostávali spíše političtí provinilci, tajní katolíci a spiklenci.

	„No tak, fešáku, napřed ti opatříme pěkný náramek na tvou nožku,“ zachechtal se rudolící muž v koženém kabátci, jehož tvář hyzdila ošklivá jizva. Vypadalo to, jako by ho kdysi někdo poznamenal mečem nebo kordem. Chlapík hbitě Šimonovi přeřízl nožem pouta a smyčku kolem krku a nahradil je železným okovem, který mu nasadil na levou nohu. Okov byl řetězem spojen s těžkými hřeby zatlučenými do zdi. Dlouhoveský nemohl udělat více než tři kroky. Byl teď připoután ke zdi jako nějaký vesnický hlídací pes. Zjizvený ho jedním mocným trhnutím řetězu svalil na hromadu slámy, kopl do něj a s rezavým zachechtáním za sebou zabouchl těžké dubové dveře. Pak už Šimon slyšel jen rachocení klíče v zámku. Nastalo ticho.

	Usedl a rozhlédl se po svém novém příbytku. Shora sem z malého zamřížovaného okénka dopadalo sluneční světlo a chabě ozařovalo nevelkou kobku, jejíž kamenná podlaha byla vystlána slámou. Přímo pod okénkem blízko zdi byla jakási nesnesitelně páchnoucí díra, nepochybně záchod pro potřebu vězňů. Šimonův zrak si pomalu zvykal na přítmí, které v místnosti panovalo, když tu se z kouta ozvalo zazvonění dalšího řetězu a čísi tichý hlas pronesl anglicky:

	„Vítej na královském hradě Toweru!“

	Dlouhoveský sebou polekaně trhl, otočil se a spatřil, jak se ze slámy vynořuje nanejvýš podivná a strašidelná postava. Neznámý měl hubený obličej s propadlými tvářemi porostlými hustým světlým dlouho nestříhaným a neupravovaným plnovousem. Jeho šedé oči vypadaly, jako by v nich vyhasl všechen život. Dlouhé šedé vlasy mu spadaly až na ramena. Na sobě měl kdysi snad bílou košili a potrhané černé nohavice.

	„Kdo jste?“ vyrazil ze sebe překvapený Šimon. Dozajista se domníval, že s ním jeho kobku sdílí nějaký mnohonásobný vrah nebo obávaný násilník.

	„Hrabě z Essexu, k vašim službám,“ řekl důstojně šedovlasý muž. „Kdysi oblíbenec a nyní vězeň Jejího Veličenstva královny Alžběty. A kdo jsi ty?“

	„Šimon Dlouhoveský, adept alchymie,“ představil se mladík.

	„Snad jsi neoklamal královnu nějakými podvodnými experimenty? A promiň, že se tě tak vyptávám. Už dlouho jsem neměl možnost si s někým pohovořit, kromě toho pitomce žalářníka. Ale ten na inteligentní rozhovor rozhodně není tím pravým partnerem.“

	Šimon si povzdechl: „Ani jsem vaši královnu neviděl. Právě jsem přistál v Doveru, když mě zatkli.“

	„To asi budeš pěkný vykuk. Odkud jsi?“

	„Přicestoval jsem z Čech.“

	„Ach, krásná země dobré královny Anny,“ zasnil se hrabě z Esexu.

	„Jaké královny Anny?“ zeptal se překvapený Šimon, který v životě neslyšel o této dceři císaře Karla IV. blahé paměti.

	„Anna, Good Queen Anne, přišla z Čech a byla manželkou Richarda II. Pokud se nepletu, svatbu měli léta Páně 1381, což už je více než dvě stě roků, a právě ona prý naučila anglické dámy jemným mravům. Což se ostatně dodnes projevuje na chování panující Alžběty.“ Essex si po poslední větě hlasitě povzdechl. „Nebýt Alžbětiných jemných mravů, asi by mě už dávno po tureckém způsobu narazili na kůl a nechali napospas divokému ptactvu.“

	„Jak je možné, že vy jako urozený hrabě dřepíte ve vězení? Co jste vlastně provedl?“ zajímal se Dlouhoveský.

	„Chlapče, napřed chci slyšet tvůj příběh. Svoje vypravování si ponechám až na závěr jako zlatý hřeb večera. Kruci, říkám večer, ale jak mám v téhle díře vědět, zda je večer, nebo ráno?“

	„Je odpoledne,“ řekl Šimon a podíval se vzhůru k úzkému okénku, za nímž, jak se zdálo, světla poněkud ubývalo.

	„Tady nepoznáme ani, až bude konec světa. Ale toho se naštěstí nedožiju. Už se těším, až mě ovane svěží vítr od moře, když mě povedou na popraviště. Co to plácám, svěží vítr, zpropadeně, dozajista bude mlha, která je tím nejjistějším počasím v našem milém městě Londýně.“

	Hrabě z Essexu trhl svým řetězem, jímž byl přikován ke zdi, a pokud možno co nejpohodlněji se uvelebil na slámě. „Tak tedy spusť, příteli, svoje vypravování, pokud se neostýcháš před osobou tak významnou a urozenou, jako jsem já, který jsem ne tak dávno rozhodoval o osudech Spojeného království Anglie, Walesu a Skotska.“

	Šimon byl upřímně řečeno vděčný, že se může vyzpovídat ze svých trampot. Přesto však mu jezuitská výchova bránila říci před tímto jistě kdysi významným mužem zcela všechno. Nicméně i částečně upravené přiznání a vylíčení všech běd mu mohlo přinést úlevu na duši v jeho nyní tak těžkém postavení.

	„Jak už jsem předeslal, jsem adept alchymie. Vzdělával jsem se na vlašských školách v Bologni, Padově a Římě, odkud jsem se vrátil do české domoviny, abych se něčemu přiučil v alchymickém umění.“

	„Prý je císař Rudolf II. velkým příznivcem této vědy,“ vpadl mu do řeči Essex.

	„Pravda,“ souhlasil Šimon. „Má na Pražském hradě velké laboratorium, kam zve učence ze všech zemí a snaží se s nimi vyrobit lapis philosophorum.“

	„Říká se, že prý jsou to většinou podvodníci a že ve skutečnosti žádný kámen mudrců získat nelze,“ namítl hrabě.

	Dlouhoveský chvíli přemýšlel o odpovědi, ale vědomí, že se odsud z Toweru patrně nikdy nedostane a nikdy už nestane tváří v tvář generálovi svého řádu Františku Borgiovi, ho nakonec přesvědčilo o tom, že může říci takřka vše:

	„Není to pravda. Sám jsem na vlastní oči viděl recept na lapis philosophorum a pak podle něho pomáhal tuto zázračnou pralátku vyrobit. Co víc, s její pomocí jsme potom experimentovali s transmutací olova jako méně ušlechtilého kovu na kov nejušlechtilejší, na zlato…“

	„To je neuvěřitelné!“ vydechl Essex. „Ty jsi dokázal uměle vyrobit zlato? Ty jsi měl na dosah zdroj tak netušeného bohatství?“

	„Pozor,“ zarazil žasnoucího hraběte Dlouhoveský. „Já jsem jenom jako pouhý fámulus pomáhal zlato vyrábět.“

	„A kdy byl ten šťastlivec obdařený boží přízní?“

	„Váš krajan, vážený hrabě, magistr Edward Kelley.“

	Esex se zamyslel a po chvíli nedůvěřivě řekl: „Kelley? Neznám. Byl to vůbec Angličan?“

	„Přišel do Prahy jako společník dvorního astrologa anglické královny doktora Johna Deeho,“ jal se vysvětlovat Šimon.

	„Ach doktor Dee z Mortlake. Toho přece královna Marie Krvavá vsadila do vězení pro podezření z čarodějnictví. Zato se starý lišák dokázal vlichotit Alžbětě. Podle jejího horoskopu jí vybral nejvhodnější termín korunovace. Měl štěstí, ten den byla obloha blankytně modrá a sluneční paprsky dodaly žádoucí lesk Alžbětině koruně a vůbec všem královským šperkům. Od té doby si chudinka myslela, že doktor Dee umí řídit počasí. Díky tomu jí mohl nakukat kdejakou pitomost včetně toho, aby poslala admirála Frobishera s celou flotilou přes oceán do Grónska za zlatem. Ti důvěřivci se odtamtud vrátili s koráby až po okraj naplněnými jakýmsi černým kamením se žlutými žilkami, jenže pak to zase museli vyhodit. Byl to jen obyčejný kyz.“ Hrabě se pobaveně zasmál.

	„V Praze měl doktor Dee štěstí,“ pokračoval Šimon ve svém vypravování. „Jeho společník magistr Kelley ukradl kdesi v pražském Židovském Městě starobylý recept z doby císaře Karla IV. a možná pocházející ještě z alexandrijské knihovny.“

	„To je ta, co ji zapálil velký Caesar?“ pochlubil se Esex svými vědomostmi.

	„Ano,“ souhlasil Šimon. „Patrně právě odtud pocházel pergamen s řeckým textem popisujícím celý postup přípravy lapis philosophorum. Císař Rudolf II. nějak zjistil, že tento pergamen se nachází kdesi v Praze a především kvůli němu se tam přestěhoval z Vídně.“

	„Jenže ten Kelley byl rychlejší, že? Zdá se, že my Angličané se ve světě rozhodně neztratíme,“ prohlásil pyšně hrabě z Essexu, ale pak se na chvíli zamyslel a dodal: „Mít tak takový pergamen, to by bylo jistě velmi příjemné. Ale k čemu by mi teď byl? Čekám, že už brzy mě nechá má milovaná Alžběta zkrátit o hlavu, tak jaképak starosti. Raději mi pověz, proč jsi se vydal do Anglie?“

	Šimon hluboce vzdechl: „Pokud vím, magistr Kelley a doktor Dee se o ten pergamen stále hádali. Magistr ho sice ukradl, ale doktor vyluštil šifrovaný text, kterým je recept napsán. Dee chtěl do Anglie, protože prý má ten recept přivézt anglické královně…“

	„Ach ta Alžběta, ta umí muže uhranout…“ vpadl Šimonovi do řeči Essex. „No nic, promiň, že tě přerušuji. Ty jsi chtěl mým učeným krajanům pergamen prostě vyfouknout, že?“

	Šimon smutně přikývl: „Chtěl, ale nevěděl jsem, zda ho má u sebe Kelley, nebo Dee. Nakonec jsem vsadil na toho druhého a když se vydal do Anglie, cestoval jsem s ním.“

	„Tak to už je mi nad slunce jasnější, proč tady dřepíš se mnou. Jeho Učenost pan doktor John Dee z Mortlake se tě prostě potřeboval zbavit, a tak tě nechal zatknout.“

	„Ale jak by to udělal, když jsem byl stále s ním? Vždyť jsme přece v Doveru vystoupili spolu,“ zapochyboval Dlouhoveský.

	„Jak jen jsi naivní, milý alchymisto! Že Jeho Učenost patří mezi muže sira Francise Walshinghama, o tom si cvrlikají vrabci na londýnských střechách. Takový chlapík si už najde způsob, jak dát do Anglie vzkaz s předstihem. Byl doktor Dee u tvého zadržení?“

	„Těsně před tím ho kdosi odvolal. Přišla pro něj číšnice v hostinci…“

	„Vidíš? A jsme doma. Lidé sira Francise se vyznají.“

	Šimon se zatvářil nechápavě: „Kdo je to ten sir Francis?“

	„Lord Walshingham? Státní sekretář Jejího Veličenstva královny Alžběty, můj někdejší soupeř v boji o první místo pod trůnem a hlavně hlava tajné královské policie, šéf špionů.“

	„Učený doktor John Dee je tedy skutečně agent?“

	„To si piš, mladíku, že je. Já o tom musím něco vědět. Nepatří sice k nejlepším, ale určitě k nejspolehlivějším. Copak si myslíš, že by si svými horoskopy, nezáživnými knihami a přednáškami v Oxfordu vydělal na svůj blahobytný život včetně udržování hradu v Mortlake? Ach, to nějakou tu libru stojí!“

	Hrabě z Essexu se zálibně rozvalil ve zčernalé shnilé slámě, jako by by to byla postel vystlaná peřinami z prachového peří, a zamyšleně dodal: „Takže teď skončíš jako oběť vlastní chtivosti a intrik doktora Deeho. Nu, nic ti nezazlívám. Kdybych byl na svobodě a měl pergamen s receptem k takovému bohatství na dosah, možná bych jednal stejně…“

	„A proč vy jste tady? Jak mohou vůbec zavřít vznešeného hraběte?“

	„Nezapomeň, že královna může všechno, a já jsem zde na její rozkaz a také na její rozkaz budu o hlavu kratší.“ Essex se zprudka posadil a obličej mu zbrunátněl zlostí. „Mne, svého favorita, nejdříve vyzdvihla, obdařila hraběcím titulem a několika zámky a panstvími, povýšila na kancléře a pak zase zavrhla. Snad proto se mě potřebuje zbavit, abych někde ve Westminsteru nevykládal, jaké má bradavky a jakou barvu chlupů v rozkroku!“

	„Vy jste byl milencem anglické královny?“ vyrazil ze sebe překvapený Šimon. „A kvůli tomu vás teď chce popravit?“

	„Já vím, že je to těžko pochopitelné, ale je to tak,“ povzdechl si Essex. „Jmenuji se vlastně Robert Deveroux, to královna ze mě udělala hraběte z Essexu. Byl jsem velitelem královských stráží, nejobratnější a nejschopnější ze všech. A ta panenská Alžběta ve mně nalezla zalíbení.“

	„Pořád nechápu,“ ozval se Šimon.

	„Nejhůře jsem si zavařil, když jsem odhalil spiknutí proti ní. Jistý známý londýnský lékař, původem Portugalec, doktor Rodrigo Lopez, se nechal podplatit od španělského nejkatoličtějšího krále Filipa II. a chystal se na jeho příkaz královnu otrávit. Zjistil jsem to, varoval Alžbětu, ale ona si, nevím proč, Lopeze oblíbila a nechtěla nic slyšet o tom, že je to nebezpečný a prohnaný lump. Vždycky si potrpěla na všelijaké podezřelé výstředníky. Ať už to byl Lopez, nebo Dee. Když jsem získal jasné důkazy o Lopezově spiknutí a chystané vraždě, z titulu svého úřadu kancléře jsem ho nechal bez velkého rozruchu odstranit. Tak je to vždycky nejlepší. Soudní proces nadělá příliš mnoho rozruchu a obviněný stejně nakonec skončí na popravišti. A teď si představ, že ta mrcha Alžběta, já ve svém beznadějném postavení si už mohu Jeho Veličenstvo urážet, si na Lopeze vzpomněla a sháněla se po něm. Předložil jsem jí důkazy jeho zrady a sdělil jí, že lékař už jaksi není k dispozici. Rozzuřila se, obvinila mne, že jsem překročil své pravomoci, a nařídila svému novému milenci a veliteli stráží, darebákovi jménem Walter Raleigh, aby mě okamžitě zatkl a zavřel do Toweru. Co také jiného s odmrštěným milencem, že? Tak královna odplácí za věrné služby! Že jsem jí kdy přišel na oči…“ Essexovi se zadrhl hlas. Chvíli bylo ticho.

	„Vždyť jste vlastně nic nespáchal,“ namítl Šimon.

	„Což byla možná chyba,“ pronesl s jistou dvojsmyslnosti hrabě z Essexu a zmlkl. Od té chvíle až do úplného setmění už nepronesl ani slovo. Dokonce ani když ve dveřích zarachotil klíč a žalářník jim přinesl dvě plechové misky s jakousi břečkou a okoralý chléb. Šimonovi se udělalo špatně, když k tomu přičichl, a s lítostí si vzpomenul na stravu, které se mu dostalo v krumlovské městské šatlavě a v tamních zámeckých Václavských sklepích.

	„Jen jez, však to zítra nebude o nic lepší,“ dal se náhle slyšet Essex, který svoji misku hbitě vyprázdnil. „Býval jsem sice zvyklý na vzácné lahůdky, zaječí paštiky a slavičí jazýčky, ale v závislosti na okolnostech člověk své zvyky mění.“

	Šimon kousl do chleba a málem si přitom vylomil zub. Tvrdý krajíc zase odhodil, padl do slámy, zavřel oči a tuze si přál usnout a probudit se z tohoto strašného snu.

	Leč spánek nepřicházel. Ležel tedy s očima doširoka otevřenýma a milostivá tma halila nevlídnou kobku. Bylo ticho. Pak náhle uslyšel podivné zvuky vycházející jakoby ze zdi. Není to myš? napadlo ho. Ale zvuky, tak jak se náhle ozvaly, zase ustaly. Šimon slyšel jen Essexovo pochrupávání a nakonec se sám propadl do spánku.

	

		IV.



	Císař Rudolf II. nadšeně přihlížel, jak se z bublajícího roztoku v křivuli usazují žlutě se lesknoucí šupinky. „Zlato, zlato, zlato!“ vykřikoval nadšeně. „Budu ho mít víc než ho kdy měli egyptští faraónové, víc než indiánští králové v Novém světě, víc než všichni turečtí sultáni dohromady. Naděláte mi, magistře, obrovskou spoustu zlata. Má Praha bude celá zlatá. Pozlatím věže chrámů k větší slávě Ježíše Krista, pozlatím střechy Pražského hradu k větší slávě mé a mých předchůdců na českém trůnu, všechno se zde bude lesknout zlatem, zlaté rámy obrazů a zrcadel, zlaté lustry, zlatá zábradlí schodišť, co zábradlí, celá schodiště budou ze zlata…“

	„Raději ne, Vaše Císařské Veličenstvo, zlaté schody by klouzaly,“ dovolil si namítnout magistr Kelley.

	„Máte pravdu, zlaté schody ne,“ souhlasil Rudolf. „Ale zlatou postel si dopřát snad mohu, ne?“

	„Zlato studí…“

	Císař se zamyslel. „Ještě uvidíme, co z toho zlata všechno bude. Vždyť ho také budu potřebovat na nákup obrazů a soch. Vybuduji zde galerii, jaké není rovno v celé křesťanské Evropě. Ať se můj strýček Filip ve Španělsku zalkne závistí. A pak si za zlato najmu největší křesťanské vojsko a dobudu s ním Konstantinopol, kde dám zbudovat největší katolický chrám na světě. Samozřejmě bude mít pozlacené věže a pozlacený oltář. Z Konstantinopole vytáhnu přes Malou Asii do Sýrie a Palestiny a zmocním se Jeruzaléma. Zde nad Božím hrobem dám postavit nový kostel, který bude mít zdi ze zlatých cihel a na Siónu nechám obnovit Šalamounův chrám, pochopitelně bude zasvěcený Kristu Spasiteli…“

	„Jen aby Židé neměli námitky,“ troufl si připomenout Kelley „Pokud vím, na Siónu teď stojí nějaká musulmanská mešita.“

	„Bude zbouraná a všichni musulmané a Židé budou pokřtěni. Samozřejmě ne násilím, ale pokojnou cestou. Každý z nich dostane zlatou cihlu a pak se jistě rád stane křesťanem,“ zasnil se císař.

	„O tom nepochybuji,“ ochotně souhlasil Kelley. Dobře si všiml, že Rudolf je při dnešním experimentu v náramně dobrém rozpoložení. Chtěl toho využít k žádosti, která ho už trápila od císařského plesu ve Španělském sále. Slova té pyšné choti Viléma z Rožmberka mu nešla z hlavy. Jakže to řekla? „Pokud budu manželovi někdy nevěrná, tak zase jen se šlechticem.“ Zároveň mu víc než výmluvně napověděla a naznačila, že o něj stojí, a Kelley teď toužil utrhnout ten nádherný kvítek z Rožmberkovy zahrádky a pomstít se mu tak za věznění v třeboňském klášteře. V duchu musel uznat, že císař se k němu choval podstatně velkoryseji. Když zjistil, že opravdu umí vyrábět zlato, kupodivu na něm přestal vymáhat pergamen s receptem, věznění v Bílé věži změnil na pohodlné bydlení přímo na Pražském hradě a dokonce mu umožnil volný pohyb po celém městě. Pravda, Kelley nesměl opustit Prahu a zřejmě byl neustále sledován císařskými špicly, kteří byli připraveni zakročit, kdyby chtěl vyjít ven některou z městských bran, ale jinak si nemohl stěžovat. Oproti věznění v Třeboni to byl nebývalý pokrok. Také veškeré vyrobené zlato zdaleka nemusel odevzdávat císaři a dost ho také zmizelo v záhybech jeho pláště. Panovník o tom nepochybně věděl a nic nenamítal. Hlavně že většina zlata putovala do císařské pokladnice.

	„Vaše Císařské Veličenstvo,“ Kelley se nadechl ke své prosbě. „Mrzí mě, že zde v Čechách musím vystupovat jako pouhý magistr.“ Už v této větě zalhal. Studium v Oxfordu totiž ve skutečnosti ani nedokončil.

	„No a jako kdo byste chtěl vystupovat?“ Rudolf odvrátil zrak od křivule s lesknoucím se obsahem a otočil se na alchymistu. „Mohu vás jmenovat direktorem císařských laboratorií. To zní vznešeně, ne?“

	„Jistě,“ souhlasil Kelley. „Můj otec však byl irský rytíř.“

	„Ach tak,“ dovtípil se Rudolf. „Jistě měl nějaký titul, který bych vám mohl s velkorysostí a laskavostí sobě vlastní přiznat i na území Svaté říše římské.“

	„To by mi bylo velmi milé,“ rozzářil se dychtivě Kelley.

	„Dobrá. Jak zní predikát vašeho urozeného otce?“

	Alchymista se zamyslel a vzpomněl si na hrad, který stával nad jeho rodnou vesnicí. „Z Imaimi.“

	„To každý poplete. Jmenuji vás rytířem z Imany. Tak to zní jednodušeji a vznešeněji.“

	„Máte pravdu Vaše Veličenstvo. Kdy budu oficiálně jmenován?“

	Rudolf se zachmuřil. Administrativní záležitosti přímo pudově nesnášel. „Domluvte se s Makovským, ať to zařadí na některou z audiencí v tomto týdnu.“ A dál už se o Kelleyho povýšení do rytířského stavu odmítl bavit.

	„Jsem rytířem z Imany,“ hlásil toho dne odpoledne rozradostněný alchymista své manželce Janě Westonové. Samozřejmě nedodal, že o povýšení do rytířského stavu nežádal ani tak kvůli sobě, jako kvůli Polyxeně z Pernštejna, která se mu velice zalíbila.

	„Nevím, jestli máme důvod k oslavám,“ zvážněla Westonová. „Chceme přece z Prahy co nejdříve uniknout. Tvůj titul nám může zkomplikovat situaci.“

	„Rád bych věděl jak!“ odsekl Kelley. V hlavě už spřádal plán, jak o svém povýšení uvědomí tu krásnou a pyšnou Polyxenu. Nakonec dospěl k závěru, že napřed ho musí císař oficiálně jmenovat, císařským mečem mu poklepat na rameno a na krk mu zavěsit zlatý řetěz, aby to každý z dvořanů viděl. Jistě bude jako nejvyšší purkrabí přítomen i pan Vilém z Rožmberka. A ten už to jistě své manželce poví. Takže nejprve je na řadě Makovský z Makové.

	Komorník se Kelleyho žádosti podivil. „To nepůjde snadno. Víte sám, magistře, promiňte pane rytíři z Imany, jak Jeho Císařské Veličenstvo nesnáší všechny oficiální audience. Ale kdybyste hodně naléhal a chtěl mi trochu pomoci…“ Alchymista se rázem dovtípil, co mu chce císařský komorník naznačit, a do nastavené dlaně mu vložil objemný kožený váček se zlaťáky

	„Myslím, že bych pro vás, vážený pane rytíři z Imany, mohl vbrzku něco udělat,“ usmál se spokojeně Jeroným Makovský a s úklonou zmizel v záhybu hradní chodby. Kelley si začal spokojeně pohvizdovat. Jeho kariéra u císařského dvora se vyvíjela velmi příznivým směrem. Nemohl odolat, aby se ještě týž den večer nevydal do Jiřské ulice a jako náhodou se neprošel kolem Rožmberského paláce. Měl štěstí. Po chvíli otálení spatřil čtyři statné sluhy s nosítky označenými erbem červené pětilisté růže. Osobu, kterou nesli, zakrýval sice závěs, ale když procházeli kolem Kelleyho, vynořila se bělostná dámská ručka a jakoby náhodou upustila krajkový hedvábný kapesníček. Alchymista ho zvedl a přitiskl k ústům. Tušil, co toto nenápadné gesto znamená. Za závěsem nepochybně seděla sama Polyxena z Pernštejna a přála si, aby jí kapesníček osobně vrátil. Sluhové s nosítky zastavili před Pernštejnským domem. Polyxena nepochybně šla navštívit svoji matku a sestry. Kelley v temném koutě uličky počkal, až vstoupí dovnitř. Po chvíli si dodal odvahy a s tlukoucím srdcem zatahal za táhlo zvonku u dveří zdobených pernštejnskou zubří hlavou. Nečekal dlouho. Po malé chvilce se dveře pootevřely a vyhlédl sluha oděný do rodových barev Pernštejnů – černé, bílé a žluté. Vdova po Vratislavovi z Pernštejna řečeného Nádherný si i navzdory dluhům potrpěla na úroveň stylu.

	Sluha se uklonil a tázavě pohlédl na Kelleyho. „Přicházím navštívit doňu Marii Manrique de Lara,“ zalhal magistr.

	„Koho mám ohlásit?“ zajímal se sluha.

	„Jsem urozený pan Edward, rytíř z Imany,“ prohlásil pyšně Kelley.

	„Prosím vstupte a posečkejte v hale,“ uklonil se před ním lokaj.

	„Rytíř z Imany? Neznám,“ zavrtěla pernštejnská vdova hlavou, když jí sluha přišel oznámit cizí návštěvu. „Uveďte ho!“ dodala, plna zvědavosti se postavila přímo proti dveřím z haly s roztaženým hedvábným vějířem s peřím exotických ptáků v ruce. Sotvaže spatřila přicházejícího Kelleyho, celá se rozzářila: „Ach, to jste vy, magistře? Netušila jsem, že máte rytířský titul.“ Přesunula svůj vějíř do levé ruky a hřbet pravé ruky mu nastavila k políbení.

	„Můj otec byl irským rytířem,“ pronesl s předstíranou skromností alchymista. „Já jsem tento titul až doposud nepoužíval, ale Jeho Císařské Veličenstvo mě ještě tento týden na audienci uvede mezi říšskou šlechtu.“

	„No to je úžasné!“ vykřikla Marie Manrique, zatímco se do haly cupitavými krůčky sbíhaly její dcery. „Já jsem si vždycky říkala, že zlato přece nemůže vyrábět kdekdo. Že to musí být zajisté muž vznešeného původu, nejméně rytíř. Ach, milý magistře, nyní vidím, že jsem se nemýlila. Buďte vítán v našem domě. Dáte si s námi čokoládu? Ach, vy nevíte, co to je?“ Zahrnovala hosta gejzírem své výřečnosti. „Tenhle vzácný nápoj se získává ze zvláštních bobů, které si nechávám dovážet ze své drahé španělské vlasti. Kapitán Cortéz, slavný mořeplavec a dobyvatel, je přivezl přes oceán z Nového světa. Však ochutnejte a sám uznáte, jaká je to lahůdka.“

	Marie Manrique nadšeně zatleskala rukama. „Uvařte nám čokoládu,“ nařizovala sluhům, kteří ji vzápětí obklopili. „A vezměte ty pozlacené šálky. Máme dnes slavného hosta, císařského zlatoděje magistra Kelleyho.“

	Alchymista se nadýmal samou pýchou. V Pernštejnském domě se mu dostávalo vskutku skvělého přijetí. Očima roztržitě bloudil po přítomných Pernštejnkách a teprve po chvíli mezi nimi spatřil Polyxenu. Ta se však netvářila právě dvakrát nadšeně. Pranic se jí nelíbilo, že se Kelley vydal do domu její matky. Bylo jí zřejmé, že ho sem nepřivedla náhoda, ani chuť pochlubit se novým rytířským titulem. Ve skutečnosti hledal ji. Ten pohozený kapesníček si prostě špatně vyložil. Že jsou ti muži, byť jinak sebevíc okouzlující a vzdělaní, ve skutečnosti tak hloupí! Teď se bude snažit jí ten kapesníček nenápadně vrátit a stejně nenápadně na ní vyloudit letmý polibek a termín tajného dostaveníčka. Jenže něco takového si ona, skutečná první dáma království, manželka nejvyššího purkrabího, nemůže dovolit. Cožpak si ten hlupák neuvědomuje, že po tom, co utekl jejímu muži, se musí chovat s maximální diskrétností? Je to prostě neomalený Angličan. Něčeho takového by Španěl, Vlach, Francouz nebo Němec nebyli schopni. „Ach, mám to trápení,“ pomyslela si. „Zamiluji se zrovna do takového nedůvtipného a barbarského dobrodruha.“

	Polyxena z Pernštejna se vskutku nemýlila. Když se v pokoji rozproudila debata nad šálky čokolády, Kelley využil toho, že se dostavil také další vzácný host, španělský vyslanec de San Clemente, poodešel od Marie Manrique a s úklonou se zastavil jakoby náhodou právě vedle Polyxeny.

	„Jsem teď rytířem z Imany,“ zašeptal naléhavě.

	„No a?“ odtušila chladně Rožmberkova krásná choť.

	„Jsem vám cele k službám,“ tiše pravil Kelley.

	„To jako chcete vyrábět zlato jen pro mě?“ zeptala se ho polohlasně Polyxena.

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„A jak jste to tedy myslel, pane rytíři z Imany?“ Polyxena si stále udržovala od alchymisty odstup a chovala se k němu s chladnou povýšeností. „Co vlastně ode mne chcete?“ řekla nakonec a aniž vyčkala, co jí odpoví, poodešla ke své matce a španělskému vyslanci.

	Kelley se teď cítil jako spráskaný pes. Z výsluní společenské hvězdy rázem klesl do postavení odmrštěného nápadníka. Ani nedopil svou čokoládu, která mu ostatně připadala hořká, odložil pozlacený koflík na stříbrný podnos a s uctivými úklonami se odporoučel.

	„Vy už odcházíte, pane magistře?“ podivovala se Marie Manrique.

	„Spěchám k Jeho Císařskému Veličenstvu.“

	„Jen spěchejte,“ ušklíbla se na něj Polyxena a Kelley vyklopýtal přes z domu práh do Jiřské ulice. V té chvíli by nejraději sám sobě napohlavkoval.

	

		V.



	Doktor John Dee zamyšleně postával nad rozestavěnými křivulemi a baňkami, znovu a znovu pročítal řecký text údajného receptu na lapis philosophorum a vrtěl svou velkou plešatou hlavou. Čím dál tím více byl přesvědčen, že to není ten text, který rozluštil tehdy v domě mistra Tadeáše Hájka z Hájku na Staroměstském rynku v Praze. Znovu a znovu namáhal své oči, pak se na pergamen podíval zvětšujícími nizozemskými skly, ale stejně se nedozvěděl nic nového. Leda to, že ho zřejmě Kelley a Westonová podvedli a podstrčili mu falešný recept. Samým úlekem se celý zpotil a srdce se mu prudce rozbušilo. Usedl do křesla a složil hlavu do dlaní. Byl na pokraji zoufalství. Celý ten útěk z Třeboně a cesta takřka přes půl Evropy zpátky do Anglie byly k ničemu. Teď v očích Jejího Veličenstva královny Anglie neobstojí ani jako alchymista, tím méně pak jako tajný agent. Nač se vlastně na dvůr Rudolfa II. vydával? Dosáhl jen jediného přijetí u císaře a ani skleněnou koulí na předvídání budoucnosti ho nezaujal. Naopak musel před jeho pochopy utéci z Prahy. Nedozvěděl se nic o záměrech Rudolfova strýce španělského krále Filipa II., úhlavního nepřítele Anglie, a jediným úspěchem byl nález receptu na lapis philosophorum. Ale jeho kolegovi Edwardu Kelleymu se zatočila hlava z představy možného zbohatnutí a hanebně zradil královnu Alžbětu. Jemu, učenému doktorovi Deemu, který ho zasvětil do všech tajemství alchymického umění, pak s pomocí své ženy Jany Westonové podstrčil falešný recept. Byl bláhový, že mu kdy uvěřil, že nedokázal prohlédnout záměry těch dvou podvodníků.

	Deeovy oči se zalily slzami. Kousal se do rtů a doufal, že ta chvilka slabosti a zoufalství se brzy přežene. Vždyť ten pergamen vypadá velmi starobyle. Kde ho asi Kelley vzal? Zřejmě ho našel někde v knihovně toho třeboňského kláštera, vyškrabal z něj původní rukopis a pak na něj zčásti podle toho správného receptu napsal nový řecký text. Písmo ovšem napodobil tak dokonale, že se nedalo na první pohled poznat, že jde o podvrh. On, učený doktor Dee, ve skutečnosti naivní hlupák, se s ním pak vydal do Anglie, aby se zde zesměšnil před Jejím Veličenstvem královnou a před sirem Walshinghamem. Co s ním teď bude? Nepochybně skončí jako podvodník a zločinec někde v kobkách Toweru, jako už mnozí jiní před ním.

	Ne, on, učený doktor Dee, se jen tak lehce nevzdá. Přece už tolikrát vyráběl lapis philosophorum, že by to mohl umět zpaměti. Zkusí to, snad mu to vyjde. Však už uslyšel na chodbě přibližující se rázné kroky. Dveře se otevřely a na prahu laboratoria se objevil sir Francis Walshingham.

	„Tak co, doktore, jste připraven předvést výrobu kamene mudrců před Jejím Veličenstvem?“ otázal se lord, aniž před tím uznal doktora za hodného pozdravu. Znatelně pobledlý Dee přikývl.

	„Jistě uznáte, že nemůžete na královně chtít, aby chodila k vám do vašeho laboratoria. Přístroje dáme přenést do audienční síně a vy dohlédnete na jejich správné sestavení.“

	Učenec kývl. Kde jsou ty časy, kdy byla královna ochotná přijet na jeho hrad v Mortlake, aby byla přítomná jeho seancím s vyvoláváním archandělů? pomyslel si smutně. Nicméně i krátký odklad experimentu vítal. Alespoň si v duchu zopakuje postup přípravy lapis philosophorum tak, jak mu utkvěl v jeho paměti.

	V audienční síni královského paláce v Richmondu bylo plno. Kdekdo z dvořanů byl zvědavý, co přivezl věhlasný a učený doktor John Dee z těch vzdálených Čech. Zprávy o tom, že by to měl být recept na výrobu umělého zlata, rozšířila vlastní indiskrecí sama královna, pro níž byl její dvorní astrolog tak trochu čarodějem, a tudíž pro něj nic nebylo nemožné. Nyní prý ten zázrak předvede před celým dvorem Jejího Veličenstva. Sám John Dee nehodlal zanedbat tuto jedinečnou příležitost a chtěl na sebe upozornit už svým šatem. K veřejnému experimentu si oblékl černý plášť s jasně červenou podšívkou, který mu měl spolu s jeho dlouhou šedou bradou a lesknoucí se pleší dodat vzezření legendárního kouzelníka Merlina. Ve skutečnosti to však nebyl sebejistý a tajemný Merlin, rádce krále Artuše, ale poněkud vyděšený učenec, jemuž srdce v obavách tlouklo až v krku. Alžběta měla bíle napudrovaný obličej, svou oblíbenou zrzavou paruku, vínově červené perlami pošité šaty a na rukou jí chrastily zlaté náramky. Usedla do připraveného křesla, pohodlně před sebe natáhla nohy, až vyhrnutý lem šatů odkryl tlusté ponožky z bílé vlny, které jí dělaly dobře na její revmatismus.

	„Královna stárne,“ smutně si pomyslel Dee. „Všichni stárneme.“ Roztržitě si přitom pohladil svou šedou bradu.

	Po Alžbětině pravici postával státní sekretář sir Francis Walshingham, po levici pak její nový favorit, slavný admirál sir Francis Drake, který měl za sebou neuvěřitelný čin – obeplutí světa. Byl to nevysoký podsaditý chlapík se snědou, ostrými vráskami zbrázděnou tváří a pěstěnou zrzavou bradkou. Byl sice navlečen do bílého, zlatem protkávaného kabátce s širokým krajkovým límcem podle španělské módy, ale jinak na něm aristokratického nebylo zhola nic. Na první pohled bylo zřejmé, že ten neotesanec, který se co chvíli bezostyšně dloube v nose a smrká na podlahu, je synem obyčejného sedláka a za svůj titul a erb vděčí jen svému mořeplaveckému umění a královnině přízni. I Walshingham, jinak vždy obratně navazující kontakty s kýmkoliv, se ho stranil. V jeho očích zůstával Drake obyčejným pirátem, jenž pouze díky nepochopitelné zatvrzelosti královny nebyl vydán Španělům, kteří ho chtěli potrestat za jeho opovážlivé přepadání svých lodí i přístavů v době míru.

	„Teď na nás kvůli tomu námořnímu lupiči vytáhne španělská Armada, jejich neporazitelná válečná flotila, a nás snad zachrání jen zlato vyrobené doktorem Deem,“ dumal Walshingham. „Vždyť co můžeme proti Španělům postavit? Pár obchodních korábů narychlo vybavených děly a pak spoustu rybářských bárek, co se neudrží na otevřeném moři a budou všem leda k smíchu. Jediná rána ze španělského kanónu jich polovinu pošle na mořské dno.“

	John Dee alespoň na první pohled dostál pověsti dvorního učence a mága. S rozmáchlými gesty rukou popisoval svůj zamýšlený postup při přípravě kamene mudrců a královna mu trpělivě naslouchala. Královnin soused po levici, sir Drake, brzy přestal chápat, o čem je vlastně řeč, strčil si ukazovák a palec pravé ruky do úst a zkoušel, zda se mu neviklá jeden z předních zubů. Walshingham si zase začal cosi šeptat s hrabětem z Derby.

	Alchymista se jak jen mohl snažil odkládat začátek svého experimentu, když však už mu začalo vysychat v krku, nezbylo než takříkajíc přejít od slov k činům. Po paměti začal vybírat příslušná množství jednotlivých ingrediencí, sesypávat je do velké objemné křivule, kterou pak zahříval nad kahancem. Sir Drake zpozorněl a v očekávání nějakých dramatických událostí se zahleděl na skleněnou nádobu. Také sir Walshingham přerušil rozhovor s hrabětem z Derby a rovněž mezi přítomnými dámami to zašumělo samým vzrušením. Dee se zatím v duchu modlil, aby experiment dopadl podle očekávání a v křivuli se rozzářil páví chvost, předzvěst drobných červených krystalků, onoho vytouženého lapis philosophorum. Ale když se ani po dlouhých dvou hodinách v nádobě nerozsvítila pestrobarevná duha, diváci ztráceli trpělivost, pokašlávali a polohlasně si povídali. Doktor Dee, kterému se zatím samým rozčilením až orosil zátylek, byl znovu na pokraji zoufalství. Už pochopil, že celý jeho postup byl špatný, a začal omluvně koktat:

	„Vaše Veličenstvo, příprava lapis philosophorum je velmi náročná a trvá někdy i celý den…“

	„Dobrá, dobrá,“ odvětila otráveně Alžběta, „ale my nechceme vidět nějaký váš lapis, ale zlato.“

	„Vaše Královské Veličenstvo, račte prominout, pro transmutaci méně ušlechtilých kovů na kovy ušlechtilé je lapis philosophorum, tedy kámen mudrců, nezbytnou podmínkou.“

	„No tak tu podmínku připravíte někdy jindy. My nemáme čas, milý doktore, na pozorování nějakých vašich křivulí. Račte si své nádoby a přístroje zase odnést. My potřebujeme audienční síň pro sebe!“

	Královna se po těch slovech zvedla ze svého křesla a následována sirem Drakem, hrabětem z Derby a dalšími svými oblíbenci odešla.

	„Vy jste tomu dal,“ zuřil sir Walshingham. „Jak teď před Jejím Veličenstvem vypadám? Jako podvodník! A vy nejste nic jiného. Podvedl jste královnu, podvedl jste mě, který ve vás vkládal svoji důvěru.“

	Doktor Dee se jenom hrbil, oči klopil k zemi a nechal Walshinghamova slova dopadat na svoji holou hlavu jako těžká kladiva. Věděl, že nemá smysl říkat cokoliv na svoji obhajobu. Jen by tím přiléval oleje do ohně.

	„V přízemí paláce bude pro vás zřízeno laboratorium, které neopustíte dříve, než vyrobíte první zlato. Nic jiného mě teď nezajímá. Bůh vás opatruj, milý doktore!“

	Sir Francis po těch výstražných slovech Deeho opustil. Alchymista svěsil hlavu a bylo mu, jako by si právě vyslechl rozsudek smrti. Vždyť už teď bylo zřejmé, že bez pravého receptu lapis philosophorum nikdy nezíská a tím pádem nikdy také nevyrobí zlato. Byl dočista ztracen.

	

		VI.



	Polyxena z Pernštejna se sice na Edwarda Kelleyho, nyní vlastně rytíře z Imany, pro jeho neomalenost hněvala, ale nebyl to hněv, který by ji dočista zaslepil a zabil její touhu po tom trochu tajemném černovlasém muži. Ve skutečnosti snila po objetí jeho silných paží, chtěla na rtech cítit jeho polibky a na ňadrech dotyky jeho rukou. Když se dozvěděla, že si alchymista zakoupil někdejší dům opavských vévodů na dolní části Dobytčího trhu, tedy v dostatečné vzdálenosti od Pražského hradu a tím i Rožmberského paláce, vycítila svoji příležitost.

	„Mám mu napsat dopis? Hodí se to vůbec?“ přemýšlela, ale nakonec zklamání z neutěšeného manželského života s Vilémem z Rožmberka zvítězilo.

	Nejdříve se jako poslušná dcera katolické církve spěchala pomodlit do katedrály svatého Víta k oltáři svaté Máří Magdalény, která jistě jako polepšená kajícnice bude mít porozumění pro chystané porušení slibu svátosti manželské a šestého přikázání Desatera. Klečela před oltářem dobrou hodinu, zábla ji přitom kolena, ale na duši cítila uspokojení za to, že učinila zadost svým křesťanským povinnostem. Zdálo se jí přitom, že snad sama Máří Magdaléna požehnala jejím dalším krokům a slíbila jí přímluvu u Boha syna, svého milence.

	S radostí v srdci pak Polyxena opouštěla potemnělý chrám a spěchala do Jiřské ulice, aby ve svých komnatách Rožmberského paláce sepsala list pro Edwarda Kelleyho, v němž mu hodlala oznámit svou návštěvu v jeho domě na Dobytčím trhu na Novém Městě pražském, aby mu osobně poblahopřála k povýšení do rytířského stavu.

	Její manžel byl právě v Krumlově a byla tedy v době jeho nepřítomnosti svrchovanou vládkyní nad pražským služebnictvem. Nebude jistě nijak neobvyklé, když někoho z nich pošle se zapečetěným listem za magistrem Kelleym. Takové pochůzky a roznášení dopisů byla běžná každodenní starost rožmberských sluhů a nikomu jistě nepřipadne divné, že paní Polyxena píše právě tomu pověstnému Angličanovi.

	Na odpoledne toho dne, kdy důvěrně ohlásila svoji návštěvu v Kelleyho domě, oznámila správkyni svého fraucimoru, že nebude mít žádné požadavky, a vydala se nejdříve do Pernštejnského domu. Po chvíli ho opustila sama bez doprovodu, zato v šedém plášti s kapuci staženou hluboko do čela. Kdyby někdo náhodou postával v Jiřské ulici, dozajista by si myslel, že z Pernštejnského domu vyšla nějaká obyčejná služtička. Polyxena zamířila rychlými drobnými krůčky kolem starého purkrabství k bráně Černé věže a po cestě lemující Svatováclavskou vinici na Opyši spěchala dál dolů mezi nízké bíle omítnuté domky Malé Strany. Mohla sice původně jít opačným směrem kolem katedrály a nového Rudolfova hradního křídla a pak po Nových zámeckých schodech, ale bála se, že by mohla být poznána některým z císařských dvořanů a musela by odpovídat na zdvořilé otázky, kam má v tomto přestrojení namířeno.

	Měla před sebou dost dlouhou cestu přes Kamenný most na Staré Město a odtud do Nového Města a raději by se vezla v kočáře nebo jela na koni. Jenže v takovém případě by musela mít doprovod a o ten v žádném případě nestála. Jako nenápadná pěší chodkyně lehce unikla něčí nežádoucí pozornosti a doufala, že magistr Kelley to jistě nějak zařídí, aby zpáteční cestu mohla vykonat podstatně pohodlněji. S těmito myšlenkami stanula na horním konci Dobytčího trhu, kde už ji nohy neuvyklé tak dlouhému pěšímu pochodu začaly pobolívat. Před sebou spatřila slanečkovou boudu, kde se prodávaly nasolené mořské ryby, o kus dál se zvedala k nebesům kaple Božího těla. Polyxena se nyní musela pracně vyhýbat kravským lejnům, jimiž byla rozlehlá plocha tržiště doslova poseta. Minula hromadu složených klád, s odporem se vyhnula dotírajícím žebrákům vystavujícím na odiv pahýly nohou a rukou, bezpochyby ztracených v bojích s Turky, a škemrajícím dětem, jejichž tvářičky byly znetvořeny neštovicemi. „Mám to zapotřebí dostat se do tak strašného prostředí?“ pomyslela si. „Stojí mi ten anglický alchymista vůbec za to?“ Pak se jí však vybavily trudné noci v posteli s věčně unaveným Vilémem z Rožmberka, přitáhla si plášť úžeji k tělu a pospíchala dál. Kterýsi z vojenských vysloužilců na ni poštval svého strakatého psa, který se jí předními packami opřel o nohy. Zvíře nebylo velké a navzdory svému štěkotu rozhodně ne útočné, tlapami od bláta jí však znečistilo plášť a Polyxena teď k svému zoufalství zjišťovala, že vskutku vyhlíží jako nějaká hodně ušmudlaná služtička.

	Konečně došla ke Kelleyho domu, uchopila mohutné klepadlo a zabušila s ním o vrata. Takřka vzápětí se dvířka ve vratech otevřela a před ní stál sám Edward Kelley. Dlouhé černé vlasy a vousy, černý kabátec a černé nohavice mu dodávaly přímo ďábelského vzezření.

	„Vítejte, vzácná paní, v doupěti čaroděje!“ Pozdravil ji s hlubokou úklonou a pak ji jemně uchopil za pravou ruku.

	„Vy jste mne v tom plášti poznal,“ lekla se Polyxena z Pernštejna při pomyšlení, že pokud ji poznal Kelley, mohl ji v městech pražských poznat kdokoliv jiný.

	„Poznal jsem vaše oči,“ tajemně se usmál magistr a zlehka jí políbil hřbet pravé ruky. „Ale zcela upřímně řečeno, vaše přestrojení je dokonalé. Kdybych nebyl předem zpraven o vaší návštěvě, asi bych vás odehnal od svých vrat jako žebračku.“

	Polyxena si po těch slovech oddechla, spustila kapuci, rozvázala tkanice pláště a odhodila ho do alchymistových rukou. Kelley plášť opatrně pověsil na věšák a pak širokým rozmachem pravé ruky vyzval návštěvu, aby ho následovala.

	„Ještě jednou vítejte v mém domě, kde jsem si vybudoval vlastní laboratorium, abych se mohl věnovat těm nejnáročnějších experimentům a vůbec poznávání záhad přírody. Snad jste, vzácná paní, sama zaslechla, že si lidé po Praze špitají, že prý zde mám styky se samotným satanem, který mi pomáhá v mém díle. Prý už o mně nehovoří jako o magistru Kelleym nebo rytíři z Imany, ale jako o doktoru Faustovi. I o tomto domě se mluví jako o Faustově domě, jako bych já měl něco společného s tím německým divotvorcem, kterého ďábel odnesl do horoucích pekel…“

	Polyxena gestem ruky zastavila proud Kelleyho výmluvnosti: „Jsme tady sami?“

	„Všem sloužícím jsem dal volno.“

	„A vaše žena?“ otázala se dál Pernštejnka.

	„Nepochybně doprovází Jeho Císařské Veličenstvo.“

	„Vy na ni nežárlíte?“ podivila se Polyxena.

	Kelley se usmál: „Žárlivost je choroba slabých a nejistých. A věřte, já jsem silný muž.“

	„V to doufám,“ odvětila pohotově Pernštejnka.

	Alchymista ji zatím zatím uvedl do pokoje v prvním patře a naplnil skleněné poháry červeným vínem. „Pravé burgundské,“ řekl a svýma černýma uhrančivýma očima stále sledoval paní Polyxenu, která se uvelebila v křesle potaženým sametem zlatavé barvy medu. Nohy natáhla před sebe a zálibně přičichla k vínu ve sklenici.

	„Na vaši krásu, vzácná paní,“ pozvedl Kelley svoji číši.

	„Na lásku,“ odvětila černovlasá dáma proti němu a přivřela oči.

	„Samozřejmě i na lásku,“ dodal Angličan.

	Oba se napili. Tak si to představovala, začíná to dobře, uvědomovala si Polyxena a víno jí rozehřívalo útroby. Magistr Kelley očima hladově hltal tu krásnou dámu naproti sobě a usilovně přemýšlel, čím by měl začít, aby jí co nejvíce zaimponoval.

	Věděl, že dříve či později musejí skončit ve vzájemném objetí, pokud ho ovšem Pernštejnka z jakéhosi ženského rozmaru jenom zbytečně nedráždí a nebaví se jeho rozpaky.

	„Budete chtít vidět moje laboratorium, místo, kde uzavírám smlouvy s ďáblem?“ zeptal se a zvědavě se podíval, co to s Polyxenou udělá. „Samozřejmě jsem se vyjádřil jenom obrazně,“ dodal honem, když si uvědomil, že má před sebou prý pověstně tuhou katoličku. Ovšem je-li tak přísnou katoličkou, proč potom sama v přestrojení vyhledává pánskou společnost? To přece své cti dbalá dáma nedělá.

	Polyxena jen lehce pozvedla obočí údivem. Na co si ten čaroděj vlastně hraje? Proč mě chce oslňovat něčím, co mě až tak nezajímá. Nic z toho však neřekla nahlas. Maličko zkřivila lesknoucí se rty v lehkém úsměvu a vzdychla:

	„Snad mě, milý rytíři z Imany, nechcete nudit nějakou alchymií?!“

	Kelley zrozpačitěl. Nejraději by vyskočil a sevřel tu domýšlivou šlechtičnu v náručí. Ale nechtěl nic uspěchat. Času snad mají dost a dost.

	„Mohu vás alespoň provést po svém domě?“

	„Bude mi potěšením,“ souhlasila Polyxena, odložila číši na stůl, vstala z křesla a zavěsila se do magistra. Pak se podívala do vysokého benátského zrcadla, které zdobilo stěnu. Spatřila v něm dvojici vysokých tmavovlasých lidí, muž měl tajemnou, trochu pobledlou tvář s mírně vystouplým nosem připomínajícím dravčí zoban, kdežto na ženě upoutával pravidelný snědý obličej s drobným nosíkem a smyslnými rty. „Jsme krásný pár,“ pomyslela si Polyxena. „Proč jsem si jen nemohla vzít Kelleyho?“ zeptala se v duchu sama sebe. „Jenomže kdybych se provdala za alchymistu, nebyla bych první dámou království a co horšího, matka my mne asi vydědila.“

	„Tady je ložnice.“ Magistr pootevřel dveře do pokoje s barevnými freskami na stropě a s širokou postelí z tmavého dřeva a s baldachýnem, který podpíraly sloupky s vyřezanými révovými listy.

	Polyxena vysunula svou levou ruku zpod Kelleyho ramene a s dívčí rozverností sebou hodila na zasílanou postel. „Ach, je příjemně měkká!“ Zvolala. „Nechcete se také přesvědčit, magistře?“ Aniž vyčkala na odpověď, strhla alchymistu na lože vedle sebe. Zkušenému Kelleymu v té chvíli srdce bušilo až v krku. „Není už nejvyšší čas ji stisknout v objetí?“ pomyslel si. Ale Polyxena ho předešla. Povalila ho do postele, levou rukou se mu opřela o hruď a pravou mu nečekaně sáhla do rozkroku. „Jsi vůbec muž?“ vzkřikla se smíchem. „Musím se přece přesvědčit, abych nekupovala zajíce v pytli.“ Kelley byl z ní jako omámen. Sevřel Polyxenu v náručí a přitiskl svá ústa na její. Ale ona se mu vyvinula, pravačku však ponechala mezi jeho nohama. „Ach, zdá se, že jsi opravdu muž!“ zvolala spokojeně, když nahmatala cosi tuhého a rostoucího.

	„Miluji vás, má krásná dámo!“ zvolal alchymista. Polyxena se rozesmála. „Proč jsi tak formální, proč mi stále vykáš? Jakže ti mám říkat? Edwarde?“ Posadila se na posteli, sáhla si na záda, aby rozepjala háčky na svých šatech, a sametová látka jí s lehkým šustěním klouzala z ramen. Kelley s úžasem zíral na dvojici pevných bílých ňader. Přitiskl k nim svoji hlavu, laskal a hladil je rukama a líbal svými ústy. „Je to hřích,“ šeptala si pro sebe Polyxena. „Je to příjemné, je to vzrušující, je to hřích…“

	Oba v té chvíli propadli šílenství a zapomněli na čas. Co horšího, zapomněli, že nejsou na světě sami. „Edwarde, jsi doma?“ Ozval se znenadání ze vstupní haly hlas Jany Westonové. Polyxena strnula samým zděšením. „Kdo to je?“ zašeptala, zatímco si vytahovala šaty vzhůru přes ramena a zapínala si je na zádech. Kelley si spěšně oblékal svoje černé nohavice.

	„Edwarde?“ Janin hlas se tentokrát ozval z chodby. Pernštejnka pochopila, že už jen tak neunikne. Podívala se přísně na Kelleyho, rozpřáhla se a vyťala mu políček:

	„Toho budeš litovat!“ vyštěkla a rozčileně vyrazila z ložnice.

	„Ach, vzácná paní, co tady děláte?“ zeptala se jí překvapená Westonová.

	„Váš muž se mě pokusil znásilnit,“ vyhrkla s ruměncem na lících Polyxena.

	Jana se podívala na Kelleyho, který právě vycházel z ložnice za Pernštejnkou. „Je to pravda, Edwarde?“ Už z tónu, jakým byla tato otázka položena, bylo zřejmé, že Polyxenině tvrzení nevěří. Nicméně Pernštejnka byla mocná první dáma království, které nebylo radno se protivit. Westonová proto ani nevyčkala na manželovu odpověď a vzápětí se otázala paní Polyxeny:

	„Co pro vás mohu udělat, Vaše Milosti? Máte zde kočár?“

	Pernštejnka zavrtěla hlavou. „Nebojte se, doprovodím vás na Hrad.“

	Polyxena s uspokojením přikývla, zahalila se do svého pláště, nasadila si kapuci a spolu s Westonovou opustila dům na dolním konci Dobytčího trhu. Na zcela vyděšeného Kelleyho se ani neohlédla.

	Za celou zpáteční cestu si obě ženy vyměnily jen několik vět. Jejich obsah zůstal jejich společným malým tajemstvím. Jisté je pouze to, že nevydařený zálet manželky Viléma z Rožmberka zůstal navždy pohřben pod nánosem zapomnění. Jen tři lidé o něm věděli a nikdo z nich ve vlastním zájmu nic o tom, co se stalo, neprozradil.

	

		VII.



	Po prvních zprávách o blížící se španělské Armádě, které do Londýna poslal jistý Will Hall, strnula celá Anglie děsem a hrůzou. Po krčmách se vypravovalo o tom, jak krvežízniví Španělé rozstřílí anglické loďstvo, proplují Lamanšským průlivem, ve Flandrech vezmou na paluby svých galeon vojsko vévody z Parmy tvořené najatými zabijáky z celé Evropy, které se vylodí v Kentu a potáhne na Londýn. Však už prý je celá země prošpikována tajnými jezuitskými agenty, kteří jsou připraveni zavraždit královnu Alžbětu. Jednoho z nich se údajně podařilo chytit a nyní je zavřen v Toweru. Kdoví, jak se informace o Šimonovi Dlouhoveském rozšířila mezi obyčejné hospodské kmány Nejspíše ji mezi ně roznesli sami zbrojnoši, kteří ho v Doveru zatýkali. Jen Šimon ještě nechápal, proč ho tady vlastně drží, v každém případě se však smířil s tím, že ho nečeká nic pěkného.

	Španělům zatím vyplula z Plymouthu a Portsmouthu vstříc narychlo poskládaná anglická válečná flotila v čele s lordem Howardem z Effinghamu na poněkud těžkopádné vlajkové lodi Ark Royal a sirem Francisem Drakem na korábu Revenge. Námořníci vyrazili, jak se většinou domnívali, na jistou smrt, a netušili přitom, že nedávná krutá bouře v Biskajském zálivu udělala ze španělské Armády jen slabý odvar dříve neporazitelné válečné flotily. Bůh nebo osud tak znovu zamíchal světovými dějinami. Dny nadvlády katolického Španělska nad moři a oceány se povážlivě nachylovaly, účastníci nastávající bitvy však o tom ještě zhola nic nevěděli.

	Ale platilo to i pro královnu Anglie, Walesu a Skotska Alžbětu a jejího státního sekretáře sira Francise Walshinghama. Po měsíci Deeova usilovného laborování ve sklepích Richmondu jim však bylo jasné, že se od něj zlata nedočkají. Dvorní astrolog a alchymista definitivně přišel o přízeň Jejího Královského Veličenstva i o své postavení u dvora. Sir Francis se s odporem díval na sestavu skleněných nádob, baněk a křivulí, za nimiž na něho pohlížela bledá tvář doktora Johna Deeho.

	„Zklamal jste mě,“ řekl alchymistovi smutným hlasem státní sekretář. Fakt, že vedle něj postával urostlý Richard Bains, nevěstil nic dobrého. „Mám vám, doktore, vyřídit od Jejího Královského Veličenstva, že vás definitivně a s konečnou platností propouští ze svých služeb. Nadále nesmíte používat titulu dvorního astrologa.“

	Dee na něj upřel zkroušený pohled a zažadonil: „Mohl bych požádat o audienci u Jejího Veličenstva? Věřím, že bych se dokázal ospravedlnit a vysvětlit svůj neúspěch.“

	„Je mi líto, doktore, ale královna vás nechce vidět a ostatně ani není v Richmondu. Dnes ráno odjela s celým doprovodem do Windsoru. Pokud snad chcete někomu něco vysvětlovat, a myslím, že byste vysvětlovat měl, musím vám stačit já sám.“

	Sir Francis po těch slovech usedl na dřevěnou lavici a unaveně zažíval. Bains stále postával vedle něj a připomínal nebezpečnou šelmu připravenou na pánův příkaz se bez milosti vrhnout na kořist. John Dee se raději díval na lorda Walshinghama, protože jeho agent a osobní strážce v jedné osobě mu doslova naháněl hrůzu.

	„Jak je, prosím vás, doktore, možné, že jste nedokázal vyrobit zlato, ačkoliv jste mi z Čech posílal zprávy, že příslušný recept máte ve své moci?“

	„To zavinil magistr Kelley, ten zrádce,“ odpověděl Dee takřka plačtivě. „Nechtěl mi recept na lapis philosophorum vydat a nakonec mi podstrčil jeho padělek.“

	„Říkáte Kelley? Ale to byl přece váš přítel a spolupracovník,“ namítl sir Francis.

	„Ale vždyť jste to byl právě vy, sire Walshinghame, kdo mi Kelleyho přivedl a doporučil,“ zaúpěl vyčítavě alchymista. „Nebýt vás…“

	„Mlčte, doktore!“ vzkřikl popuzeně státní sekretář. „Co si to vůbec dovolujete, mne z něčeho obviňovat! Kelley byl váš přítel a podřízený!“

	Sir Walshingham si holohlavého učence přeměřil přísným pohledem. To mu tak ještě scházelo! Jisté je, že v Kelleym, vlastně Talbotovi, jak se původně jmenoval, se zcela očividně spletl. Ale ten zcela nepraktický a v leckterých ohledech hluboce naivní doktor tady není od toho, aby mu něco připomínal, nebo ho dokonce z něčeho obviňoval. Co si to vůbec dovoluje? Nicméně v dané situaci mohl sir Walshingham obviňovat jen sám sebe. Riskoval příliš. Když Talbota najímal, věděl, že je to podvodník a že se na jeho věrnost může spolehnout jen částečně. Nicméně počítal s jeho vděčností a doufal, že z usvědčeného podvodníka se stane jeden z jeho nejlepších lidí. Mýlil se. On, neomylný a ostražitý šéf královských špionů jednou vsadil proti svým zásadám na lidskou poctivost a vděčnost a přepočítal se. Zato kdykoliv sázel na bezcharakternost, ziskuchtivost a podlost, strefil se téměř vždycky.

	Hlasitě si povzdechl. Teď je čas dávat věci do pořádku, jestli ovšem už není pozdě. Talbot bude samozřejmě za svou zradu tvrdě potrestán. Ale stejně tak bude muset být odstraněn John Dee. Co s ním po takové blamáži? Vždyť je nyní v sázce pověst i jeho samotného, mocného státního sekretáře.

	Sir Walsingham se zachmuřil. Mlčel a bylo to mlčení tuze pochmurné, z něhož doktorovi Deemu začal běhat mráz po zádech. „Vydám se znovu do Čech,“ nabídl se honem. „Vyhledám Kelleyho a za jakoukoliv cenu od něho získám ten správný recept…“

	„Nikam se nevydáte. Vrátíte se na svůj hrad Mortlake a vyčkáte na mé další pokyny.“

	„Z čeho budu žít?“ zaškemral učenec.

	„To je vaše starost. Cožpak vám vaše panství, horoskopy a přednášky v Oxfordu nic nevynášejí?“ osopil se na něj sir Walsingham. Prudce vstal z lavice a ponuře dodal: „Do večera opustíte Richmond. Rozumíte?“

	John Dee přikývl a státní sekretář doprovázený svým osobním strážcem opustil laboratorium. Na nádvoří se zastavil u připraveného černého kočáru se dvěma zapraženými vraníky, které kočí právě krmil senem. Sir Walshingham se otočil k Bainsovi:

	„Vy pojedete do Mortlake a zařídíte vše potřebné. Spoléhám na vás, že použijete svůj mozek.“

	„Chcete, abych doktora…“ Bains chtěl cosi naznačit, ale státní sekretář ho nenechal domluvit: „Nechci nic slyšet. Vše nechávám na vás a vaší fantazii.“ Po těchto slovech rychle nastoupil do kočáru. „Jedeme do Windsoru!“ přikázal kočímu, který se honem vyšplhal na kozlík a práskl bičem. Černý kočár se rozjel k bráně paláce a pokračoval dál po prašné cestě mezi alejí topolů, až dočista zmizel za obzorem.

	

		VIII.



	Šimon Dlouhoveský nevěděl, jestli spí, nebo bdí. Z vlhké kamenné zdi jeho kobky se z ničeho nic vyloupla dvě jakoby průsvitná těla. Dva chlapci, jeden starší, asi dvanáctiletý, druhý mladší, zhruba desetiletý, vyšli přímo ze stěny a upřeli na vězně zoufalé pohledy. Měli na sobě jen dlouhé bílé košile, které jim spadaly až pod kolena, a drželi se za ruce.

	„Co chcete? Kde jste se tady vzali?“ vyjekl překvapený Šimon. Ale chlapci neodpovídali, jen na něj stále nešťastně hleděli svýma nebesky modrýma očima. Vystrašený Dlouhoveský se chtěl natáhnout k hraběti z Essexu, který nerušeně spal v koutě na slámě, a probudit ho, ale řetěz, jímž byl přikován ke stěně, byl příliš krátký a nedovolil mu to. A tak jen vytřeštěně hleděl na zjevení těch dvou nápadně bledých, téměř průsvitných mládenců.

	„Ach, Ježíši Kriste, stůj při mně. Svatá Matko Boží, pomoz…“ Vyděšený jezuita se začal modlit.

	Zjevení obou chlapců začalo blednout, až se úplně ztratilo. Vypadalo to, jako by se vrátili zpátky do zdi, nebo prostě odešli z cely. Co byli zač a kde se tady vůbec vzali?

	„Hrabě, probuďte se!“ zvolal hlasitě Šimon.

	Esex se otevřel oči a pak se zprudka posadil. „Co se děje? Přišel si snad pro mne mistr kat?“

	„Ne. Zřejmě tady straší. Jinak si to nedovedu vysvětlit,“ drmolil na smrt vyděšený Šimon.

	„Aha, viděl jsi prince Eduarda a Richarda, že?“

	„Jak to víte?“ Dlouhoveský byl Essexovou pohotovou reakcí překvapen.

	„Princové Eduard a Richard byli syny krále Eduarda IV. Po otcově smrti v roce 1483 je nechal jejich strýc Richard III., vévoda z Gloucestru, zavřít právě sem do Toweru a kdesi je tu zaživa zazdil, aby se sám zmocnil trůnu. Tolik alespoň vypravuje pověst. Jisté je, že duchové obou hošíků se tu teď čas od času zjevují. Sám jsem je několikrát viděl a vím, že napoprvé je to vskutku děsivé setkání. Ale časem si zvykneš, tím spíše, že jde o zjevení zcela neškodná. Rozhodně nevím o nikom, komu by ublížili.“

	„Doufám, že tady nebloudí takových přízraků víc.“

	„Doufáš marně. Tower je prokleté místo. Na zdejším nádvoří usekl kat hlavu hned dvěma manželkám neblaze proslulého Jindřicha VIII., a to spanilé Anně Boleynové a nevěrné Kateřině Howardové, popraven zde byl kancléř Thomas More, který se odmítl vzdát katolické víry, stejně tak biskup Fisher…“

	„Zadržte, hrabě,“ zděšený Šimon si honem zacpával uši, aby neslyšel celý ten strašný výčet popravených.

	„Jsi nějaký jemnocitný, mladíku,“ chraplavě se zasmál Essex. „Však si představ, že duchové všech, co zde kdy byli zkráceni o hlavu nebo jinak připraveni o život, se mohou v nočním i denním čase zjevovat a volně bloudit zdejšími chodbami a kobkami. Hrozné pomyšlení, že?“

	Essex se ušklíbl a po chvíli ticha dodal:

	„A teď si představ, že naše nejjasnější královna Alžběta je dcerou velkého vraha Jindřicha VIII. a jeho nešťastné oběti Anny Boleynové. Něco takového se musí na její povaze projevit, ať se na místě propadnu, jestli ne. Po otci zdědila vražedné sklony, po matce marnivost, po obou pak panovnickou velikost!“ Hrabě se rozvalil ve slámě. „A teď mne omluv. Budu raději pokračovat ve spaní. Vzbuď mě jedině tehdy, kdyby si pro mne přišli katovi pacholci.“

	A Essex znovu zavřel oči. Také Šimon se pokoušel usnout, leč marně. Trápily ho nejen spatřené přízraky dvou dávno mrtvých princů, ale také pomyšlení na to, proč tu vlastně vězí. Kdyby mu to někdo z jeho žalářníků řekl, nebo alespoň naznačil. Poznali snad, že je jezuitský špeh? Už několik dní žije v této temné díře hnusnější a odpornější než všechna jeho předcházející vězení, už ho nerozčilují myši, blechy, vši, švábi, všudypřítomná špína a špatné jídlo. Smířil se se svým osudem, ale rád by věděl, z čeho bude vlastně obviněn a proč skončí na popravišti. Jeho spoluvězeň ho víc než přesvědčivě upozornil na to, že z Toweru se neodchází na svobodu. Tady je možné buď zaživa shnít, nebo vyjít s obnaženou hlavou na nádvoří před katův špalek.

	Při svém pochmurném uvažování znovu upadl do dřímoty a zdálo se mu, že se ze zdi znovu vynořuje jakýsi přízrak. Měl spanilou ženskou tvář, dlouhé světlé kadeře a smyslné rty, které se lehce pootevřely. „Apage, satanas!“ zašeptal Šimon ze sna, ale obličej se nevzdálil, naopak nabýval stále jasnějších rysů, nabýval rysů krásné manželky magistra Kelleyho Jany Westonové. Natáhla k mladíkovi ruku a zavolala:

	„Pojď se se mnou pomazlit! Pojď mě políbit!“ A sešpulila přitom rty.

	„Jsi jenom ďábelské mámení.“

	„Mýlíš se. Jsem tvůj anděl. Pojď se milovat se svým andělem!“

	Šimon se ve snu rozčilením celý zpotil.

	„Ne!“ vykřikl.

	Vzbudil tím svého spoluvězně. „Chudák, blouzní ze sna. Jak dobře to sám znám,“ povzdechl si hrabě z Essexu, zůstal ležet na slámě s očima do široka otevřenýma a naslouchal Šimonovu zrychlenému dechu. „Asi se mu zdá o nějaké svůdné krasavici,“ napadlo ho.

	Náhle se celá kobka doslova otřásla. Někde velmi blízko zazněla silná rána. Essex se s řinčením svého řetězu překvapeně posadil a naslouchal. Vzápětí uslyšel další ránu. „To jsou děla, dobývací houfnice,“ uvědomil si. „Že by někdo dobýval Tower a chtěl mě snad odsud osvobodit?“ Ale to už následovala nová salva, která se smísila s hlaholem zvonů. Zvonění sílilo jako příbojová mořská vlna, úzkým okénkem u stropu se valilo zvenčí do kobky a celou ji doslova zaplnilo hlukem. Zdálo se, že zvoní zvony v celém Londýně. Šimon se probudil, promnul si oči, zatímco Essex už tloukl na silné dřevěné dveře a křičel: „Co se děje?“

	Na chodbě se ozvaly kroky. Netrvalo dlouho, dveře se se skřípěním otevřely a do cely nahlédl zjizvený žalářník.

	„Co tady řvete?“ obořil se na hraběte. „Chcete snad přetáhnout karabáčem?“

	„Mě, jednoho z nejurozenějších mužů Anglie, chce tady ten póvl bít? To jsme to dopracovali! Raději mi, chomoute, honem pověz, co se děje, že střílejí děla a vyzvánějí zvony!“

	„Vězte tedy, vážený hrabě,“ žalářník se potutelně zašklebil, „že naše slavná flotila rozdrtila španělskou Armádu a vrací se s bohatou kořistí. Zbývající španělské galeony prchají kolem severního pobřeží Skotska. Bůh stál při nás. Anglie je pánem moří!“

	„To se bude Drake nafukovat, ten zatracený pirát!“ ulevil si hrabě z Essexu, který nad anglickým vítězstvím neprojevoval příliš velkou radost. „Škoda, kdyby zvítězili Španělé a sesadili tu zpropadenou Alžbětu z trůnu, mohli bychom se dočkat svobody.“

	„Tak na svobodu by chtěl pan hrabě pustit? Však se dočkáš něčeho jiného. Škoda, že tak hlasitě vyzvánějí zvony. Jinak bys slyšel údery seker, jak ti tesaři stavějí lešení k popravě, holoubku!“ zachechtal se žalářník. „Však jsme tady od stětí Marie Stuartovny neměli žádné krvavé představení.“

	Esex zbledl. „A co Její Veličenstvo, přijde se podívat?“ zamumlal vyděšeně.

	„Proč? Ta teď přijme k audienci vítěze slavné bitvy lorda Howarda, sira Drakea, sira Frobishera a lorda Seymoura. Proč by se měla dívat na to, jak tě bude kat zkracovat o hlavu?“ Žalářník za sebou zabouchl dveře a pak už do slábnoucího vyzvánění slyšeli, jak se jeho kroky vzdalují chodbou. Zato podle jeho pohrůžky se ze dvora ozývaly údery seker. Tesaři počali své dílo. Hrabě si přiložil dlaně na uši a zavřel oči. Nechtěl věřit tomu, že by jeho někdejší královská milenka chtěla oslavit velké anglické vítězství jeho popravou. Snad je to omyl, snad jen žalářník žertoval, ale brzy se ukázalo, že to nebyl žert. Poprava někdejšího lorda kancléře měla proběhnout ve vší tichosti bez účasti veřejnosti, i když by to jistě většina Londýňanů chtivých krvavé podívané měla královně za zlé. Jenže Londýňané ani nevěděli, že kdysi všemocný Essex dřepí v Toweru. Natož aby se mohli těšit na jeho popravu.

	Když se ve dveřích cely objevil kněz doprovázený dvěma muži se spuštěnými černými kápěmi, citelně otřesený hrabě si nechal uvolnit nohu z okovu, přistoupil k Šimonovi a bratrsky ho objal: „Bůh s tebou, alchymisto. Mé dny se naplnily.“

	„Kéž je vám nebeský soudce milostivý,“ zašeptal Dlouhoveský a v očích měl přitom slzy. Cynický Essex mu za ten čas, co spolu strávili ve společné kobce, docela přirostl k srdci. „Budu se modlit za spásu vaší duše.“

	„Doufám, že katolicky,“ povzdechl si hrabě. „Katolíkům prý Bůh naslouchá ochotněji.“ Pak se nechal vyvést z cely.

	Šimon dočista osaměl. Naslouchal, zdali neuslyší úder katovy sekery, ale zvenku se ozývala jen směsice zvuků, v nichž se nevyznal. Přemýšlel, zda pozná, že Essex není mezi živými, a uvažoval také, zda ho třeba v noci nenavštíví jeho přízrak, když tu chodí přízraky těch dvou princů. Zbytek dne proplakal nad osudem hraběte z Essexu i nad osudem svým. Vyčítal si, proč se vydával s Hallem do Anglie ve stopách doktora Deeho. Tahle cesta ho přivedla na smrt. Dlouho nemohl usnout, převaloval se na slámě, řinčení jeho řetězu ho budilo, celé tělo ho svědilo, jak ho měl poštípané od blech a vší, jichž byla plná sláma. Čekal, kdy se mu zjeví ti dva princové nebo mrtvý Essex, ale všude byla tma tmoucí, že ani nerozlišil úzký obdélníček okna vysoko u stropu cely. Usnul až k ránu a spal tvrdě a dlouho.

	

		IX.



	Císař Rudolf II. měl opět starosti se svou povedenou habsburskou rodinou. Jeden z jeho ctižádostivých mladších bratříčků, arcikníže Maxmilián, si usmyslel, že se stane polským králem. Když dal zemský sněm ve Varšavě před ním přednost švédskému princi Zikmundu Vasovi, rozhodl se, že se Polákům a Litevcum vnutí silou zbraní. Najal nepříliš početný oddíl otrlých žoldnéřů, zkušených harcovníků z války s Turky, a vytáhl s nimi na Krakov. Dopadlo to prachšpatně. Žádní Poláci se k němu nepřidali, jak naivně doufal, naopak proti němu vytáhli s početným vojskem, v jehož čele stál velký korunní hejtman Jan Zamoyski, zastupující zájmy zvoleného krále Zikmunda Vasy. Většina žoldnéřů vzala raději před přesilou do zaječích a Maxmilián, který se chtěl proslavit hrdinskými skutky a dobýt si trůn, skončil naštěstí nezraněn ve vězení krakovského královského hradu Wawel.

	Rudolf II. zuřil. Taková potupa. Habsburk, bratr císaře, sedí ve vězení jako nějaký zloděj. „Hned na ty Poláky vytáhneme s vojskem. Já jim ukážu, kdo je v Evropě pánem!“ vykřikoval na zasedání korunní rady.

	Nejvyšší purkrabí Vilém z Rožmberka se pokusil něco namítnout: „Vaše Císařské Veličenstvo, válka s Polsko-litevskou unií by ničemu neprospěla…“

	„Nepřerušujte mne, pane z Růže, zvlášť vy ne! Vy se totiž s těmi zatracenými Poláky paktujete. Dobře se pamatuji, jak vám před časem chtěli nabídnout královskou korunu!“

	To byla od císaře vskutku dobře mířená rána a Rožmberk, který opravdu léta Páně 1573 málem kandidoval na polský trůn, uctivě sklonil hlavu. Zároveň však věděl, že válka by si vyžádala vypsání nových daní, a přitom by vojenské tažení mohlo skončit katastrofou. Navíc České království mělo podepsáno s Polsko-litevskou unií smlouvu o přátelství a ozbrojená intervence by samozřejmě představovala její vážné porušení. Něco takového mu bylo zcela proti mysli. Ale jak to tomu umíněnému Rudolfovi vysvětlit? Naštěstí do debaty zasáhl říšský komoří a císařský rada Wolfgang Rumpf z Wuelrossu:

	„Vaše Císařské Veličenstvo, dovolím si podpořit názor urozeného a vzácného pana z Růže.“

	Rudolf II. se zamračil. I jinak opatrný Rumpf si mu tentokrát troufá odporovat. Neříkal však nic a svému radovi už do řeči neskočil.

	„Vojenská akce, jak ji ve své vzácné císařské moudrosti navrhujete,“ mazal pán z Wuelrossu svému zaměstnavateli med kolem úst, „by mohla celou situaci jen zhoršit.“

	„Co tedy navrhujete?“ vyštěkl podrážděný Habsburk.

	„Diplomatické jednání. Nyní je na nás, abychom z toho nějak elegantně vycouvali a dosáhli propuštění vašeho pana bratra,“ předestřel svou úvahu Vilém z Rožmberka.

	Císař se rozhlédl po přítomných. Když viděl, že Rožmberkovi horlivě přikyvoval i jeho politický oponent nejvyšší hofmistr Jiří Popel z Lobkovic, pochopil, že svou představu válečného tažení neprosadí. Možná je to tak dobře, pomyslel si. Teď, když magistr Kelley umí vyrábět zlato, neměl by je utrácet za vojáky, ale raději je použít na nákup nových uměleckých děl, aby ještě více rozšířil svoji sbírku. Válka by všechno jenom zkomplikovala.

	„Zbývá rozhodnout, kdo povede delegaci do Polska,“ nadhodil Wolfgang Rumpf. Hodnostáři se rozpačitě rozhlíželi kolem sebe a zjevně se nikomu na podobnou nejistou diplomatickou misi nechtělo.

	„Kdo jiný než Rožmberk,“ rozhodl císař a zlomyslně se přitom ušklíbl. „Když už ho kdysi chtěli Poláci za krále, tak mu teď jistě vyjdou vstříc.“

	Vilém se zachmuřil. Necítil se v posledních měsících právě nejlépe. Trápila ho dna, špatně chodil a jízda na koni nebo v drkotajícím kočáře mu způsobovala hrozné utrpení. Tušil však, že odmítne-li s odvoláním na své chatrné zdraví, ten umíněný císař ho znovu obviní, že proti jeho vůli skrýval v Třeboni ty dva anglické alchymisty. Že se teď magistr Kelley těší Rudolfově přízni, by na tom nic nezměnilo. Císař je tuze náladový a zprávy o drtivé porážce loďstva jeho strýce Filipa II. od Angličanů mu ještě dodaly na popudlivosti.

	Rožmberk opustil s lehkým kulháním jednací místnost, přehlédl uctivou úklonu komorníka Jeronýma Makovského a opatrně se vydal po schodech ven z nového císařského paláce na hradní nádvoří. Teď bude muset o své cestě do Polska vyrozumět svou mladou ženu Polyxenu. Bylo mu líto, že s ní netráví více času. Když byli spolu, poctivě si každý večer kapal do sklenky vody elixír mládí, který mu připravil Kelley, ale zdálo se mu, že neúčinkuje tak, jak si představoval. Polyxena ho na lůžku přijímala s jakousi lhostejnou odevzdaností, jako by o milování s ním ani nestála. Vilém se ani při pohledu na její krásné bílé tělo nedokázal patřičně vzrušit a raději se občas vymluvil na své choroby. Za takových okolností se patrně syna, svého následníka, jen tak nedočká. Celé dominium nejspíše spadne do klína jeho bratrovi. Ale ani on, zdá se, neudělal valné štěstí s tou mladičkou Kateřinou z Ludanic. Prý už mu byla nevěrná a peníze, které měla přinést svými moravskými panstvími, jsou ty tam. Dávno se o ně postaral její prohnaný poručník Zachariáš z Hradce. Potřeboval by za to popohnat před zemský soud, ale ten mazaný Zachariáš by se z toho stejně vykroutil. Měl totiž dost na to, aby podplatil všechny soudní úředníky. S tím ani on, Vilém z Rožmberka, jako nejvyšší purkrabí pražský, těžko něco udělá. Žijeme ve špatné době, v níž zloději bohatnou a slušní lidé jsou trestáni! Jak se na to Bůh vůbec může dívat? Však nás za to jednou jistě těžce postihne!

	Za podobných neradostných úvah došel Vilém do Rožmberského paláce v Jiřské ulici, nechal si uvařit heřmánkový odvar a zavolal svého písaře, aby mu nadiktoval dopis pro manželku do Krumlova.

	Popravdě řečeno, Polyxeně z Pernštejna ani manžel příliš nescházel. Bohatě využívala jak se jí zdálo málem bezedné rožmberské pokladnice, nechala si dovážet z Prahy, z Lince, z Pasová či až z Norimberku krásné šaty a šperky, takřka každý večer pořádala v krumlovském zámku maškarní plesy, zvala sem muzikanty, komedianty a kejklíře, aby bavili ji a její dvorní dámy. Ještě dříve než došel manželův omluvný list – kolikátý už? – dostala krasopisně nadepsanou obálku z navoněného růžového papíru, která ji náramně zaujala. Rozčileně ji roztrhla a vypadl jí z ní do klína bílý obdélníček s vytištěným barevným erbem, v němž se na modrém poli vyjímal stříbrný jednorožec. Erb zdobila zlacená hraběcí korunka. Polyxena pohlédla na kaligraficky napsaný italský text a začetla se:

	Vysoce vzácná a urozená paní z Rožmberka, shodou okolností právě cestou do Prahy ze své italské vlasti projíždím Krumlovem a osměluji se Vás otázat, zda bych Vám a Vaší vyhlášené kráse mohl přijít složit hold a předvést svůj mimořádný magický spektákl. Vaši sloužící mne mohou vyhledat v hostinci U zelené růže.

	Váš zcela oddaný hrabě Marco Bragadino,

	doktor hermetických nauk

	a mistr alchymických umění

	Polyxeně se její dychtivé srdce zatetelilo radostí. Konečně se naskytlo něco, co trochu rozptýlí únavnou nudu krumlovských dnů. „Hrabě Bragadino,“ zašeptala si sama pro sebe. Znělo jí to tajemně a bezděčně si přitom vzpomněla na Kelleyho. Ale ten anglický proklatec jí nesmí na oči. Však přijde čas a ona ho zničí, ona, první dáma království. Ten Bragadino je přece také alchymista, co kdyby právě ten se stal jejím nástrojem… Spokojeně se usmála a hned zavolala jedno z pážat.

	„Dojdeš do hostince U zelené růže a přeptáš se na hraběte Marka Bragadina. Rozuměl jsi?“

	Mládenec horlivě přikývl. „Vyřídíš mu,“ pokračovala Pernštejnka, „aby večer po setmění přišel ke mně na zámek. Že je očekáván.“

	Polyxenu překvapilo, jak nápadně byl hrabě Bragadino podobný magistru Kelleymu. Byl rovněž mimořádně vysoký, černovlasý a měl výrazné černé oči a pohublou přísnou tvář. Jen ostříhaný byl na rozdíl od rytíře z Imany, jemuž vlasy splývaly až na límec, docela nakrátko. Na krumlovský zámek přijel s velkým povozem doprovázený třemi sluhy, kteří svými divokými zarostlými tvářemi připomínali spíše nějaké lesní loupežníky. Hejtman krumlovského panství Jetřich Slatinský ze Slatiny po jejich spatření hned vyzval rožmberské zbrojnoše, aby z nich pro jistotu nespustili oči.

	„Jakmile na něco sáhnou, hned po nich skočíte!“ přikazoval.

	Ale paní Polyxeně, zdálo se, podezřelý doprovod charismatického hraběte pranic nevadil. Zvlášť, když on sám se choval s přímo ukázkovou dvorností a k jejímu úžasu ji hned na úvod vyčaroval ze svého černého pláště nádhernou kytici rudých růží.

	„Růže je erbovní symbol Rožmberků, a proto jsem si dovolil, Vaše Milosti, vykouzlit pro vás tento pugét.“

	„Jste milý, hrabě. Proč máte s sebou ten vůz?“

	„Když dovolíte, mám v něm svoje přístroje a alchymické náčiní, abych vám, budete-li mít zájem, předvedl něco ze svého umění a pravé magie.“

	Polyxena radostně zatleskala rukama.

	„Výborně. Jste důvtipný, milý hrabě. Nařiďte svým lidem, ať vaše zařízení instalují v přijímacím sále.“

	Marco Bragadino se hluboce uklonil a řekl:

	„Nyní mi, vzácná a vysoce urozená paní, dovolte, abych se vzdálil a připravil se na svůj spektákl.“

	Do přijímacího sálu se ze zvědavosti nahrnul kde kdo z krumlovských dvořanů, že tu kolem stěn po chvíli málem nebylo k hnutí. Polyxena z Pernštejna se pohodlně usadila v masivním křesle obklopená svými dvorními dámami. Za nimi postávali hejtman Jetřich Slatinský ze Slatiny, hofmistr Bohuslav Vojíř z Očedělic, komorní sekretář Jan Netolický z Tourova a další rožmberští úředníci. Pohodlné křeslo si pro sebe zabral Polyxenin bratr Jan z Pernštejna, který se u sestry v Krumlově zastavil na návštěvě cestou ke svému pluku do Uher.

	Sluhové hraběte Bragadina zatím rozestavili na připraveném kulatém stole různé donesené přístroje a skleněné nádoby, z nichž největší údiv u diváků vzbuzovaly dvě mimořádně velké křivule a nádoba s kořenem mandragory připomínajícím svým tvarem malého mužíčka. Sám experimentátor se objevil v dlouhém plášti pomalovaném bílými tajemnými znaky a písmeny řecké abecedy. Měl napudrovaný obličej a černě zvýrazněné oči, takže poněkud připomínal oživlou mrtvolu. Zhýčkané Polyxeně to připadalo mírně nevkusné, zdržela se však jakýchkoliv poznámek, aby si nezkazila zážitek z nadcházejícího představení. Když Bragadino požádal, aby byly v sále zhasnuty všechny svíce, vyvolal tím nelibost hejtmana Slatinského.

	„Vaše Milosti,“ obrátil se na zámeckou paní, „ti vlašští lotři chtějí zhasnout, aby nás mohli okrást!“

	„Ale milý hejtmane, musíme našim hostům trochu důvěřovat. Hrabě Bragadino je přece šlechtic…“ namítala Polyxena.

	Alchymista se na ni vděčně usmál a nakonec souhlasil s tím, aby svícny na zdech zářily i nadále a byly zhasnuty pouze svíčky na lustru a ve svícnech na stole.

	„Mé kousky vyšší magie sice nebudou mít ten efekt, jaký by měly v naprosté tmě, nicméně přejeli si pan hejtman, aby se svítilo, nedá se nic dělat,“ vysvětloval Bragadino.

	Po chvilce dohadování mohl konečně spektákl začít. Nejdříve se ozvala tajemná hudba, která, jak se zdálo, přicházela odkudsi shůry. Naopak z podlahy začal vzhůru stoupat bílý kouř, který zcela zahalil vysokou postavu hraběte. Bragadino náhle vykřikl jakási tajemná slova a v připraveném tyglíku na stole prudce vzplál modrý plamen. Obecenstvo vzdychlo úžasem, jen Polyxena zůstala klidná. Celé další představení plné působivých efektů sledovala s pobaveným úsměvem. Poté, co viděla doktora Deeho přivolat archanděla Uriela a magistra Kelleyho vyrábět zlato, jí Bragadinovy sebefantastičtější kousky připomínaly leda kejkle kouzelníka na venkovské pouti. Nakonec jen trochu zdvořile zatleskala a pak dala svůj názor najevo lehkým zívnutím, při němž si decentně zakryla ústa svou bělostnou ručkou.

	Bragadino to však naštěstí nepostřehl. „Jak jste byla spokojená, Vaše Milosti?“ zeptal se jí krátce poté, co skončilo jeho představení.

	„Doprovodíte mne, hrabě, do mých pokojů?“ odvětila mu Pernštejnka otázkou.

	Vlašský mág horlivě přikývl a společně opustili sál. Vyšli na chodbu a Polyxena se zastavila u pootevřeného okna. Jasný měsíc zaléval Krumlov a bystře tekoucí Vltavu svým měkkým stříbrným světlem.

	„Slyšel jste někdy o receptu na kámen mudrců?“ otázala se dáma, když se před tím přesvědčila, že není nikdo jiný nablízku.

	„Kdo by z nás mistrů alchymického umění o receptu na lapis philosphorum neslyšel. Říká, že je ukryt kdesi v Praze a prý se do tohoto zlatého města přestěhoval císař Rudolf právě kvůli němu.“

	„Ale nikdy ho zde nenašel.“

	„Ne,“ ochotně souhlasil Bragadino.

	„Znám člověka, který se tohoto receptu zmocnil a dokáže podle něj vyrábět zlato,“ nadhodila Polyxena z Pernštejna.

	„Kdo to má být?“

	„Jistý magistr Edward Kelley, z něhož vděčný císař udělal rytíře z Imany.“

	„Kelley?“ pravil polohlasně Bragadino. „Slyšel jsem to jméno. Slyšel jsem také, že dokáže podivuhodné zázraky.“

	„Je to hanebný podvodník!“ vybafla zámecká paní. „Když nebude mít recept, císař ho nechá vypráskat z Prahy, možná ho dá dokonce oběsit.“

	„Vy chcete, Vaše Milosti, toho muže zničit?“

	„Není podstatné co chci, či nechci. Jde mi o spravedlnost. Proč má někdo jako on využívat výhod receptu, který ukradl kdoví kde a kdoví komu?“

	„To je pravda,“ souhlasil Bragadino. „Kde najdu toho Kelleyho?“

	„Jsem ráda, že rychle chápete. Zdržuje se na Pražském hradě v císařském laboratoriu, nebo ve svém domě na Dobytčím trhu na Novém Městě pražském. Recept bude mít nejspíše ukryt právě někde v tom domě.“

	„Proč to, vzácná paní, říkáte právě mně?“ zeptal se opatrně hrabě. „Kdybyste si najala někoho ze svých lidí, aby pro vás recept od Kelleyho, no řekněme, nevratně vypůjčil, budete mít větší jistotu, že se vám tento vzácný spisek opravdu dostane do rukou.“

	„Vy mě nechápete, vážený hrabě. Mně nejde o ten recept. Ať si ho má kdokoliv, já mám v manželově pokladnici peněz dost. A pak, neznám žádného alchymistu a jen alchymista si bude vědět rady, jak se s Kelleym sblížit a jak mu recept vzít. Navíc text toho receptu bude nejspíš zašifrovaný. S něčím takovým bych si na rozdíl od učených mužů znalých hermetických věd nevěděla rady. Proto se obracím na vás.“

	Bragadino se před Polyxenou sklonil a lehce, docela lehce jí políbil hřbet nastavené pravé ruky.

	„Slibuji, že vám ten recept přivezu.“

	„Neslibujte nic!“ odbyla ho Pernštejnka takovým tónem, že se alchymista až lekl. Snad pro Boha svatého neví o tom, že není žádný hrabě Bragadino, ale obyčejný řecký podvodník jménem Mamugna?! Ale vysvětlení se nedočkal. Polyxena se prudce otočila a rychle se od něho vzdalovala chodbou.

	„Pane hrabě, dovolte, abych vás doprovodil na nádvoří,“ ozval se za zády překvapeného alchymisty hejtman Slatinský, který si ze všeho nejvíce přál mít tu prapodivnou čeládku co nejdříve ze zámku pryč.

	„Děkuji, už jdu,“ pronesl duchem mírně nepřítomný Bragadino čili Mamugna. Přemýšlel o tom, zda ho právě potkala životní šance, nebo životní smůla. A mezi těmito dvěma eventualitami se nemohl rozhodnout.

	

		X.



	Zubatá věž hradu Mortlake se před zraky doktora Johna Deeho vynořila nad korunami vzrostlých dubů. Při pohledu na ni se nemohl ubránit jistému dojetí. Po několika letech putování po Evropě se vrací domů a za ne právě příznivých okolností. S jakou nadějí odsud odjížděl! S jak velkými předsevzetími se vydával do světa a opouštěl svoji manželku Rosaline a dceru Nancy. Co asi dělají, nezapomněly na něj? Ach, žena vždycky žárlila na jeho vědy, na jeho experimenty a výpočty. Sliboval jí, že ji zahrne bohatstvím, že se vrátí jako ten nejváženější muž v celé Anglii. Představoval si, že se onen tajemný pražský pergamen stane jeho kořistí, respektive společnou kořistí jeho a magistra Kelleyho. Jenže ten zrádce ho hanebně podvedl. Teď ho navíc královna Alžběta propustila ze svých služeb, co horšího, dočista na něj zanevřela. Domů na Mortlake se vrací s prázdnýma rukama, zcela chudý a navíc jako společenský vyvrženec. Je konec pýchy nejvzdělanějšího učence Anglie, kdejaký pirát, jako je ten hlupák Drake, se může nad ním naparovat. Kde jsou ty doby, kdy si ho královna předcházela a navštěvovala ho na Mortlake?!

	John Dee trhnutím uzdy zpomalil krok svého koně, jako by chtěl oddálit okamžik, kdy se definitivně vrátí domů. Nijak netoužil po vyčítavých pohledech své manželky a kupodivu se mu ani příliš nestýskalo po dceři. Bude oběma leda pro smích. Starý, opotřebovaný, všemi zavržený a bez peněz.

	Hrad byl podivně tichý. Všechna okna byla zavřená a stejně tak brána. Přitáhl koni uzdu, aby zastavil, a zvolal:

	„Hej, je tu někdo?“

	„Kdo jste a co chcete?“ ozvalo se z okénka nad bránou.

	„Rogere, ty hlupáku, cožpak nepoznáváš svého pána?“ zakřičel Dee a nadzvedl se ve třmenech. Chvíli bylo ticho, pak se brána pomalu otevřela a doktor vjel na vydlážděné nádvoří, kde mezi jednotlivými plochými kameny začínala povážlivě rašit tráva. Celek působil pustě a zanedbaně.

	„Ach, pane doktore, vy jste se vrátil! Já už ani nedoufal,“ pospíchal k Johnu Deemu správce Silver. Jak se za ty roky změnil, pomyslel si alchymista. Vždyť ještě ne tak dávno to byl urostlý venkovský chasník se zarudlou tváří, krkem jako býčí šíje a rukama jako lopaty. Teď před sebou viděl sehnutého starce lehce napadajícího na pravou nohu.

	„Vracíte se ve smutném čase, pane doktore,“ naříkal Silver.

	„Co se stalo?“

	„Vaše paní…“ starý správce nedořekl.

	„Co je s ní?“ vyštěkl Dee netrpělivě.

	Silver mu podržel koně, aby mohl sesednout, ale místo odpovědi jen hlasitě zaštkal.

	„Co je s ní? Mluv!“ opakoval netrpělivě učenec.

	„Vaše předobrá paní Rosaline odešla na věčnost. Před týdnem jsme ji uložili na hřbitově u kostela dole ve vsi.“

	John Dee si hluboce povzdechl a smutně sklopil hlavu, aby správce neviděl, že se mu v očích zaleskly slzy.

	„Na co zemřela?“

	„Stejně jako vaše slečna dcera. Na černé neštovice.“

	„Co říkáš? Nancy je také po smrti?“ vyhrkl Dee zoufale.

	„Už před dvěma lety ji povolal Hospodin k sobě,“ pokýval správce Silver smutně hlavou. „Paní Rosaline se tehdy kvůli ní tuze trápila, až se nakonec utrápila k smrti. Obě teď spolu leží v jednom hrobě. Jen na náhrobní kámen jsem zatím nestačil nechat doplnit jméno vaší vzácné paní.“

	Doktor John Dee stál se svěšenou hlavou a nebyl schopen říci jediné slovo. Hrstka sloužících, kteří se zatím na nádvoří shromáždili, ho se zvědavou účastí sledovala.

	„Půjdu na hřbitov,“ řekl alchymista konečně.

	„Nechcete si vzít koně, pane?“ Zeptal se ještě Silver. Dee zakroutil hlavou:

	„Půjdu pěšky. Koně zaveď do stáje a nech ho nakrmit a napojit.“

	Učenec se unaveným krokem vracel k hradní bráně a pomalu se vydal po cestě do vsi. On, který rozmlouval a archanděly a domníval se, že ovládl všechna tajemství přírody, teď zůstal dočista sám a netušil, co bude následovat. Jiným předpovídal budoucnost, sobě ji však předpovědět nedokázal. Místo toho, aby řídil kroky králů, hanebně ztroskotal a zjevně se znelíbil Bohu. Snad měli pravdu ti, kteří ho varovali, že veškeré hloubání o esoterických vědách je jen vějičkou ďábla, jen pekelnou nástrahou. Neupadl sice do rukou Svaté inkvizice, která takové, jako je on, pronásledovala po celém světě, ale osud ho dostihl jiným způsobem. Potrestal ho smrtí těch nejbližších.

	Pomalu došel až na malý vesnický hřbitůvek obklopující starý kostel z neomítnutých kamenů. Četl jména na náhrobcích až došel ke jménu Nancy Dee z Mortlake, jménu své jediné dcery. Čerstvě upravený rov pokrytý květinami svědčil o tom, že sem byl nedávno uložen někdo další. Jeho manželka, bytost, které ze všech lidí nejvíce ublížil, ačkoliv ho ze všech měla nejvíce ráda. Doktor John Dee se rozplakal. Nevšiml si, že kolem něho prošel kněz v černém kabátci, jehož tvář byla nápadně podobná tváři královského agenta Richarda Bainse. A i kdyby si ho všiml, pro slzy by mu ani neviděl do obličeje. Stál tu dlouho, až s ním roztřásl chlad, setmělo se a nad nedalekým močálem začala stoupat večerní mlha. Nevěděl, jak se dostal zpátky do hradu, jak se dostal na lože, nepamatoval si, zda večeřel, zda druhý den ráno snídal; sloužící chodili kolem něho po špičkách a neodvažovali se ho oslovit a on sám byl dočista mimo sebe a jeho duše bloudila kdovíkde.

	Ani po několika dnech se na jeho stavu nic nezměnilo. Nadále se odmítal najíst, nechtěl, aby mu večer v komnatě rozsvěcovali svíce, zato poručil, aby mu přinesli víno. Tak jen seděl v křesle a popíjel, občas usínal a zase se probouzel a nevnímal, zdali je ráno, večer nebo odpoledne. Byl zcela lhostejný ke všemu, co se kolem něho dělo, před očima se mu vracely obrazy z jeho podivuhodného života, viděl temnou kobku, kam ho dala zavřít královna Marie Krvavá, Bloody Mary, viděl rozzářenou královnu Alžbětu při její korunovaci, viděl císaře Maxmiliána Habsburského, jemuž věnoval svou nejvýznamnější knihu Monas Hieroglyphica, viděl jeho syna císaře Rudolfa, jak hledí do křišťálové koule, kterou mu daroval, aby si získal jeho přízeň, viděl knížete Olbrachta Laskiho, jemuž chybně předpověděl, že se stane polským králem, viděl Viléma z Rožmberka žádajícího elixír mládí, viděl Edwarda Kelleyho, jak v noci přináší z pražského Židovského Města pergamen s receptem na lapis philosophorum, viděl hrozné zjevení archanděla Uriela s křídly složenými na zádech… Zdálo se mu však, že to není nebeský archanděl, ale naopak ďábel, že to on ho svedl na špatnou cestu a dal mu vypít kalich hořkosti. Zdálo se mu, že nyní ho toto zjevení odsud z Mortlake odnese do pekel tak, jako ďábel odnesl německého mága Johanna Fausta. Proč chtěl proniknout do všech tajemství přírody, proč chtěl poznat nepoznatelné? Nebylo to jen ďáblovo mámení?

	Z úvah vyrušil doktora Deeho naléhavý hlas správce Silvera.

	„Pane, prosím, pane…“

	Silver mu začal třást rameny.

	„Co se děje?“ Polekal se učenec a v rozčilení si vylil víno do klína.

	„Ten nový kněz v kostele káže o vás.“

	„Co káže?“ Vytřeštil Dee překvapeně oči.

	„Že prý jste čaroděj, že se stýkáte s čerty a že by vás měli upálit.“

	„Já že se stýkám s čerty?“ Nechápavě se otázal alchymista. „Jak na to přišel?“ V první chvíli ho napadlo, že možná ten vesnický farář nějak pronikl do jeho myšlenek. Vždyť sám před chvílí uvažoval o ďáblovi a jeho mámení.

	„Máte prý velkou knihovnu a v ní je prý spousta čarodějných knih plných hrozných pekelných zaklínání…“

	„Ale to je hloupost. Víš sám dobře, Silvere, že v knihovně mám spisy významných filozofů a učenců starého věku jako Pythagora, Platona, Aristotela, Epikura, Euklida, Klaudia Ptolemaia, arabského lékaře Avicenny, stejně tak znamenitých teologů jako Augustina, Pierra Abelarda, Tomáše Akvinského, Bernharda z Clairvaux, Rogera z Marstonu, Williama z Waru, Alberta Velikého, Mistra Eckharta, Rogera Bacona a dalších. Dílo žádného z nich nemůže být nařčeno z toho, že je čarodějné nebo ďábelské…“

	John Dee se náhle zarazil a vzpomněl si na židovskou Knihu stvoření, Sefer Jecirah, Šalamounův klíč, spisy španělského mága Ramona Lulla, vlašského alchymisty Pica della Mirandoly, polského astronoma Mikuláše Koperníka… Jistě by se v jeho knihovně našlo mnohé, co by asi zarazilo omezeného a úzkoprsého vesnického faráře. Dost možná by to v jeho očích stačilo na to, aby ho obvinil z čarodějnictví. Dost možná by se pak mohl znovu dostal do vězení. Tentokrát by mu už královna Alžběta nemusela být milostivě nakloněna a přízeň státního sekretáře lorda Walshinghama zřejmě definitivně ztratil. Ach, proč jim tak domýšlivě sliboval, že přiveze recept na lapis philosophorum?

	„Pane, co budete dělat?“ naléhal Silver. „Musíte se přece nějak obhájit. Ti hlupáci ve vsi tomu věří a chtějí sem přijít a vypálit hrad!“

	„Ale tím by se přece dopustili zločinu!“ namítl Dee.

	„Jenže ten zatracený farář je k tomu už vyzval. Že prý tím vykonají bohabojné dílo. Že vy, pane, prosím o odpuštění, prý také patříte na hranici!“

	„Co tomu říkají lidé na hradě?“

	„Bojí se. Kuchařka a dvě služky už odsud raději utekly.“

	„Zatraceně,“ povzdechl si Dee. Pak si všiml svého prázdného poháru. „Nejdříve mi dolej víno, je-li co dolít.“

	Správce vzal konvici a dolil do Deeova poháru zbytek vína. Alchymista se zhluboka napil, utřel si vousy hřbetem pravé ruky a vstal.

	„Připrav mi koně!“

	„Pojedete si promluvit s farářem? Nebo snad vyrazíte za královským šerifem pro jeho zbrojnoše?“

	„Ještě nevím,“ odpověděl John Dee, který si v té chvíli uvědomil, že všechno to vypité víno ho poněkud zmohlo. Snad si na čerstvém vzduchu trochu provětrá hlavu a vystřízliví. Pomalu, opíraje se o věrného správce, sešel na nádvoří hradu a nechal se vysadit do sedla přivedeného koně.

	„Teď mi podej klobouk a dej otevřít bránu!“ zvolal alchymista. Silver mu podal hnědý klobouk se zeleným pérem a šel sám otevřít bránu. Její strážce se totiž kamsi vytratil. Snad vzal také do zaječích před očekávaným útokem těch pověrčivých vesničanů. Kůň se s alchymistou na hřbetě pustil po cestě ke vsi. Ale čím více se Dee blížil k prvním domkům, tím méně se mu chtělo setkat se s tím bláznivým farářem. Na poslední chvíli nasměroval koně vlevo a vydal se po okraji močálu do lesa. Sotva vjeli mezi vysoké duby a pohltilo je šero vytvářené stínem jejich mohutných korun, začaly se Deeovi klížit oči a mohutně zívl. Zastavil koně na palouku a sklouzl z jeho hřbetu do trávy. „Tady by se krásně spalo,“ pomyslel si, zůstal ležet, kloboukem si zakryl tvář a zatímco se kůň klidně popásal, pán hradu Mortlake usnul na zemi jako nějaký tulák.

	Probudila ho zima a křik. Otevřel oči, všude kolem už byla tma, jen odkudsi z pravé strany se rozlévalo jasné světlo. Rychle vstal a ohlédl se po svém koni. Nikde ho však neviděl. Popošel mezi kmeny stromy ve směru vycházející záře, ale teprve na kraji lesa uviděl, co se děje. Jeho sídlo Mortlake bylo v jednom plameni. Kolem hradu křepčily rozběsněné postavy a cosi hlasitě křičely. Doktor Dee se rozběhl k nim a volal:

	„Co to děláte? Jste blázni!“

	Ve snaze zkrátit si cestu vběhl, aniž to zpozoroval, do močálu. Když se propadl až po kolena, chtěl se sice vrátit, ale už nemohl. Bahno ho stahovalo hlouběji a hlouběji. Zpanikařil a ve snaze dostat se ven začal kolem sebe mlátit rukama. Konečně nahmátl nějakou větev, které se chytil a vší silou se k ní pomalu přitahoval. Cítil, jak mu voda proniká přes šaty, jak ho studí na těle, svůj klobouk už dávno kdesi ztratil, zato měl stále před očima to hrozné ohnivé divadlo. Mortlake hořel a s ním hořela největší knihovna Anglie. Hořel Pythagoras i Aristoteles, hořel Eukleidés i Avicenna, hořel Tomáš Akvinský, Albert Veliký i Roger Bacon, hořelo Speculum Astronomiae i Šalamounův klíč, hořel Erasmus Rotterdamský, Martin Luther i Theophrastus Paracelsus. Hořely Deeovy vlastní rukopisy o matematice, geometrii, geografii, filozofii, astrologii, okultismu, alchymii, hořela poznaná tajemství přírody a světa, jeho záznamy rozhovorů s archanděly, všechno poznání teď plálo v ohni.

	„Vy blázni!“ křičel doktor Dee. „Co to děláte?“ Zatím se propadal do bahna a polykal kalnou vodu. „Ach, jaká ztráta pro lidstvo! To už nikdy nedá nikdo dohromady. Na sto, možná na tisíc let se zpomalí lidské poznání, cesta ke štěstí, míru a blahobytu!“

	Učenec se rozplakal, ale kupodivu se už dále nepropadal do močálu. Jenom se celý špinavý, s obličejem a šaty pokrytými vrstvou bahna brodil ven na pevnější zem.

	„Bůh si nepřál, abych zemřel. Chce, abych si svůj pád vychutnal až do dna. Já hříšný bídák!“ hořekoval zoufale doktor Dee a pospíchal k hradu.

	Když se konečně dostal až k požáru, způsobilo jeho zjevení mimořádný rozruch mezi venkovany, kteří doposud nadšeně křepčili kolem ohně a mávali zapálenými pochodněmi.

	„Je tady ďábel!“ zvolala jakási rozcuchaná ženština, sotvaže ho spatřila. „Ďábel si přišel pro doktora Deeho!“ volala a honem utíkala pryč. Alchymista od hlavy až po paty pokrytý černým bahnem a s očima planoucíma hněvem vskutku vypadal jako sám satanáš. S nadlidskou silou rozrazil hlouček vřískajících žhářů a neohroženě se vrhl do plamenů. „Ďábel!“ ječeli vesničané. „Přišel si pro čaroděje Johna Deeho!“ A posedlí náhlým strachem se rozprchli do všech stran.

	Alchymista nedbal dotírajících plamenů a pronikl až na nádvoří. Dveře do hradního paláce už dávno strávil oheň. Zmizelo dřevěné schodiště, zmizely dřevěné stropy a po jeho obrovské knihovně nezůstala sebemenší stopa. Marně se nešťastný učenec hrabal v popelu v doutnajících troskách. Našel jen něco kovového nářadí a žárem pokroucené zbytky plechových nádob. Vyčerpán marným hledáním padl na kolena a hleděl ohořelými trámy vzhůru do nočního hvězdnatého nebe. Připadalo mu, že veškeré jím shromážděné vědění, veškerá jím odhalená tajemství přírody unikly kamsi do nekonečného vesmíru, do studeného světa hvězd a černé prázdnoty. „Všemocný a vševědoucí Bůh Stvořitel to tak chtěl!“ napadlo ho, když viděl tu spoušť, kterou za sebou požár zanechal.

	Už dávno nebylo co hasit. Z pyšného hradu Mortlake zůstaly jen ohořelé ruiny. Zubatá věž se zvedala nad kamenným palácem bez střechy a s prázdnými, jakoby slepými okny. Byla to jen prázdná slupka, v níž se skrýval zánik a zmar. Doktor John Dee přestal plakat, jeho blátem a sazemi pomazaná tvář procházela podivuhodnou proměnou. Jakoby z ničeho nic se mu ústa zkřivila do úšklebku šílence. Ještě jednou zcela sám prošel zbytky svého nyní opuštěného sídla a zlověstně se přitom pochechtával. Smál se stále hlasitěji, jeho smích dolehl až do vsi, kde lidé ve strachu honem zavírali okenice. „To se směje sám ďábel!“ šeptali si mezi sebou a honem se přežehnávali křížem. Tvor ne nepodobný ďáblu se pak vskutku zakrátko objevil ve vesnici a nikdo z místních si netroufal na něj byť jediným okem pohlédnout. I nový kněz a královský agent Richard Bains, který všem napovídal, že Dee je čaroděj, kterého by měli pro spásu svých duší upálit, uvěřil, že se tu zjevil pekelník, honem se začal modlit a litovat toho, co svým kázáním rozpoutal. Zatím někdejší dvorní astrolog královny Alžběty, pokrytý bahnem z močálu a sazemi ze spáleniště pomalu odcházel půlnočním směrem. „Vrací se do pekla a nese si duši doktora Deeho,“ tvrdili vesničané. Ve skutečností byl John Dee živ ještě dlouhé roky a jako neškodný blázen, který stále blábolil cosi o kameni mudrců a archandělovi Urielovi, bloudil Anglií. Občas se nad ním někdo slitoval a dal mu najíst, nebo mu přenechal starý potrhaný plášť. V takových případech holohlavý stařec tuze děkoval a sliboval, že to štědrému dárci oplatí uměle vyrobeným zlatem. Lidé nad tím jen soustrastně pokyvovali hlavami a smutně se usmívali. Copak by někdo dokázal uměle vyrobit zlato? Vždyť je to úplný blázen!

	

		XI.



	Dny a noci v hluboké plesnivé kobce Toweru se líně vlekly a Šimon Dlouhoveský ztrácel přehled o čase. Dočista zapomněl, jak dlouho už tu je přikován ke zdi a vystaven dotěrnému hmyzu a hrubým nadávkám svých věznitelů. Postupně byl vděčný i za ně, neboť mu přinášely jediné rozptýlení v truchlivém tichu a samotě. Často s ním lomcovala horkost a uprostřed noci ho navštěvovaly přízraky nešťastných zazděných princů. Zapomínal se modlit a pak si to zase vyčítal, mluvil k sobě nahlas, škrábal se ve strništi na své bradě, vzpomínal na hraběte z Essexu, na jednookého dominikána Valentina, na spanilou Eleonoru z Ebersbachu, na všechny ty mrtvé, které v posledních letech potkal. Ale vzpomínal i na Bavora Rodovského, který se ho ujal v Krumlově, na Janu Westonovou, s níž se miloval v třeboňském klášteře, nebo na zábavného Williama Halla. Kdepak je jim asi konec? Tušil, že i jeho čas se jednou naplní, a přál si, aby to bylo brzo. Ale kupodivu jako by o něj všichni ztratili zájem. Jen dvakrát denně mu zjizvený žalářník přinášel cosi nepříliš chutného k snědku a počastoval ho k tomu vybranými urážkami, jež snášel s trpělivostí prvních křesťanských mučedníků.

	Až jednou, když zase trávil den odevzdaným ležením na staré shnilé slámě, se dveře jeho cely otevřely, ale tentokrát se v nich neobjevil obvyklý žalářník, nýbrž dva muži s hlavami zakrytými černými kápěmi. Bylo už na pohled zřejmé, že si pro Šimona přišli katovi pacholci. Zdálo se mu, že jsou to titíž, kteří si kdysi přišli pro hraběte z Essexu. K jeho překvapení však s nimi nepřišel kněz, jak by se slušelo v případě, že by ho vedli na popravu. Zcela mlčky mu uvolnili pouto, kterým byl přikován za nohu ke zdi, a stále bez jediného slova ho vedli dlouhou temnou chodbou mezi stěnami pokrytými plísní až do velkého klenutého sklepem ozařovaného plameny kovářské výhně. Podél zčernalých stěn byly k vidění rozličné hrůzně vypadající nástroje a od stropu visel na jakémsi podivném kladkostroji řetěz. V koutě sálu stál za písařským pultem se zapáleným svícnem obtloustlý chlapík oděný v pomačkaném černém taláru a černým baretem na kulaté hlavě se dvěma bradami. Před sebou měl připraveny nějaké listy a kalamář s perem.

	Katovští pacholci nejdříve servali ze Šimona jeho košili, až zůstal do půl těla nahý, oblečený pouze do nohavic, pak ho uchopili za ruce, zkroutili mu je dozadu, přivázali na hák řetězu visícího od stropu a povytáhli ho za ně vzhůru. V první chvíli vykřikl ukrutnou bolestí, rázem cítil v rukách doslova každý sval, každou kůstku.

	„Neřvi,“ okřikl ho písař postávající za pultem. „Budu ti teď klást otázky. Když budeš odpovídat správně, bude všechno v pořádku. Zalžeš-li, dám tě povytáhnout vzhůru. Vsaď se, oč chceš, že ti chlapci brzy vykloubí ramena.“ Tlusťoch se přitom zatvářil náramně spokojeně. „A koukej se brzy přiznat. Jestlipak víš, nač je tady ta kovářská výheň? To abychom ti mohli pálit žhavými kleštěmi boky, kdybys zapíral moc.“ Písař se škodolibě rozesmál. „Tak začneme. Jak se jmenuješ?“

	„Šimon Dlouhoveský,“ popravdě odpověděl dotázaný.

	„Kdo jsi a co pohledáváš v Anglii?“

	„Jsem adept alchymie a doprovázel jsem doktora Johna Deeho.“

	„Lžeš. Nahoru s ním!“ Šimon znovu zavyl bolestí.

	„Jsi jezuitský špeh a chtěl jsi zavraždit Její Veličenstvo královnu Alžbětu!“

	„To není pravda!“ zaječel Dlouhoveský. „Nikoho jsem nechtěl zabít.“

	„Raději se přiznej. Alespoň to zkrátí tvoje utrpení.“

	„Nepřiplul jsem do Anglie, abych někoho vraždil. To je nesmysl!“ křičel zoufale Šimon.

	„Ještě výš!“ Pokynul katovským pacholkům tlustý písař a dodal: „Připravte si rozžhavené kleště.“

	Dlouhoveský zoufale ječel a škubal celým tělem na řetězu.

	„Tak už dost!“ ozval se náhle přísný hlas ze dveří mučírny. „Spusťte ho dolů!“ zavelel kdosi zřejmě zvyklý poroučet. Šimon klesl na podlahu a vděčně otočil hlavu, aby spatřil toho, kdo zabránil jeho dalšímu utrpení.

	Uviděl však ze země jen čísi černé nohavice, temně červený kabátec a pánovite gesto pravé ruky.

	„Rozvažte ho,“ zavelel ten neznámý, „a dejte mu napít!“ dodal.

	Katovi pacholci se hned měli čile k dílu. První Šimonovi osvobodil ruce a druhý mu přiložil ke rtům hliněný džbán s příjemně chladivou vodou. Dlouhoveský hltavě pil, až mu přitom voda tekla po bradě.

	„Aby ses nám nezadusil,“ napomínal ho pacholek, který si už stáhl z hlavy svoji černou kápi. Ukázalo se, že pod ní byla skryta poněkud zarudlá tvář asi dvacetiletého mladíka s pomněnkově modrýma očima, zkrátka nevinnost sama. S překvapující ochotou nyní pomáhal Šimonovi do zbytků jeho košile.

	„A teď vypadněte!“ zavelel neznámý.

	Pacholci se s hlubokými úklonami odporoučeli z mučírny.

	„Vaše Lordstvo, já mám také odejít?“ odvážil se pípnout písař.

	„Co tady ještě pohledáváš?“ křikl na něj státní sekretář sir Francis Walshingham, protože to byl on osobně, kdo zachránil Šimona Dlouhoveského před dalším mučením.

	„Posaď se,“ přikázal nyní vězni a ukázal přitom na malou dřevěnou stoličku, která za normálních okolností sloužila k odpočinku katovi. Sám zůstal stát loktem opřený o písařův pult a zkoumavým pohledem si Šimona prohlížel.

	„Chceš víno?“ zeptal se ho po chvíli ticha. Když Dlouhoveský vděčně přikývl, otevřel sir Francis dveře mučírny a zařval do chodby:

	„Džbán vína! A žádné patoky.“

	Vskutku, stalo se něco zcela neočekávaného, už po malé chvíli k nim do sklepa vstoupil muž, jehož Šimon v towerském vězení ještě nikdy neviděl, a přinášel džbán s vínem a na podnosu dvě skleněné číše. Sir Walshingham uchopil džbán, naplnil číše a pokynul Dlouhoveskému, aby si jednu vzal. Mladý jezuita na něho nevěřícně pohlédl. Po dlouhých týdnech strávených v páchnoucí kobce to byla zcela nevídaná změna. Ještě před hodinou byl vězněm určeným na smrt a nyní měl popíjet víno ze zjevně přepychového skleněného poháru s nějakým vysoce postaveným mužem. Ta nečekaná změna ho doslova šokovala a stále jí nerozuměl. Teprve po chvíli váhání uchopil nabízenou sklenku, ještě rozbolavělou rukou ji zvedl ke rtům a lehce usrkl. Víno bylo lehce nasládlé a vonělo jakoby medem. Cítil na sobě utkvělý pohled sira Francise a byl ještě natolik vystrašený, že se bál k němu zvednout hlavu a podívat se mu do očí.

	„Proč jsi vlastně doprovázel doktora Deeho do Anglie?“

	„Jsem adept alchymie,“ zopakoval Šimon stejnou větu, kterou už jednou říkal vyslýchajícímu písaři.

	„To je ovšem jenom částečná pravda, viď? Proč jsi se vůbec v Čechách připojil k doktorovi Deemu a magistru Kelleymu?“ Walshingham pokládal své otázky tichým mírným hlasem a choval se s hranou lhostejností, jako by ho odpovědi na ně ani příliš nezajímaly.

	„Jsou to velcí učenci. Chtěl jsem od nich něco pochytit.“

	„Třeba recept na kámen mudrců, viď?“ vybafl státní sekretář náhle zvýšeným hlasem.

	Šimon se polekal a jaksi proti svému původnímu záměru zapírat přikývl.

	„No vidíš, jak to jde, když si rozumíme,“ usmál se spokojeně sir Walshingham a ukazováčkem si uhladil svůj knír. „Chtěl si je prostě o ten recept připravit, viď?“

	„To ne!“ bránil se Dlouhoveský, poprvé zvedl hlavu a pohlédl na státního sekretáře.

	„Ani se při takové lži nečervenáš. Je vidět, že vy jezuité máte dobrý výcvik.“

	„Já nejsem příslušníkem Tovaryšstva Ježíšova!“ zalhal znovu Šimon.

	„Něco takového jsi mohl říkat leda Williamu Hallovi, ale na mne s tím nechoď.“ Sir Francis se zatvářil otráveně. „Proč myslíš, že jsme tě čekali už v Doveru? Měl jsem o tobě všechny informace. Že jsi jezuitský špeh, že chceš zavraždit královnu a obnovit u nás katolickou církev a vrátit Anglii do područí římského papeže…“

	„To ne!“ protestoval Dlouhoveský.

	„Dobrá. Myslím, že jsi nechtěl zavraždit královnu. Kdyby tomu tak bylo, věř, že už by tě dávno trhali koně na kusy a zbytky tvého těla by byly pro výstrahu vystaveny na popravišti! Ale že patříš mezi jezuity asi nepopřeš, viď?“

	Šimon mlčky sklopil hlavu.

	„Qui tacet, consentire videtur,“ pronesl sir Walsingham latinsky a vzápětí dodal překlad této věty: „Kdo mlčí, zdá se, že souhlasí.“

	„Ale…“ pokusil se namítnout Dlouhoveský.

	„Neomlouvej se. Nemám nic proti tobě. Nebude vzneseno žádné obvinění, nebudu požadovat tvůj trest. Naopak, obracím se na tebe jako na zkušeného agenta s žádostí o pomoc.“

	„Nerozumím.“

	„Nejdřív se napij. Víno prý povzbuzuje myšlenky. Alespoň to tvrdí jeden náš společný přítel.“

	Šimon znovu usrkl a nechápavě se podíval na lorda Walshinghama, protože nechápal, o jakém společném příteli je řeč. Ale šéf anglických špionů tuto poznámku už dál nerozváděl, a tak se Dlouhoveský nikdy nedozvěděl, že se týkala básníka Shakespeara čili agenta Halla.

	„Byl jsi podveden stejně jako my. Jako doktor Dee, jako já, jako Její Veličenstvo královna Anglie, Walesu a Skotska. Toho prvního ať vezme čert, pokud jde o mne, já už jsem na podvody zvyklý, ale podvedení samotné panovnice Alžběty prominout nelze. To jistě chápeš.“

	Šimon nechápal vůbec nic, ale aby si snad znovu nepohněval toho mocného muže, který se s ním tak ohleduplně vybavoval v krví poznamenané mučírně královského hradu Toweru, raději několikrát kývl na souhlas.

	„Tedy nám pomůžeš?“

	Dlouhoveský by v dané chvíli udělal všechno pro to, aby se z toho strašného místa dostal a tak rychle odpověděl jedním slovem: „Jistě.“

	„Zkrátka není nad to, když si dva agenti vyjdou vstříc. Za jiných okolností bychom byli nepřátelé, ale situace, která nastala, učinila naši spolupráci vzájemně výhodnou.“ Sir Walshingham si po těch slovech znovu nalil a pokynem k tomu vyzval i Šimona.

	„Chápu, že mučírna je trochu zvláštním místem ke spojeneckým ujednáním, nicméně jsem přesvědčen, že jaksi umocňuje vše, na čem se my dva domluvíme. Už proto, že zde jsme zaručeně beze svědků. Šimone Dlouhoveský, vyjdeš odsud jako můj osobní vězeň. V mém doprovodu a také v doprovodu mých lidí se odebereme přímo do Doveru, kde tě posadíme na loď. Na moři už budeš opět zcela svobodný a informace, které se nyní ode mne dozvíš, budeš moci svobodně využít podle svých potřeb a zájmů. Osobně nepochybuji, že je využiješ nejen ke svému, ale také k našemu prospěchu.“

	Sir Walshingham hovořil poněkud nesrozumitelně, nicméně zmínka o tom, že bude zase svobodný, Šimona potěšila. „Bůh je mi mimořádně milostiv,“ pomyslel si v duchu. Vždyť už kolikrát stál takřka na prahu smrti a znovu se vrátil do života. Bylo to nepochybně znamení mocné přízně, jíž se v očích Hospodinových těšilo Tovaryšstvo Ježíšovo, řád jemu jistě nad jiné milý.

	„Troufnu se domnívat, že jediné, co tě do Anglie přivedlo, byl jistý starobylý pergamen, který měl mít u sebe doktor John Dee.“

	Dlouhoveský sice neodpovídal, ale sir Francis vyslovoval svá tvrzení tak samozřejmě, jako by mu je jezuita hlasitě potvrzoval. „Celou cestu z Čech jsi nenašel vhodnou příležitost, jak se tohoto pergamenu zmocnit. Věřil jsi, že v Anglii doktorova ostražitost ochabne a tobě se naskytne možnost mu onu vzácnost, promiň mi ten výraz, ukrást. Netušil jsi, že John Dee, někdejší dvorní astrolog královny Alžběty, nemá ten pravý pergamen. Ten totiž zůstal v Čechách!“

	Šimon vytřeštil oči a vyhrkl: „Jak to víte?“

	„Protože se doktorovi Deemu nepodařilo podle jeho pergamenu vyrobit kámen mudrců, ačkoliv mě ještě ve svých zprávách z Čech ubezpečoval, že má ten pravý recept a že ho úspěšně vyzkoušel…“

	„To mohu potvrdit,“ horlivě přitakal Šimon. „Sám jsem Deeovi a Kelleymu pomáhal při přípravě lapis philosophorum a při následné transmutaci olova na zlato. Na vlastní oči jsem viděl výsledek těchto experimentů. Ale vím také, že magistr Kelley nedal pergamen s receptem z ruky a dokonce ho nechtěl půjčit ani doktorovi Deemu.“

	„Proč jsi ale potom následoval Johna Deeho do Anglie a nezůstal s Kelleym v Čechách?“

	„Protože jsem slyšel, že pravý recept dostal právě John Dee.“

	„A kdo ti to řekl? Sám magistr Kelley, ten zrádce?“

	Šimon s odpovědí zaváhal.

	„Nemusíš mi odpovídat. Dobře tuším, kdo to byl. Nepochybně to byla velmi mazaná léčka, které jsi naletěl jak ty, tak také doktor Dee. Nicméně v této souvislosti bych ti rád něco prozradil. Magistr Kelley není Kelley, ve skutečnosti se jmenuje Talbot. Také není magistrem, protože univerzitu nedostudoval. Je to obyčejný podvodník, jemuž byly za padělání úředních listiny katem useknuty oba ušní boltce. Proto nosí dlouhé černé vlasy a nikdy uši neukazuje. Zapamatuj si to! Kelley čili Talbot teď nepochybně dělá díky pravému receptu na kámen mudrců velkou kariéru na dvoře Rudolfa II. Ty se nyní vrátíš do Prahy a postaráš se o to, aby byl Kelley odhalen jako Talbot, aby byl zdiskreditován v očích císaře a po zásluze skončil tam, kam patří, v rukou kata. Zradil nás všechny, tebe nevyjímaje, a bude za to těžce pykat. Ty mi k tomu pomůžeš.“

	Lord Walshingham řekl poslední dvě věty tak ponurým tónem, že Šimonovi až přeběhl mráz po zádech. Bezděčně kývl a po chvíli ticha se zeptal:

	„A co bude s receptem na lapis philosophorum?“

	„Bude opět ve hře jako prémie pro vítěze!“ Sir Francis se zasmál. „Mám v Čechách i další lidi. Nepochybně i vy jezuité budete o něj i nadále usilovat. A to už vůbec nemluvím o císaři Rudolfovi, který po něm touží ze všech nejvíc!“

	Až za tmy vyjeli z brány hradu Toweru dva jezdci v dlouhých pláštích. První se strážím vykázal listinou s pečetí samotné královny, druhý měl kápi staženou hluboko do tváře. Vzápětí za nimi vyjelo dalších deset jezdců, vesměs nápadně urostlých a dobře vyzbrojených chlapíků, kteří třímali hořící pochodně. Celou cestu večerním Londýnem zpovzdálí sledovali ty první dva a kdyby je někdo pozoroval, překvapilo by ho, že od nich pečlivě udržují stále stejný odstup. Ti první dva však byli zabráni do družného rozhovoru a příliš nevnímali, co se kolem nich děje.

	Časně ráno nastoupil Šimon Dlouhoveský v doverském přístavu na plachetnici směřující přes průliv La Manche k břehům Francie. Ještě na molu mu sir Francis Walshingham podal dvě zapečetěné obálky.

	„Tohle je průvodní list pro zvláštního posla Jejího Veličenstva královny Anglie, Walesu a Skotska, tedy pro tebe. Ten druhý s černou pečetí je určen pro dámu, kterou jistě dobře znáš. Pro Janu Westonovou.“

	Šimonovi se při vyslovení jména Kelleyho manželky prudčeji rozbušilo srdce.

	„Šťastnou cestu. Nemyslel jsem si, že se někdy budu muset spoléhat na jezuitu. Ale tobě, nevím proč, věřím.“

	Walshingham podal Šimonovi ruku, rychle se otočil a pospíchal po molu k místu, kde nechal uvázaného koně. Dlouhoveský se za ním díval a cítil zvláštní pohnutí, zvláštní závazek. Třebaže ho k tomu podivnému Angličanovi jinak nic nepoutalo, zdálo se mu, že ho jeho autorita i na dálku drtí, že ho prostě nedokáže neposlechnout a nesplnit jeho příkazy. Zdálo se, že to je natolik silná osobnost, že snese srovnání s generálem jezuitů Františkem Borgiou. Stál zamyšlen na lehce se pohupující palubě a hleděl ke vzdalujícímu se pobřeží. Slyšel křik bílých racků, kteří plachetnici doprovázeli ještě notný kus cesty.

	Teprve na širém moři, když země zmizela z obzoru a silné vlny začaly silněji pohupovat nevelkou lodí, probudila se v Šimonovi zvědavost a chtěl se navzdory té černé pečeti podívat do dopisu adresovaného Kelleyho manželce Janě Westonové. Zcela nečekaně se však plavidlo rozhoupalo ještě silněji a Šimona zradily jeho útroby. Nastupující mořská nemoc ho donutila naklonit se přes pažení paluby a poslat obsah svého žaludku rybám. Nějakou dobu tak zůstal a všechna zvědavost ho rázem opustila. Jediné, co si teď přál, bylo stanout co nejdříve na pevné zemi. Dopis proto zůstal i nadále uzavřen v jeho cestovním vaku.

	

		XII.



	Už jednou se falešný hrabě Marco Bragadino málem potkal s magistrem Edwardem Kelleym. Kdysi z velmi dobrých důvodů sledoval svého někdejšího fámula Šimona Dlouhoveského k domu U zlatého ptáka Noha na Novém Světě v Praze. Podezíral ho totiž, že ho udal policii Benátské republiky. Při jeho sledování se málem stal náhodným svědkem transmutace olova na zlato, o čemž ovšem tehdy neměl ani ponětí. Toho Dlouhoveského vzal asi čert, uvažoval Bragadino, teď ho zajímá někdo mnohem významnější. Tajemný Angličan Kelley, nedávno císařem povýšený na rytíře z Imany, který prý skutečně umí vyrábět zlato. „Ach, ten fantastický recept tak od něho získat, to by bylo něco!“ pomyslel si „vlašský“ alchymista, zatímco popíjel pivo v koutku hlučného sálu Černého pivovaru na Dobytčím trhu a pozoroval dění kolem sebe.

	„Mohu přisednout, pane?“ otázal se ho německy tmavovlasý kudrnatý chlapík v černém taláru univerzitního mistra.

	Bragadino bez jediného slova přikývl.

	„Dívám se na vás a počítám, že jste asi zdaleka?“ zajímal se jeho nový soused u stolu.

	Alchymista opět mlčky přikývl. Rozhodně se právě netoužil s nikým příliš vybavovat.

	Ale příchozí se nedal jeho mlčením odradit.

	„Odhaduji vás na kraje u Středozemního moře. Řek, Vlach nebo Španěl řekl bych.“

	„Jsem z Neapole,“ zalhal Bragadino, vlastně Řek Mamugna.

	„Ach, to je náhoda,“ spustil italsky muž v černém taláru. „Já jsem také z Kampánie, narodil jsem se v městečku Nola a v Neapoli jsem chodil do školy…“

	Bragadina rázem cosi napadlo a viditelně ožil. „Když jsme krajané, mohl byste mi pomoci,“ navrhl svému novému známému.

	„Budou-li na to mé chabé síly stačit, proč ne,“ souhlasil rodák z Noly. „Hádám, vy jste umělec a budete nejspíše potřebovat nějaké doporučení.“

	Bragadino se rozzářil: „Takřka jste se strefil milý krajane! Dovolte abych se představil…“ Alchymista po těch slovech důstojně povstal z lavice, rozhalil svůj plášť, který měl doposud zapnutý až ke krku, a odhalil tak stříbrem prošívanou modrou vestu a silný řetěz s medailonem visícím na hrudi, lehce se uklonil a obřadně pronesl:

	„Jsem hrabě Marco Bragadino, doktor hermetických nauk a mistr alchymických umění.“

	„Ach to je náhoda, vážený hrabě. Jste učenec jako já a navíc z urozeného vlašského rodu. Pak je ovšem veškeré vaše přání předem splněno. Já jsem doktor Giordano Bruno, filozof, astronom a spisovatel.“

	„Pokud jste už delší dobu v Praze, jistě jste byl přijat i samotným císařem Rudolfem, o němž se povídá, že prý je novým Hermem Trismegistem, skutečným filozofem na trůně.“

	Bruno se lehce pousmál:

	„Ano, dostalo se mi té cti, nicméně musím vás pane hrabě upozornit, že Jeho Císařské Veličenstvo je panovníkem velmi zaměstnaným a přitom často, což možná víte, propadá záchvatům melancholie. Nejenom že si pořádně počkáte, než vás pozve k audienci, ale pak vás klidně přijme třeba v konírně, kde se chlubí svými arabskými hřebci.“

	„Vás, pane kolego, přijal v konírně?“ Bruno se hořce usmál: „Bohužel. Nezbylo mi, než to ponížení nějak překousnout. Obávám se, že ani ve vašem případě, byť jste šlechtic, nebude postupovat jinak.“

	Bragadino se zamyslel a po chvíli mlčení řekl: „Když to vezmu kolem a kolem, já ani o audienci u císaře příliš nestojím. Spíše mne zajímá jeho nový oblíbenec.“

	„Zajisté myslíte magistra Kelleyho, kterého dokonce povýšil do rytířského stavu. To je vskutku zvláštní postava.“

	„Říká se, že prý umí vyrábět zlato,“ pospíšil si falešný hrabě s dotazem.

	„Povídá se to, ale jeho laborování je zahaleno rouškou tajemství. Však také magistra Kelleyho na každém kroku hlídají císařští biřici.“

	„Aby Rudolfovi neutekl?“

	„Zřejmě. To víte, slípku, která snáší zlatá vejce, také nepustíte z kurníku. I když pokud jde o zlato toho Angličana, zdá se mi to všechno velmi podivné. Jako učenec se nemohu zbavit dojmu, že je za tím skryt nějaký obrovský podvod,“ řekl Bruno opatrně.

	„Vidím, že jste rozumný muž, milý krajane. Přesto však bych k vám měl prosbu, zdali byste mi mohl zprostředkovat setkání s tím zlatodějem magistrem Kelleym.“

	Bruno se zarazil, zamyšleně se napil piva a posléze váhavě odpověděl:

	„Nevím, proč po setkání s tím Angličanem tolik toužíte, v každém případě bych si vás, milý hrabě, dovolil varovat.“

	„Proč?“ zeptal se překvapeně Bragadino. „Chci si jen popovídat a vyměnit zkušenosti s úspěšnějším kolegou alchymistou. Nic více, nic méně.“

	„Ani to prý nyní císař Kelleymu nedovoluje. Má obavy, aby se jeho znalosti příliš nerozšířily mezi ostatními učenci. Magistr je kvůli tomu, a jistě nejen kvůli tomu, jak jsem vám už naznačil, velmi dobře střežen. Slyšel jsem, že Jeho Veličenstvo pověřilo tímto úkolem jednoho ze zvláště oddaných úředníků, jistého Jiřího Hunklera, který dozírá na celý oddíl vybraných špehů a vojáků. Bez Hunklerova vědomí se Kelley nesmí s nikým cizím vůbec setkat.“

	„Chcete říci, milý krajane, že rytíř z Imany je vlastně císařovým vězněm?“

	Bruno si povzdechl: „Dá se to tak říci, i když samozřejmě na první pohled se Kelley pohybuje po Praze zcela svobodně. Ostatně nedaleko odsud, na dolním konci Dobytčího trhu má svůj dům.“

	„Myslíte si, že bych ho mohl navštívit?“

	Bruno se hlasitě rozesmál: „Co vás nemá, drahý hrabě, císařští biřici by vás chytili v tom okamžiku, kdybyste vzal za klepadlo u dveří. Do domu magistra Kelleyho mohou nyní přicházet jen osoby předem ohlášené. Vždyť on sám si o takové opatření císaři přímo řekl. Prý se velmi obává o svůj život.“

	„Má k tomu snad nějaký důvod?“

	„Tím důvodem je zcela nepochybně údajný recept na lapis philosophorum, který prý má ve svém vlastnictví. Netroufám si posoudit, nakolik je toto mínění oprávněné. Jisté však je, že magistr Kelley, od jisté doby používající titul rytíře z Imany, není v Praze příliš oblíben. Někteří ho považují za drzého podvodníka a šarlatána, jiní, ti pověrčivější, za čaroděje, který má spolky se samotným ďáblem.“

	„Ale já se ďábla nebojím, ani si nemyslím, že magistr Kelley je pouhý šarlatán,“ namítl Bragadino a srdce mu zaplesalo nadějí, sotvaže zaslechl poznámku o receptu na lapis philosophorum.

	„Jestli tedy trváte na svém přání setkat se s tím Angličanem, mohu vás představit mistru pražské univerzity Tadeáši Hájkovi z Hájku, který je mým dobrým přítelem. Tadeáš Hájek je osobním lékařem samotného císaře a v jeho službách je pověřen zkoušením všech alchymistů ucházejících se o práci v císařském laboratoriu.“

	„Je to snad onen astronom Hájek, který před časem vydal Rozpravu o objevení se nové a dříve neznámé hvězdy?“ otázal se Bragadino.

	„Vidím, vážený hrabě, že máte přehled i o astronomických dílech. Ano, je to onen znamenitý učenec, který se spolu s Dánem Tychonem de Brahe zasloužil o objev nového nebeského tělesa. Chcete-li, večer ho spolu můžeme navštívit a on vám snad zprostředkuje setkání s magistrem Kelleym. Vždyť tento Angličan ještě spolu se svým vynikajícím krajanem doktorem Johnem Deem před časem bydlel právě v domě mistra Hájka.“

	„Ach, jak vám vaši laskavost oplatím? Mohu vás alespoň pozvat do některého z lepších pražských hostinců na vydatnou krmi? Tato špeluňka se mi nezdá k tomu účelu dost vhodná.“

	„Nicméně když jsme se tady setkali právě my dva, asi to nebude ta nejposlednější z pražských krčem,“ zasmál se Bruno.

	A tak ještě téhož dne večer zavítali oba náhodní známí, věhlasný Giordano Bruno a falešný hrabě Bragadino, do domu mistra Tadeáše Hájka z Hájku na Staroměstském rynku. Císařův lékař měl toho večera větší společnost. Nadšeně tu o čemsi vykládal nahrbený muž s mohutným prošedivělým plnovousem, který byl novým hostům představen jako Hájkův kolega z univerzity, tiskař a nakladatel Daniel Adam z Veleslavína. Vedle něho seděl drobný mužík s pečlivě zastřiženou bradkou, císařský mechanik Kryštof Schissler, který pro Hájka vyráběl astronomické přístroje. Giordano Bruno se srdečně pozdravil se svým pražským přítelem hrabětem Hansem Nosticem. Dalším přítomným byl vytáhlý světlovlasý mladík v odřeném kabátci, z něhož se vyklubal polský alchymista Michal Sendivoj, jenž nedávno přibyl do Prahy a nyní bydlel u bohatého měšťana Kořalka na Ovocném trhu. V koutě místnosti pak seděli dva blahobytně vypadající pánové v kabátcích prošívaných zlatem. Mistr Hájek se jako hostitel ujal jejich představování:

	„Vážený hrabě a milý doktore, dovolte, abych vám představil zvláště vzácné hosty, benátského…“ Učenec nedořekl, protože představovaný mu vpadl do řeči: „Jsem pouhý obchodník. Jmenuji se Giovanni Cortaro. K vašim službám.“ Obřadně se uklonil a ukázal na svého souseda: „To je můj přítel baron Mocenigo.“

	Mistr Hájek se zatvářil nechápavě. Nebylo mu jasné, proč Cortaro zapřel svou skutečnou funkci, když ho jinak všichni ostatní přítomní znali jako benátského vyslance na císařském dvoře. Nechtěl se však diplomata nijak dotknout, a proto celou záležitost přešel mlčky. Má-li benátský ambasador nějaký důvod zapírat své oficiální postavení, nechť zapírá. Je to jeho vůle a jemu, mistru Hájkovi, do toho nic není. Zvlášť, když mechanik Kryštof Schissler začal velmi zajímavě hovořit o tom, že by dokázal sestrojit přístroj, který by vypočítával dráhy nebeských těles.

	„Vážně byste něco takového dokázal, milý Schisslere?“ zeptal se zvědavě Hájek.

	„Ale na tom přece není nic tak složitého,“ odpověděl mu mechanik. „Všechno je jen záležitost dobře sestavených převodů a do sebe zapadajících ozubených koleček různých velikostí. Vždyť vy sám, stejně jako tady doktor Bruno dobře víte, že celý vesmír je vlastně jen jakýsi gigantický mechanický stroj. Dráhy nebeských těles jsou vlastně obrovská určitou rychlostí se otáčející kola, která na sebe navazují a vzájemně se ovlivňují. Stačí tento vesmírný stroj převést do příslušně menších rozměrů a získáme tak jeho funkční model…“

	„Protestuji, to je příliš zjednodušující pohled,“ rozhořčeně se ozval Giordano Bruno. „Nekonečný vesmír nelze zredukovat na nějakou mašinu sestavenou z ozubených kol, os a převodů. Jak chcete vyjádřit jeho nekonečnost, jeho ideu?“

	„O jaké nekonečnosti tady mluvíte, doktore?“ bránil se Schissler. „Nekonečnost vesmíru je jen vaše hypotéza a nikoliv prokázaný fakt.“

	Hrabě Bragadino zůstával lhostejně sedět, upíjel natrpklé mělnické víno, které mu nalil pozorný hostitel, a upřímně se nudil. Trpělivě však čekal na vhodnou chvíli, aby mohl požádat mistra Hájka o seznámení s magistrem Kelleym. Dva blahobytně vypadající Benátčané si zatím cosi vzrušeně špitali mezi sebou, ale tématem jejich rozhovoru nebyla nekonečnost vesmíru, nýbrž záležitosti mnohem pozemštější.

	„Proč jste zamlčel svůj úřad, vážený Cortaro?“

	„Protože vím, kdo je ve skutečnosti ten údajný hrabě Bragadino. Kdybych před ním odhalil svoje postavení, zbytečně bych ho vyplašil.“

	„A kdo to tedy je?“

	„Jistý protřelý šejdíř Mamugna, který je stíhán pro podvody a dluhy. Už jednou se mu podařilo benátské policii uprchnout. Teď máme vzácnou příležitost vypátrat místo jeho pražského pobytu a ve vhodném okamžiku ho dopadnout. Také ten doktor Bruno je pěkný ptáček. Ve skutečnosti se jedná o zběhlého dominikánského mnicha a autora celé řady nebezpečných kacířských spisů. V nich například vážně prohlašuje, že Ježíšovo uctívání je modloslužba a největší rouhání je prý v tom, že byl jakýsi člověk prohlášen za syna Božího.“

	„Jak to, že někdo takový ještě nestojí před soudem Svaté inkvizice?“ podivil se baron Mocenigo.

	„Bohužel do Prahy její ruce nedosáhnou. Císař Rudolf se sice prohlašuje za ochránce katolické církve, ale ve skutečnosti se jeho sídlo stalo doupětem heretiků a odpadlíků všeho druhu. Jen se dobře rozhlédněte kolem sebe a uvidíte je sám,“ šeptal benátský vyslanec.

	„Co podnikneme, vážený Cortaro?“

	„Ten zběhlý mnich nám neuteče. Ale tomu falešnému hraběti se podíváme na zoubek. A bude-li třeba, vyžádám si z Benátek doklady, které by ho i zde v Čechách dostaly na šibenici. Vždyť ten neřád si nic jiného nezaslouží.“

	Teprve při odchodu z domu mistra Tadeáše Hájka se doktor Bruno obrátil na hostitele s prosbou:

	„Milý příteli, můj krajan, ctěný hrabě Bragadino, by se jako alchymista rád seznámil s magistrem Kelleym. V dané situaci jste snad jediným, kdo mu díky svým stykům a známostem může v tomto ohledu pomoci.“

	„Trochu přeháníte, doktore, nicméně vám, vážený hrabě slibuji, že vás vezmu na návštěvu do domu magistra Kelleyho na Dobytčím trhu. Ovšem neslibuji, zda on bude chtít s vámi hovořit. Magistr se v poslední době dost změnil. Však víte sám, doktore, jak si nyní potrpí na oslovování rytíř z Imany, tedy na záležitost, kterou my, učenci, nepokládáme za příliš podstatnou. Vždyť není důležité, z jak urozeného jsme lože, ale nakolik jsme oddáni vědě.“

	„Zlatá slova,“ souhlasil na oko hrabě Bragadino. A s tím se všichni tři rozloučili.

	Alchymista poté zamířil do Celetné ulice, teď v noci osvětlované jen smolnými pochodněmi v drátěných koších. Nevšiml si přitom, že se z temného průjezdu odlepily dvě postavy a nenápadně ho sledovaly. Ulice byla po nedávných deštích plná bláta, a tak musel dávat pozor, kam šlape. Nešel však daleko. Záhy dorazil k dvoupatrové budově hostince U zlatého anděla, před nímž stálo několik kočárů i se zapraženými koňmi, a zmizel uvnitř. Oba muži, kteří ho nenápadně sledovali, chvíli ještě postáli a pak se jeden z nich vydal za falešným hrabětem. Vstoupil do hlučící síně osvětlované lojovými lampami a pozorně se rozhlédl. Lokál zjevně patřil k těm lepším podnikům v Praze. Stoly byly pokryty ubrusy a na stěně dokonce visela tapiserie s jakýmsi biblickým výjevem. Však se tu také mísila nejen čeština a němčina, ale, jak příchozí stačil rozeznat, rovněž italština a francouzština. Sotva se pořádně rozhlédl a už k němu přispěchal tučný chlapík v bílé zástěře s otázkou:

	„Vzácný pane, potřebujete nocleh?“

	Giovanni Cortaro sáhl do váčku u pasu a podal mu zlatou minci. Hostinský se na ni nedůvěřivě podíval a pak si do ní kousl, aby se přesvědčil, zda je skutečně pravá. Když zjistil, že je opravdu zlatá, hluboce se uklonil a zvláště uctivě pronesl:

	„Vaše Milosti, ochotně splním všechna vaše sebenáročnější přání.“

	„Mně postačí, když mi prozradíte, zda je tu ubytován jistý hrabě Marco Bragadino.“

	„Zajisté,“ odvětil pohotově hostinský. „Zaplatil mi dopředu na celý týden.“

	Benátský vyslanec sáhl do měšce a podal muži v zástěře další zlatou minci:

	„To máte za to, že mu neprozradíte, že se na něho někdo ptal.“

	Cortaro se otočil a vyšel na ulici, kde ho čekal jeho přítel baron Mocenigo. Oba pak nasedli do jednoho z čekajících kočárů a poručili kočímu, aby je odvezl ke Kamennému mostu.
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	Šimon Dlouhoveský přistál ve Francii v jedné z nejnepříjemnějších chvil v dějinách této země. Vypadalo to, že každý hodlá v Božím jménu zavraždit každého, vzájemná nenávist katolíků a hugenotů nepřekonatelně rozdělovala království. Sám král Jindřich III., nápadně vysoký, štíhlý a vždy navoněný elegán ověšený zlatými šperky, se raději obklopoval svými milenci, než aby se věnoval vládnutí, a jeho stárnoucí matka, panovačná, arogantní a intrikující Kateřina Medicejská, se vzhledem ke svému věku zdála být už definitivně mimo hru. Když vůdce katolické Ligy vévoda Jindřich de Guise řečený Zjizvený vstoupil do Paříže, uvítalo ho město, jehož vášně vybičovali fanatičtí kazatelé, nadšeným voláním: „Ať žije Guise! Smrt rodu Valois!“ Poslední výhonek tohoto rodu, Jindřich III., zatím tajně utekl z Louvru, uchýlil se na zámek v Blois a navázal spojení se svým nenáviděným bratrancem, předákem hugenotů Jindřichem Navarrským. Schylovalo se k další válce a k dalším vraždám.

	Ale Šimon Dlouhoveský o ničem z toho nevěděl. V přístavu Calais, v malém zapáchajícím hostinci příznačně nazvaném U zdechlé ryby, konečně našel čas, aby se pokusil tajně otevřít dopis, který sir Walshingham posílal Kelleyho manželce Janě Westonové. Ve svém pokoji, malé zablešené komůrce, plné pavučin, kam se vešla pouze dřevěná pryčna a z prken stlučená stolička, nahřál nad svíčkou černou pečeť anglické královny, opatrně otevřel obálku a vytáhl drobně popsaný list papíru. Text, zdálo se, nebyl dlouhý, ale Šimon z něho rozhodně moudrý nebyl. Dokonce ani nepochopil, je-li vůbec napsán anglicky. Usoudil, že je patrně zašifrovaný, a bylo mu předem jasné, že si s ním bez klíče k této šifře neporadí.

	Opatrně vsunul papír zpátky do obálky, zdárně opět spojil všechny části černé pečeti, nehtem zahladil místa, kde byla poškozena, schoval dopis na dno svého vaku a ponechal si pod svým kabátcem jen průvodní list anglické královny a váček s penězi, které mu velkoryse daroval sir Walshingham. Poté sešel po kamenných schodech do přízemí a posadil se ve značně špinavém výčepu, kde to zavánělo cibulí a rozlitým vínem. Jediným jídlem, které se tu podávalo, byla pečená ryba obložená zelnými listy. Navzdory názvu hostince se zdála být čerstvá. Šimon se rozhlížel po přítomných a upoutal ho rozložitý dobře oblečený muž v hnědém klobouku, který ani při jídle nesundal z hlavy. V duchu ho odhadl na kupce a vzpomněl si, že ho viděl v přístavu s velkým povozem taženým koňským dvojspřežím.

	„Promiňte,“ oslovil neznámého, „potřebuji se dostat do Lilie. Nejedete náhodou tím směrem? Nevzal byste mě s sebou? Dobře vám zaplatím.“

	Kupec zvedl hlavu od svého talíře, podíval se na Šimona malými pichlavými očky a pak zavrčel: „Dobrá. Pokud si se mnou troufáte, jste vítán. Za půl hodiny odjíždím.“

	Šimon nechápal, proč by si neměl troufat, v každém případě stál ve stanoveném čase před hostincem se svým vakem přes rameno.

	„Student?“ zeptal se ho kupec. „Nebo před někým utíkáte?“

	„Spíše za někým jedu. Až do Prahy.“

	„Kde to je?“ opáčil zvědavě muž v hnědém klobouku.

	„V Českém království ve Svaté říši římské.“

	Kupec odpověděl jen „hmm,“ a tím to zřejmě bylo pro něj vyřízeno. Necestoval sám, doprovázel ho kočí a ještě jeden chlapík s kordem po boku a dvěma pistolemi za pasem.

	„Na cestách teď není bezpečno.“ poznamenal kupec, když si všiml Šimonova zvědavého pohledu, kterým si prohlížel výzbroj jeho doprovodu. „Sedněte si dozadu na vůz,“ dodal a víc se o nového spolucestujícího nestaral.

	Dlouhoveský se vměstnal mezi sudy a bedny, jimiž byla zaplněna takřka celá podlaha povozu. Byl sice zvědav, co vlastně kupec veze, ale když viděl jeho chladně nepřístupnou tvář, raději se ho už na nic nevyptával.

	Brzy vyjeli z Calais, cesta je vedla mezi sytě zelenými loukami a sady, jež Šimon pozoroval zpod plachty napnuté nad vozem. Tu a tam zahlédl červenou střechu nějaké usedlosti, ale jinak projížděli krajinou velmi fádní, v níž se pastviny se stády černostrakatých krav střídaly se strništi po sklizeném obilí. Drkotaní kol po nerovném povrchu cesty Dlouhoveského uspávalo. Za chvíli mu hlava poklesla, oči se mu zavřely a pomalu se propadl do snu.

	Zdálo se mu, že ho dva černí zakuklenci vedou nádvořím Toweru na popravu. K jeho překvapení stála u popravčího špalku s velkou zakrvácenou sekerou v ruce Jana Westonová. Byla zcela nahá, dlouhé blonďaté vlasy jí spadaly na ramena a zčásti jí zakrývaly bělostná ňadra. Její andělsky modré oči výsměšně hleděly na přiváděného jezuitu. „Chci se vyzpovídat!“ prosil Šimon a střásl se přitom strachy. „Každý odsouzenec má na to právo!“

	„Ale ty jsi o toto právo přišel, bratře!“ vykřikl generál Tovaryšstva Ježíšova František Borgia, který se znenadání objevil na nádvoří Toweru.

	„Prosím,“ zanaříkal Šimon.

	Borgiova přísná tvář se náhle změnila na tvář sira Francise Walshinghama. Státní sekretář se výsměšně rozesmál a dva katovi pacholci přitáhli Šimona ke špalku. Westonová zvedla sekeru vysoko nad hlavu, Dlouhoveský teď z bezprostřední blízkosti spatřil její světlými chlupy porostlý klín a vykřikl hrůzou. Cosi ho udeřilo do hlavy, kupodivu však stále ještě žil. Nebo že by byl už na onom světě a jeho duše mířila k nebesům? Otevřel oči.

	Dvojspřeží sjelo s povozem z cesty a uhánělo teď značnou rychlostí přes jakousi pastvinu k blízkému lesu. Kočí práskal bičem a kupec na něj cosi rozčileně křičel. Šimon vyhlédl zpod plachty a poznal důvod změny trasy jízdy a nenadálého spěchu. Za nimi štvala koně skupina jezdců v kloboucích, na nichž vlály bílé chocholy. Někteří mávali meči, jiní třímali pistole. Zdálo se, že dvojspřeží s těžkým povozem nemá naději, aby jim uniklo. Když se však první tři jezdci přiblížili k vozu na dvě koňské délky, povstal na kozlíku kupcův ozbrojenec, otočil se k nim a v každé ruce třímal jednu pistoli. Zazněly dva hlasité výstřely a jeden z pronásledovatelů spadl s výkřikem bolesti ze svého koně. Jeho spolujezdci zpomalili a to stačilo, aby se dvojspřeží s vozem svým pronásledovatelům zase o kus vzdálilo.

	Šimon se chtěl podívat, jaký mají náskok, vylezl na jednu z beden, ale v té chvíli přejížděli jakýsi hrbol, povoz nadskočil a bedna se i s milým jezuitou poroučela na zem. Byla to strašná rána, Šimonovi se před očima rozsvítil roj hvězdiček a na chvíli ztratil vědomí. Když se probral, bylo dvojspřeží s povozem dávno to tam, on sám pak ležel na louce a kolem sebe viděl nohy několika koní. Obrátil pohled vzhůru a spatřil jejich pronásledovatele, jak na něho přísně hledí zpod svých klobouků. Pokusil se zvednout, ale jeden z jezdců hbitě seskočil ze svého koně a mocně ho uchopil pod krkem rukou v kožené rukavici.

	„Vida, mládenec se nám probral. Však on nám poví, kam měli namířeno.“

	Šimon nechápal, co by těm jezdcům měl povídat. Vždyť to ani sám nevěděl. On chtěl přece pouze do Lilie a pokud to bylo možné, i dál na Brusel.

	„Spoutejte ho!“ nařídil starší muž s elegantním knírem a pečlivě zastřiženou bradkou, zjevně velitel neznámých jezdců.

	„Kdo jste? Loupežníci?“ odvážil se optat vylekaný Šimon.

	Jezdci se hlasitě rozesmáli.

	„Dělá si z nás blázny, měli bychom ho za to na místě ztrestat.“

	„Ne,“ odmítl tento názor chlapík s elegantním knírem. „Odvedeme ho na zámek a tam vyslechneme.“ Pak se otočil k Šimonovi: „Ty vážně netušíš, kdo jsme, ani proč jste před námi tak ujížděli?“

	Šimon v odpověď nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Jsme královská garda a hledáme pašeráky zbraní z Anglie.“

	„Ale já nejsem žádný pašerák!“ ohradil se Šimon.

	„Tak nám vysvětli obsah této bedny!“

	Dlouhoveský se podíval dovnitř rozbité bedny, z níž se zřítil z prchajícího povozu. Ke svému údivu spatřil hromadu pistolí s křesadlovými zámky a pečlivě opracovanými pažbami. Všechny doslova zářily novotou, jako by právě opustily zbrojířovu dílnu.

	Jezuita rázem pochopil kupcův útěk před gardisty a také důvod, proč s sebou měl toho po zuby ozbrojeného žoldnéře.

	„Stále ještě nevíš, kam jste měli tak naspěch?“

	Šimon zavrtěl hlavou.

	„Tak už ho svažte, však on na zámku zazpívá. A tu bednu vezměte s sebou jako důkaz!“ prohlásil velitel stráže a otočil svého koně směrem k cestě. Dva vojáci Šimonovi hbitě svázali ruce za zády a na krk mu přivázali smyčku, na které ho vedli ke slíbenému výslechu. Koně gardistů jeli poklusem, takže Dlouhoveský, aby se neuškrtil, musel za nimi usilovně běžet. Brzy ho začalo únavou píchat v boku, po obličeji mu tekl v proudech pot a v plicích mu hvízdalo. Když konečně dojeli k ozdobné bráně jakéhosi zámku, padl únavou a naprostým vyčerpáním. Gardisté museli nejdříve přinést džber vody, kterou Šimona polili, aby se probral.

	„Dejte mu nejdříve najíst a napít,“ přikázal vojákům jejich velitel.

	A tak se jezuita ocitl v krátké době znovu ve vězení, tentokrát o něco lepším než v Toweru, a dokonce dostal na uvítanou kus vařeného skopového masa, krajíc žitného chleba a džbán docela dobrého červeného vína. Na oknech byly sice mříže, ale za nimi alespoň výhled do upraveného parku s bílým pískem sypanými cestičkami a utěšenými záhony květin. Ani místnost, ve které se ocitl, nijak nepřipomínala kobku v Toweru nebo Václavské sklepy v krumlovském zámku. Na obílené stěně proti oknu dokonce visel krucifix. Ale tentokrát dal Šimon před modlením přednost jídlu a pití, přičemž zejména víno mu vracelo naději na to, že se vše zase v dobré obrátí. O svůj vak s dopisem Janě Westonové sice přišel, ale list s potvrzením, že je pod ochranou anglické královny, a také měšec s penězi měl dobře uložené pod košilí. Snad se tedy nakonec všechno vysvětlí a on nedopadne zle. Ukázalo se však, že ho jeho první odhad zklamal.

	Už se venku stmívalo, když k němu do místnosti vstoupil velitel gardy následovaný člověkem, kterého doposud nespatřil. Neznámý lehce kulhal a opíral se při chůzi o černou hůl se stříbrným knoflíkem. Měl krátký prošedivělý plnovous, světlou paruku a jako kočka zelené oči, jimiž si přísně měřil Šimona.

	„Kapitáne, vy říkáte, že je to pašerák zbraní pro hugenoty?“ zeptal se kulhavec nejdříve velitele gardy.

	„Zcela nepochybně. Ostatně dosvědčuje to bedna, která jim spadla z vozu. Už delší dobu jsme je měli v podezření, ale doposud se jim vždycky podařilo uniknout.“

	Kulhavec si povzdechl: „A ani tentokrát jste neměli štěstí!“

	„Jak to, že jsme neměli štěstí?“ rozhořčil se kapitán. „Vždyť máme zajatce.“

	„Jednoho jediného. Ostatní vám zase frnkli.“ Kulhavec přitom rukou naznačil let ptáka.

	„Jste nespravedlivý, markýzi! Mám jednoho zraněného muže a proti sobě bandu všeho schopných lumpů.“

	„Kteří mají nad vámi vždycky vrch,“ hořce se ušklíbl chlapík se zelenýma očima.

	Kapitán tentokrát neodpověděl a místo toho si přihladil svůj elegantní knír.

	Markýz si zatím pátravě prohlížel Šimona a džbán, který stál před ním na stole. Teprve po chvíli napjatého ticha mu položil zcela překvapující otázku:

	„Jak vám chutná víno?“

	„Zdá se mi, že je skvělé,“ odpověděl váhavě Dlouhoveský, dotazem zjevně poněkud zaskočený.

	„Jen pijte,“ usmál se na něj muž, jehož kapitán gardy oslovoval „markýzi“. „Však je to poslední víno, které v životě pijete.“ Po této zjevné pohrůžce nasadil tvrdý tón a s nečekanou prudkostí vybafl na vězně otázku: „Kdo jste a kdo jsou vaši společníci?“

	„Jsem posel anglické královny Alžběty,“ odpověděl Šimon v naději, že tahle věta zcela změní jeho do té doby velmi nepříjemnou situaci. Pohotově přitom sáhl do záňadří, vytáhl odtud listinu, kterou ho vybavil sir Walshingham, a položil ji na stůl před kulhavce. Ten si ji štítivě přitáhl svou holí, teprve pak ji opatrně vzal dvěma prsty a zkoumavě se na ni podíval.

	„Zdá se, že pečeť je pravá, i podpis státního sekretáře Walshinghama,“ zamumlal si pro sebe nahlas a vzápětí se celý šťastně rozzářil: „Tak pán je posel té arcikacířky Alžběty! To nám to do sebe krásně zapadá. Vidíte ho, kapitáne?“ Obrátil se na velitele královské gardy. „Prý posel, tedy samozřejmě špeh, a navíc doprovází kontraband pašovaných anglických zbraní. Patrně se nám dostal do ruky někdo hodně významný. Tak jste přece jen měli dobrý úlovek,“ řekl zálibně. „Zavřete ho raději do sklepa. Kdoví, zda si pro něj jeho kumpáni ještě nepřijdou.“

	Markýz se po těch slovech otočil a měl se k odchodu.

	„Ale já nejsem anglický špeh,“ zvolal za ním Šimon zoufale.

	„Tak kdo jste tedy?“ Otočil se kulhavý markýz ode dveří.

	„Jsem alchymista a vracím se domů do Čech. Na ty pašeráky zbraní jsem narazil jen náhodou a svezl se s nimi.“

	„Tak do Čech k císaři Rudolfovi se vám zachtělo? K tomu bláznivému Habsburkovi, který je posedlý výrobou zlata. Vždyť je to hanebné kacířství! Všichni alchymisté patří jako bludaři, čarodějové a ďáblovi spřeženci na hranici!“

	„Nejsem kacíř, jsem katolík!“ škemral zoufalý Šimon.

	„Pane, musíte si vybrat,“ nadhodil markýz. „Jste-li anglický špion, budete viset. Ale jste-li alchymista, čeká vás upálení jako usvědčeného čaroděje!“ S tím se otočil a vyšel ze dveří.

	„Tak pojď,“ vyzval poté Dlouhoveského kapitán stráže. „Slyšel jsi, mám tě zavřít do sklepa.“ V Šimonovi by se v té chvíli krve nedořezal. Smrt se k němu tentokrát přiblížila takřka na dosah. Nikdo ho sice nebil, nemučil, naopak se k němu chovali přímo s pověstnou francouzskou zdvořilostí, ale vyhlídky měl stejné jako v ponurém Toweru – tedy šibenici, nebo hořící hranici. Věděl jediné, že se mu ještě nechce umřít, a doufal, že pokud se dostal se štěstím z londýnského vězení, snad se mu podaří uniknout i francouzským žalářníkům. Když se prve díval z okna svého pokoje, zdálo se mu, že zámek není vůbec střežen. Také kapitán si počínal poněkud nedbale, když ho vedl do sklepem sám a ani ho předem nespoutal. Co kdyby toho využil a prostě práskl do bot nebo frnknul jako pták?

	Od nápadu nebylo daleko k činu. S Boží pomocí se mu snad jeho záměr podaří. Rychle se přežehnal křížem a v zátočině schodiště vrazil ramenem do velitele stráží, až odlétl na zábradlí, a rozběhl se k východu. Bral schody dlouhými skoky po třech, vpadl do dveří, rozrazil je a chtěl případným pronásledovatelům zmizet v parku, když tu mu kdosi nastavil pod nohy halapartnu a Šimon upadl obličejem do bílého písku, jímž byla vysypána cesta. Hned se na něj vrhli gardisté, kopali do něj a tloukli ho ratišti svých dlouhých kopí hlava nehlava. Dlouhoveský jen křičel a úpěl bolestí a snažil se chránit si krvácející obličej.

	Byli by ho snad utloukli, kdyby se neozval dusot koní a skřípění kol brzdícího vozu. Rány rázem ustaly. Šimon namáhavě zvedl hlavu, pohlédl vzhůru a spatřil nastrojeného lokaje, který otevíral dveře nádherného bílého kočáru, jehož dvířka zdobily tři zlaté lilie. Hned dva sluhové přistavili schůdky a pomáhali vystoupit černě oděné stařeně s šedomodrou parukou, úzkým špičatým nosem a pichlavýma černýma očima.

	„Co se to tady děje?“ zeptala se přísně ta nepochybně velmi vznešená dáma, která svou tváří nápadně splňovala Šimonovy představy o čarodějnicích.

	„Vaše Veličenstvo, chytili jsme anglického špeha,“ pospíchal s vysvětlením kulhavý markýz, který se tu rychle objevil a teď se hluboce klaněl před zřejmě vzácnou návštěvou.

	„To ho musíte mučit zrovna před zámkem?“

	„Promiňte, Vaše Veličenstvo,“ ozval se kapitán gardy, „on se nám pokusil utéci.“

	„Vám, mé gardě? To mi snad neříkejte ani v žertu, nebo vás dám kvůli vaší neschopnosti zmrskat, kapitáne d’Aumonte.“

	To už za vznešenou dámou vystupoval další cestující, nevysoký přihrblý kněz v černé sutaně a s hladce vyholenou tváří. Vypadal trochu jako skřet a Šimonovi někoho silně připomínal. Gardisté mezitím postavili svého zajatce na nohy a chtěli ho odvléci zpátky do zámku, když tu je zarazil onen neznámý kněz, který doprovázel tu vznešenou dámu, a hlasitě se zeptal:

	„Říkáte, že to je anglický špeh, kapitáne? To mě zajímá. Rád bych si ho vyslechl.“

	„Jistě, důstojnosti,“ hluboce se uklonil kapitán ďAumont.

	„Přijdu k němu po večeři. Tak ho moc nemučte!“ zahrozil kněz strážím a vydal se za onou vznešenou dámou dovnitř zámku.

	Šimon měl rázem o čem přemýšlet. Tvář toho kněze mu nešla z hlavy. Zámecké sklepení, kde se nyní ocitl, se příliš nelišilo od kobky v Toweru či václavských sklepů v Krumlově. Dalo by se říci, že představovalo jakési jejich zprůměrování. Jen myši zde, jak se zdálo, chyběly. Ale vězeň se takovými úvahami vůbec nezabýval, protože stále musel myslet na toho přihrblého pátera v černé sutaně. Kde ho jen viděl? V duchu se probíral svými vzpomínkami a vracel se v nich do svých klidných dnů v Collegiu Romanu, které trávil s řádovými bratry studiem a modlitbami, aniž by tehdy něco věděl o nebezpečí a nástrahách, které číhají v okolním světě. Potkal snad onoho kněze někdy v té, jak se mu nyní zdálo dávné, době? Odpověď na sebe nedala dlouho čekat.

	Dveře jeho žaláře se otevřely a strážný uvedl dovnitř osobu, na kterou s takovou netrpělivostí čekal.

	Kněz se bez jakéhokoliv ostychu usadil na dřevěnou pryčnu a pokynem ruky vyzval postávajícího vyjeveného Šimona, aby si sedl vedle něj. Pak se otočil na gardistu a přikázal mu:

	„Můžeš zase jít!“

	„Ale důstojnosti, to je pro vás nebezpečné zůstávat zde s tímto zločincem,“ namítl strážce.

	„Milý synu, buď bez obav, nejmilostivější Bůh mne jistě ochrání.“

	Gardista poté s úklonou zmizel za dveřmi. Šimon s nahrblým knězem osaměl. Chvíli panovalo napjaté ticho. Pak se páterova tvář rozjasnila a on položil vězni zcela nečekanou otázku:

	„Ty jsi mne vážně nepoznal, bratře Šimone?“

	Teprve teď Dlouhoveskému došlo, koho má před sebou. Vždyť to je přece páter Gérard Machet, proslulý kazatel Tovaryšstva Ježíšova. Často se spolu setkávali ještě v knihovně Collegia Romana a hovořili o různých teologických problémech, ale páter Machet později odešel s jakýmsi posláním právě do rodné Francie.

	„Ach, bratře Gérarde, zjevil jsi se právě včas. Jinak bych buď skončil na šibenici, nebo na hořící hranici.“

	„Zajisté přeháníš, bratře Šimone. Ale můžeš mi vysvětlit svůj civilní oděv a příčinu svého maléru?“

	„Ach, to je na dlouhé vypravování. Začít bych měl nepochybně u generála našeho řádu Františka Borgii…“

	„Ale jak by mohl tento moudrý a zajisté svatý muž zapříčinit tvé potíže, milý bratře?“

	„Ani tobě nemohu říci všechno, protože jsem vázán slibem mlčenlivosti. Snad jednou, až splním svůj úkol, kterým mě generál František Borgia pověřil, ti budu smět všechno vysvětlit. Teď ti mohu říci jenom, že se vracím z Anglie do Čech, kam jsem byl původně poslán, zčásti podivnou náhodou a zčásti lstí se mi podařilo získat průvodní list královny Alžběty, jenž mě však zde, v tvé vlasti, přivedl do neštěstí.“

	„Ach, tak proto tě považují za anglického špeha,“ dovtípil se páter Machet. „Prý jsi cestoval na jednom voze s jakýmisi pašeráky zbraní?“

	„Přisahám při svatém kříži Ježíše Krista, že jsem nevěděl, že jsou to pašeráci,“ bránil se Šimon.

	„Bratře, mně nemusíš přísahat, my, členové Tovaryšstva Ježíšova si přece vzájemně důvěřujeme. Jenže co teď s tebou? Mám sice jako zpovědník královny matky Kateřiny Medicejské jistý vliv, ale ten nelze přeceňovat.“

	„Ta dáma v černém byla sama královna matka?“ podivil se Šimon. „Ano. Museli jsme opustit Paříž, protože tu mají ve své moci vzbouřenci vévody Jindřicha de Guise. Královnin syn, král Jindřich III., je nedaleko odsud na zámku v Blois.“

	„Tedy mi jistě pomůžeš. Snad postačí, když prohlásíš, že jsem řádovým bratrem Tovaryšstva Ježíšova v přestrojení.“

	„Nebuď naivní, bratře Šimone. Tím bych okamžitě ohrozil tvoje poslání, o němž sice nic nevím, ale pověřil tě jím generál řádu, a proto není na mně, abych po něm pátral. A pak, jsi sice mezi dobrými katolíky, avšak Tovaryšstvo, Societas Jesu, není v poslední době u nás právě v oblibě.“

	„Jak to?“ vyhrkl překvapený Šimon.

	„Všechno zavinil náš španělský bratr Mariana, který sepsal dost podivný spisek o užitečnosti vraždy tyrana. Nevím, jakými křivolakými cestami se ubíraly jeho myšlenky, když v tomto spisku tvrdí, že je třeba mnohem více chválit než kárat toho, kdo se s nasazením vlastního života rozhodl poskytnout blaho všem a zabít vysoce postavenou osobu.“

	„Ach tak,“ dovtípil se Šimon. „Proto mě v Anglii podezírali, že chci zavraždit královnu Alžbětu!“

	„Vidíš! A stejně tak se u nás ve Francii vyrojily obavy, že my, jezuité, chceme zabít krále Jindřicha III., protože se prý paktuje s hugenoty. Ale mě teď zajímá, jak se mohli Angličané dozvědět, že jsi členem Tovaryšstva Ježíšova?“

	„Obávám se, že ještě v Římě došlo k prozrazení mého poslání,“ nadhodil Šimon. „Příliš mnoho podivných náhod mě provází celou cestu a dokonce mě v Čechách věznilo jakési tajemné bratrstvo prý úhlavních nepřátel našeho řádu.“

	„Růžoví křižáci!“ málem vykřikl páter Machet. „Bratře, jsi v opravdu velkém nebezpečí. V Praze se musíš neprodleně obrátit na naše bratry, aby ti pomohli. Jinak je tvůj život ohrožen na každém kroku.“

	„Kdo jsou ti růžoví křižáci?“

	„Bratrstvo růžového kříže či také Bratrstvo růže a kříže odvozuje svůj původ od jistého učence a mága Christiana Rosenkreutze, o němž není zřejmé, zdali kdy opravdu žil, nebo je jen pouhou legendou. Kdyby však žil, byl by rozhodně větším heretikem a bludařem než Luther nebo Kalvín. Růžoví křižáci opředli svými neviditelnými sítěmi celou křesťanskou Evropu. Jsou všude, a přitom neviditelní. Říká se, že toto přísně tajné bratrstvo má nyní díky blahovůli císaře Rudolfa II. své hlavní sídlo právě v Praze. Sám císař o něm zřejmě neví, ale tvrdí se, že mnozí alchymisté a mágové, kterými se obklopuje, jsou čelnými osobnostmi tohoto nebezpečného spolku, hlásajícího údajný příchod věku všeobecné blaženosti a svobody. Věz, že vracíš-li se do Prahy, vracíš se přímo do jámy lvové.“

	„Ale když už mě jednou věznili a nakonec pustili a nezabili, snad těm hrozným růžovým křižákům uniknu i tentokrát. Víš, bratře, že mi tehdy pomohla žena?“

	„Znáš ji?“

	„Je to manželka jistého anglického alchymisty, který se jmenuje Kelley.“

	Páter Machet se zamyslel a pak Šimonovi přísně řekl: „Varuj se jí. Pokud tě zachránila, nečinila tak z nějakého milosrdenství či útrpnosti. Něco bude od tebe chtít. Věz, že zaplést se se ženou je vždycky nebezpečné. Žena je osvědčený nástroj samotného ďábla.“

	Šimon si rázem vybavil své milostné dobrodružství s Janou Westonovou a sklopil hlavu, aby nebylo vidět, že zčervenal ve tváři. Gérard Machet si však toho povšiml, ale neřekl nic. Ještě chvíli si povídali, pak se však nahrblý páter zvedl z pryčny a co nejtišším hlasem se Šimonovi svěřil se svým plánem:

	„Vrátím se k tobě po půlnoci a odlákám stráže. Spolu pak vyjdeme ven a za zámkem bude připravený dobrý jezdecký kůň. Musíš jet co nejrychleji, abys do zítřejšího večera opustil hranice Francie. Všechno potřebné na cestu budeš mít ve vaku u koňského sedla.“

	„Ale co ty, bratře? Vždyť kvůli mému útěku riskuješ svoje postavení u dvora!“

	„Až tě začnou ráno hledat, se vším se důvěrně svěřím Jeho Veličenstvu královně matce. Ta už se postará o to, aby tě nehledali s přílišnou pílí. Nicméně kvůli momentálně špatné pověsti našeho řádu nemůže pátrání po tobě zcela zabránit. Pospíchej proto co nejrychleji. Budu se za tebe modlit.“

	Jak páter Machet slíbil, tak také učinil. Krátce po půlnoci už Šimon seděl v sedle hbitého a odpočatého hřebce a uháněl s ním nocí na východ k hranicím Španělského Nizozemí. Na cestu mu nesvítila jediná hvězda a jezuita se bál, aby snad nezabloudil. Ale kůň, jak se alespoň zdálo, běžel takřka po paměti a rychlý klapot jeho kopyt vnášel do Šimonovy duše klid a naději.

	

		XIV.



	Tadeáš Hájek z Hájku s podivením pohlédl na magistra Kelleyho a hraběte Bragadina. Oba muži si byli až nápadně podobní. Oba měli vysoké vzpřímené postavy, úzké snědé obličeje, černé vlasy a vousy a tmavé uhrančivé oči, které jako by každého na potkání provrtávaly ohnivými šípy. Jen Kelleyho velký nos byl nápadně zahnutý jako spár dravce a vlasy mu spadaly až na ramena, zatímco Bragadino měl rovný malý nos a jeho vlasy byly zastřiženy podle vlašské módy nakrátko. Alchymisté si na uvítanou podali ruce, ale jinak se vzájemně chovali s chladnou číhavou zdvořilostí. Falešný hrabě si dával záležet, aby Kelleyho oslovoval „vážený rytíři z Imany“, kdežto Kelley používal neutrálního oslovení „kolego“ a Bragadinův údajný hraběcí titul mu nikterak neimponoval. Jana Westonová se svým šarmem pokoušela navodit příjemnou atmosféru, aniž přitom valně uspěla.

	Oba muži v sobě cítili soupeře a jejich rozhovor se podobal vyčkávání zápasníka na chybu toho druhého. Magistr Kelley záhy pochopil, že onen podivný Vlach, k němuž od prvního spatření neměl přílišnou důvěru, ho navštívil jen proto, aby něco vyzvěděl o jeho receptu na lapis philosophorum. Přijal ho pouze s ohledem na to, že se za něj přimlouval jeho přítel mistr Tadeáš Hájek z Hájku. Jemu, arbitrovi všech císařských alchymistů a jeho prvnímu pražskému hostiteli, dost dobře nemohl odmítnout. Popíjeli víno z mělnických Kartuziánských sklepů, které chutnalo takřka stejně, jako kdyby dozrávalo pod teplým vlašským sluncem, ale ani jeho příjemná chuť nemohla zlomit napětí, které panovalo v salónu Kelleyho domu na Dobytčím trhu.

	„Jsem v Praze poprvé a musím říci, že je to mimořádně krásné město. Už jen tím, že se stejně jako Ěím rozkládá na sedmi pahorcích a protéká jím malebná řeka, která vytváří několik ramen…“

	Tadeáš Hájek se zarazil, protože věděl, že hrabě Bragadino už v Praze jednou byl. Proč tedy tvrdí, že tu je poprvé? blesklo mu hlavou. To bude mít nějaký důvod.

	„Ale ještě krásnější jsou jeho obyvatelky,“ pokračoval ve svém chvalozpěvu Bragadino, podíval se na Janu Westonovou a pozvedl přitom sklenku:

	„Pánové, dovolte abych připil na krásu naší hostitelky!“

	Magistr Kelley se zamračil, ale nic neřekl a rovněž, stejně jako mistr Hájek, zdvihl svou sklenku. Jana sklopila oči a s předstíranou skromností zašveholila: „Jste velmi galantní, milý hrabě.“

	Bragadino se směrem k ní maličko uklonil a poté smočil rty v číši z benátského skla.

	„Nevím, jak jste, vážený hrabě, přišel na to, že Praha leží na sedmi pahorcích,“ ozval se Tadeáš Hájek. „Ať počítám, jak počítám, vycházejí mi jen čtyři. A to Pražský hrad, Petřín nebo také vrch svatého Laurencia, Karlov a památný Vyšehrad. Leda byste do svého počtu zahrnoval i Vítkův vrch, Pankrác a Letnou. Ale ty se nacházejí až za městskými hradbami.“

	Bragadino se však Hájkovou poznámkou nijak necítil dotčen: „Jistě nemusím před vámi vzdělanci hovořit o tom, že sedmička je magické číslo. Máme sedm dní v týdnu, protože Bůh stvořil svět v šesti dnech a sedmý den odpočíval, známe sedm planet, sedm svobodných umění a sedm schodů vedlo k Šalamounovu chrámu. Nepochybně v záměrech budovatelů Prahy, jakým byl císař Karel IV. a jakým je nynější císař Rudolf II., je rozšířit toto město po způsobu Říma na sedmero pahorků. Praha tak zajisté bude ještě krásnější…“ Bragadino se odmlčel a vzápětí poněkud teatrálně dodal: „Nikoliv náhodou získala Praha v poslední době přívlastek zlatá. A vy, vážený rytíři z Imany jste se o to výrazně přičinil.“

	„Nerozumám vám, pane kolego,“ namítl na oko nechápavě Kelley, ačkoliv dobře tušil, proč tuto větu Bragadino vyřkl.

	„Všude po Praze se přece o vás tvrdí, že jste rozluštil tajemství kamene mudrců a umíte vyrábět zlato.“

	„Všude po Praze? To je přece nesmysl,“ bránil se Angličan. „Pouze experimentuji stejně jako vy. Každý se někdy více či méně přiblížíme tajemství sil přírody.“

	„Ale v tomto ohledu máte vy, rytíř z Imany, před námi určitý náskok. Zatímco my ostatní alchymisté ještě tápeme, vy jste dosáhl hmatatelných výsledků.“ Bragadino po těch slovech číhavě pohlédl na Kelleyho.

	Magistr se zachmuřil: „Každý máme ve vlastním zájmu svá tajemství. Dovolte, pane kolego, abych já si své tajemství podržel, stejně tak jako vy si jistě podržíte své. Až uznám za vhodné, zveřejním své poznatky v knize, ale zatím je na to času dost a dost.“

	Hrabě se však nedal jen tak lehce odbýt a vzápětí se vytasil s další dotěrnou otázkou: „Prý existuje jakýsi univerzální recept na lapis philosophorum…“

	Kelley se začal ošívat. To mu ještě tak scházelo, aby ten zvědavý Vlach přešel na tohle téma. Sám se kvůli tomu bránil stykům s ostatními alchymisty, kterých bylo teď v Praze málem tolik jako pekařů nebo preclíkářu. Nepochybně mu všichni záviděli jeho úspěch a ze všeho nejvíc si přáli vyfouknout mu onen starobylý pergamen. Kelley ho schválně nikdy nepřepisoval, obával se totiž, že by jeho kopii mohl kdokoliv, třeba i někdo z jeho sloužících, ukrást, sám zneužít nebo draze prodat. Jediným tvorem, kterému důvěřoval, byla jeho manželka Jana Westonová, ale ani jí nevěřil tak docela. Musel však chtě nechtě strpět, že se stala milenkou císaře, s tím nic nenadělal. Kdyby jí v návštěvách v Rudolfových komnatách na Pražském hradě chtěl zabránit, odhadoval, že by skončil v mučírně věže Daliborky, té ponuré věže pojmenované po českém rytíři Daliborovi z Kozojed, který v ní byl vězněn před sto lety a nakonec zkrácen o hlavu. Tím, že Jana věnovala císaři svou přízeň a své krásné bělostné tělo, svého manžela vlastně chránila. Edward Kelley nepochyboval ani na okamžik, že nebýt jí, už by z něho císař jeho vzácný recept dostal násilím. Takhle se spokojuje s vyrobeným zlatem. Jen aby tato nepsaná vzájemná dohoda vydržela co nejdéle. Minimálně do té doby, než se Kelleymu podaří vymyslet nějaký plán útěku z Čech.

	„Přiznávám, že opravdu existují různé recepty,“ řekl opatrně Angličan. „Sám jsem se s některými z nich za své praxe setkal, ale žádný z nich nebyl univerzálně spolehlivý. Ať už máme na mysli návody Al-Irákího, Alberta Velikého, Raimonda Lulla či třeba Paracelsa.“

	„Ale co třeba recepty učenců starého Egypta? Prý se cosi podařilo zachránit ze slavné alexandrijské knihovny, která bohužel vyhořela už v časech Caesarových,“ namítl Bragadino.

	„Kéž bych na něco takového narazil,“ povzdechl si Kelley a zamračil se. Ten prokletý Vlach něco tuší. Kdo ví, co je zač? Proč jen je ten mistr Hájek tak důvěřivý a přivedl mu sem toho zjevného vlašského šejdíře?

	Před Kelleyho domem zatím bylo na pozdní večerní hodinu nápadně živo. Jakoby náhodou se tu zastavil černý erbem neoznačený kočár, k němuž hned přispěchala postava v mnišské kutně.

	„Stále je uvnitř, pane vyslanče.“

	„Už jsem ti říkal několikrát, abys mě netituloval,“ zlobil se Giovanni Cortaro, který seděl uvnitř kočáru.

	„Promiňte, pane,“ odpověděl pokorně mnich. Benátský vyslanec a jeho najatý zvěd netušili, že nejsou zdaleka sami, kdo se stará o to, co se děje v alchymistově domě. Před kaplí Božího těla uprostřed Dobytčího trhu skryta ve tmě postávala skupinka mužů, kteří měli dokonce u zábradlí přivázané koně. Hovořili mezi sebou nápadně tiše a přitom nespouštěli oči z matně osvětlených oken a dveří Kelleyho sídla. Samozřejmě si všimli i obrysu velvyslancova černého kočáru.

	„Až se rozjede, zastavte ho a zjistěte mi, kdo sedí uvnitř,“ nařizoval svým mužům velitel císařských špehů Jiří Hunkler. Sotva to dořekl, kočár se skutečně rozjel směrem ke Starému Městu. Dva z Hunklerových mužů okamžitě odvázali své koně, vyhoupli se do sedel a pustili se vstříc odjíždějícímu vozu. V krátké chvíli zastavili přímo před ním a jeden z nich zvedl ruku s namířenou pistolí a zvolal: „Stát!“

	Kočí však byl zvyklý, že se po Praze v noci potuluje všelijaká cháska, však ne náhodou byla česká metropole jedním z nejnebezpečnějších měst křesťanské Evropy, a nemínil svého pána vydat všanc nějakým pouličním lapkům. Práskl bičem do koní a zároveň vytrhl levou rukou zpod svého pláště připravenou pistoli a vystřelil do vzduchu. Císařský špeh tak tak strhl svého koně, aby nebyl sám stržen najíždějícím na něj kočárem. „K ďasu! On ujíždí. Palte!“ Několik výstřelů se s násobenou ozvěnou rozlehlo nočním Dobytčím trhem. Sám Jiří Hunkler skočil na koně a vyrazil spolu s ostatními pronásledovateli za ujíždějícím kočárem. Kočí s Cortarem neunikli daleko. Na rohu Žitné ulice najel kočár na kamenný patník a zastavil se.

	„Jménem Jeho Císařského Veličenstva vás zatýkám,“ křičel Hunkler a mával přitom hořící pochodní.

	K jeho překvapení se z kočáru ozvaly italské a německé nadávky.

	„Co si to dovolujete, hlupáci? Mám diplomatickou imunitu. Jsem vyslanec Benátské republiky.“

	V Jiřím Hunklerovi v tom okamžiku samým překvapením ztuhla krev. To mu tak ještě scházelo. Nicméně aby zachoval vážnost svého úřadu, cítil povinnost vyslance alespoň otravovat dotazy.

	„Ach tak, vy si myslíte, že jsem se zajímal o magistra Kelleyho,“ zasmál se Cortaro. „Kdepak. Mě spíše zajímá jeho dnešní host a doporučuji ho i vaší přízni.“

	Hunkler okamžitě našpicoval uši. „Smím si přisednout do vašeho kočáru, pane ambasadore?“ zeptal zvědavě.

	„Jen račte.“

	Hunkler odhodil pochodeň na zem, seskočil z koně, hbitě vyhoupl své štíhlé tělo do kočáru a zmizel v jeho útrobách. Sotva uvnitř dosedl, Cortaro mu začal vyprávět tichým vemlouvavým hlasem tak, aby ho ani kočí přes stěnu vozu nezaslechl:

	„Je to zcela důvěrné a jen mezi námi. Víte přece, že jako diplomat se nacházím ve velmi choulostivé situaci. Nicméně jako oddaný přítel Jeho Císařského Veličenstva a celé habsburské rodiny cítím povinnost vám to sdělit.“ Velvyslanec na chvíli zmlkl, jako by si vychutnával účinek svých slov, a pak pokračoval: „Snad vás bude zajímat, kdo je dnešní host rytíře z Imany. Je to nebezpečný podvodník a šejdíř Mamugna, který si dává říkat hrabě Marco Bragadino. Vydává se za alchymistu, ačkoliv je to jen obyčejný komediant a pouťový kouzelník. A také nepochází z Neapole, jak tvrdí, nýbrž z Kréty. Už dvakrát se mu podařilo uniknout benátské policii, ale doufám, že v Čechách jste ostražitější a podobné ptáčky posíláte tam, kam patří, tedy na šibenici.“

	Hunkler horlivě přikývl: „Svatá pravda. Je-li tomu tak, okamžitě ho zatkneme.“

	„Zadržte, příteli. Pokud vím, vy střežíte dům magistra Kelleyho, rytíře z Imany, aby se tomuto oblíbenci Jeho Veličenstva snad něco nestalo. Ten povedený Mamugna alias Bragadino k němu nepřišel jen na zdvořilostní návštěvu. Nepochybuji, že má něco za lubem.“

	Cortaro ještě více ztišil hlas a poté přednesl svůj návrh: „Nejlepší bude počíhat si na něj, až sem půjde znovu. Domnívám se, že tentokrát přišel jen obhlédnout svoji budoucí kořist. Nevím, co chce z domu rytíře z Imany ukrást, ale vím jistě, že se k němu bude chtít při nejbližší příležitosti vloupat.“

	„To je velmi závažné zjištění. Děkuji vám za zajímavou informaci,“ horlivě přikyvoval zamyšlený Hunkler. V duchu si vyčítal, jak mu něco takového mohlo uniknout. Ještě že se setkal s tím benátským vyslancem.

	Cortaro skutečně velmi přesně odhadl Bragadinuv záměr. Však se také tento podvodný alchymista v okamžiku, kdy uslyšel zvenku výstřely, rozhodl raději návštěvu u Kelleyho ukončit a opustit dům. Na Dobytčím trhu se dělo cosi podezřelého a on byl proto ve střehu. Ke své lítosti si bohužel Angličanovo sídlo nemohl podrobněji prohlédnout. Několikrát sice projevil zájem vidět laboratorium, ale Kelley se na to tvářil zcela odmítavě. A tak se Bragadino raději vymluvil na únavu, začal předstírat zívání a nechal se doprovodit po schodech ke vstupním dveřím. Všiml si přitom dveří vedoucích do dvora, které ho budou zajisté zajímat při příští návštěvě.

	„Jen počkej, Angličane, však ti ten recept na lapis philosophorum vyfouknu. Potom budu největším zlatodějem já,“ říkal si v duchu falešný hrabě. Nahlas však poděkoval Kelleymu a jeho manželce za pohoštění a v doprovodu mistra Hájka se vydal noční Prahou na Staré Město k hostinci U zlatého anděla. Netušil přitom, že ho nenápadně zato pozorně sleduje snad deset párů očí.

	

		XV.



	Jana Westonová měla v ruce zapálenou svíci a zoufale se rozhlížela po klenuté podzemní místnosti. Světlo svíce dopadalo na dlouhý stůl pokrytý červeným ubrusem, na němž stál stříbrný sedmiramenný svícen. Ke stolu bylo přistaveno sedm židlí, po třech proti sobě ze dvou stran, v čele stolu pak stála poslední židle. Všude bylo ticho. Neviditelná studená ruka obav sevřela Janino srdce. Kde proboha všichni jsou? Snad se nepřihodilo něco zlého? Pak uslyšela za sebou kroky a pohotově sáhla po dýce ukryté v záňadří. Když před sebou spatřila postavu ukrytou v bílé špičaté kápi pouze s otvory pro oči, ulevilo se jí.

	„Proč nemáš zakrytou tvář, sestro?“ zeptal se jí přísně zakuklenec hlasem mírně změněným látkou kápě.

	„Neměla jsem čas, velmistře. To, co chci všem sdělit, je velmi naléhavé.“

	„Nic naléhavého tě neopravňuje k tomu, abys takto riskovala svoje prozrazení.“

	„Velmistře, prosím, nech mě domluvit. To nebezpečí, o němž chci hovořit, je velmi reálné.“

	„Jmenuje se hrabě Marco Bragadino, viď?“

	„Jak to víš, velmistře?“

	„Sám jsem se s ním už setkal.“

	„Navštívil nás v doprovodu mistra Tadeáše Hájka.“

	„Měl tedy, zdá se, to nejlepší doporučení.“

	„Jenže toho podivného hraběte sledují jak lidé císaře Rudolfa, tak benátský vyslanec. To není náhoda. Pokud se bude Bragadino motat kolem některého z nás, mohlo by to ohrozit celé bratrstvo.“

	„Neboj se, zbavíme se ho.“

	„Kdy?“

	„Až přijde čas! A teď odejdi v pokoji.“

	Zakuklenec počkal, až Jana Westonová se svíčkou v ruce zmizí v chodbě, poté svoji svíci vsunul do jednoho ze sedmi volných otvorů ve stříbrném svícnu, usedl na židli v čele stolu a sňal z hlavy svoji kápi. V mihotavém světle se objevila tvář vlašského filozofa a astronoma, zběhlého dominikánského mnicha Giordana Bruna. Hlavou se mu jako splašení koně honily nejrůznější úvahy.

	„Až se zbavíme toho Bragadina, budu muset odejít z Prahy. Kam sem jen vydám? Slíbil jsem přednášky na univerzitě v Curychu a také mě zve baron Don Mocenigo do Benátek. Je třeba dál získávat nové příznivce pro myšlenky našeho Bratrstva, pozvednout pochodeň pravdy, lásky a vědění proti zlobě, pověrčivosti a tmářství. Když zůstanu v Praze, dříve či později se mě zmocní Svatá inkvizice, jejíž pařáty dosahují z Říma až sem. Curych je větší jistota a Benátská republika je s papežem na kordy. Snad budu v Curychu nebo i v Benátkách ve větším bezpečí.“

	Bruno si po dlouhém rozvažování opět nasadil na hlavu kápi, vyňal svoji svíci ze svícnu a opustil podzemní místnost. Zasedací síň Bratrstva růžového kříže se opět ponořila do tmy.

	Hrabě Bragadino zatím trpělivě obcházel po Dobytčím trhu a kradmo pohlížel na dům rytíře z Imany. Čekal na večer, kdy bude zcela prázdný, aby si ho mohl volně prohlédnout. Nepřinese-li jeho vloupání žádný výsledek, hodlal se svými lidmi nečekaně přepadnout magistra Kelleyho. Pokud totiž nebude mít recept na lapis philosophorum ukryt ve svém domě, bude ho jistě nosit při sobě. Věděl sice, že je Kelley sledován a hlídán císařskými špicly, ale předpokládal, že pokud se přepadení odbude zcela nečekaně a během malé chvilky, nestačí na ně nikdo vůbec zareagovat. Však byl Bragadino v podobných zlodějských kouscích zběhlý i odjinud, zejména pak z Neapole a Benátek. Až špiclové vyrazí Kelleymu na pomoc, bude se svými lidmi dávno pryč.

	Vhodný večer k tajné návštěvě v alchymistově domě nadešel už nazítří po tajné schůzce Jany Westonové s Giordanem Brunem. Kelley zůstal v císařském laboratoriu na Pražském hradě, kdežto jeho manželka se bavila po císařově boku na maškarním bále ve Španělském sále. Vyměňovala si přitom jedovaté repliky s oficiální Rudolfovou milenkou Kateřinou Stradovou, která nesla její přítomnost s krajní nelibostí, nicméně kvůli císaři ji musela strpět.

	Kelleyho dům na dolním konci Dobytčího trhu osiřel a jeho temná okna hlásila, že jeho majitel není doma. Bragadino se zaradoval. Netušil sice, že je pečlivě sledován, když však prošel naoko nevšímavě kolem domu a pustil se dál kolem Emauzského kláštera směrem k Botiči, ztratili o něj císařští špiclové zájem. Falešný hrabě jim zmizel kdesi v temných zahradách na samém konci Nového Města pražského. Zatímco na Dobytčím trhu se mísilo bučení krav a chrochtání prasat provizorně zde ustájených pro zítřejší trh s bušením kladiva kteréhosi podkováře, zpěvem opilců a křikem pouličních děvek, tady bylo takřka naprosté ticho. Jen v keřích náhle zaskřehotal jakýsi pták. Bragadino se vydal po zvuku, rozhrnul větve a spatřil dva ze svých mužů, protřelých vlašských chmatáků a zlodějů, kteří mu připravili cestu přes zadní dvorek do Kelleyho sídla.

	„Hrabě, můžete jít na věc,“ zašeptal mu mladíček s uhrovitou, takřka dětskou tváří, který na pohled vůbec nevypadal na prohnaného lumpa. „Ostatní hoši hlídají vpředu.“

	„Díky. Dávejte pozor! Kdyby se něco dělo, musíte mě včas varovat.“

	„Spolehněte se,“ špitl mladíček.

	Bragadino se protáhl otvorem v dřevěném plotě, v zeleninovém záhonku zanechal obří stopy svých nohou, svižně se vyhoupl na zeď a pak se spustil do dvora. Sáhl si k opasku, na němž měl zavěšený velký paklíč, a vyzkoušel zámek dveří. K jeho radosti se hned při prvním pokusu dveře otevřely. S rozžatou svíčkou vstoupil do temné chodby. Všude bylo ticho jako v hrobě. Kde jen asi může být laboratorium? uvažoval hrabě. Pak mu světlo svíčky padlo na schody vedoucí někam do sklepení. Bragadino se pustil po kamenných schodech, které zatáčely níž a níž, až nakonec narazil na plechem pobité dveře. Vzal za kliku a kupodivu nebyly zamčené. Světlo jeho svíčky mu ozářilo velkou klenutou místnost, kde se v mihotavém světle zaleskly skleněné křivule a baňky. Hrabě se zaradoval. Ano, tady je Kelleyho laboratorium! Rozhlédl se, a když spatřil také olejovou lampu, zapálil ji plamenem svíčky, kterou odložil, aby měl volné ruce na hledání receptu.

	Kde jen může asi být? Rozhlédl se po místnosti, zrak mu padl na destilační pec, stůl pokrytý přístroji, zahleděl se na nákres zobrazující ohnivého salamandra, jenž visel na zdi, a pak spatřil truhlici na knihy. Pokud je zde někde recept na lapis philosophorum schován, musí to být určitě právě tady, řekl si a zkusil zvednout víko. Truhlice však byla zamčená. Bragadino si dřepl a vsunul do klíčové dírky svůj paklíč. Takřka vzápětí víko odskočilo a hrabě se až zatetelil radostným očekáváním. Pohlédl dovnitř a spatřil svazky knih v kožených vazbách, staré stočené pergameny i volné popsané listy papíru. Vzal do ruky jeden z pergamenů, roztáhl ho a ve světle lampy si začal prohlížet jeho text.

	Náhle se mu zdálo, že cítí za zády něčí dech. Rychle se otočil a spatřil postavu zahalenou ve vysoké špičaté bílé kápi. Rychle pustil pergamen a sáhl po kordu u pasu. Než ho však stačil vytasit, kdosi ho pevně uchopil za ruce. Bragadino vykřikl, jenže další silné paže mu ucpaly ústa a pak mu kdosi přistrčil k nosu silně čpící otevřený flakón. V té chvíli ztratil dočista vědomí.

	„Teď honem pryč!“ zavelel jeden z celkem tří zakuklenců hlasem Giordana Bruna. „Velmistře, chtěl jsi ten recept!“ připomenul další muž v kápi.

	„Ten tady není. Kelley ho nosí stále při sobě.“

	Všichni tři se pustili vzhůru po schodech vedoucích z laboratoria. V chodbě je však znenadání překvapila zář pochodně, s níž kráčeli čtyři odhodlaní muži vyzbrojení tasenými kordy.

	„Přízraky!“ zvolal vyděšeně jeden z nich.

	„Jaképak přízraky! Já z nich tu maškarádu sundám,“ křičel další.

	Bruno se svými dvěma muži se rovněž chopili zbraní a začali se bránit. Jednomu ze zakuklenců se podařilo kordem vyrazit protivníkovi pochodeň z ruky a zašlapat její plamen. V nastalé tmě se strhl divoký boj mezi růžovými křižáky a pomocníky hraběte Bragadina. Jejich řev však konečně přilákal pozornost císařských špiclů. Vyrazili dveře Kelleyho domu a pronikli dovnitř. Nenašli však už nikoho. Ve světle svých zapálených pochodní a loučí sice spatřili na dlažbě chodby stopy krve, ale po aktérech zápasu jako by se slehla země.

	„Pane Hunklere, tady jsou otevřené zadní dveře,“ upozornil velitele jeden z biřiců.

	„Pusťte se za těmi zloději. Nemohou být daleko,“ nařídil jim Hunkler a sám se ještě s jedním pomocníkem vydal na obhlídku domu. Nehledali dlouho. V laboratoriu nalezli pod stolem omámeného hraběte Bragadina.

	„Ach, tady je ten povedený ptáček. Tak jsme ho přece jen přistihli při činu,“ usmál se spokojeně Jiří Hunkler. „Polijte ho vodou, ať se probere.“

	Ani škopek vody však na Bragadina čili Mamugnu nezabral. A tak vyhlášený podvodník putoval do novoměstské šatlavy na nosítkách a probral se až na pryčně vězeňské cely. Jeho pomocníky, stejně jako tři růžové křižáky však císařští biřici hledali marně. Známky krve zmizely kdesi v zahradách a ani psi vyslaní ráno po jejich stopách nic nenalezli. S velkým štěkáním a vyplazenými jazyky doběhli ohaři na břeh Botiče a tam se bezradně zastavili. Jiří Hunkler byl však spokojen. Chytal hraběte Bragadina a toho skutečně dopadl, navíc uvnitř Kelleyho domu, což byl nad slunce jasný důkaz vloupání. Povýšení ho jistě nemine a také benátský vyslanec pošle na císařský dvůr děkovný list. Co víc si při své samolibosti mohl přát?

	

		XVI.



	Útěk Šimona Dlouhoveského z království Francie a Navarry skončil v Berouně. Teprve zde, v hostinci U bílého beránka, kde kdysi doktor Dee a magistr Kelley popíjeli na Rožmberkovy útraty rýnské víno, získal pocit, že ho nepronásledují ani francouzští královští gardisté, ani růžoví křižáci, ani nikdo jiný. Poručil si skopovou pečeni s cibulí a hruškami a jako přílohu noky. Zapíjel to místním pivem, o němž mu hostinský tvrdil, že je stejně dobré, ne-li lepší než pivo z královského pivovaru v Krušovicích, které dostával na stůl samotný Rudolf II. Šimonovi to bylo jedno. Přišel čas, aby přemýšlel, co má podniknout a jak získat recept na lapis philosophorum. Může se vůbec objevit u magistra Kelleyho? A co se s ním od té doby, co se v Třeboni rozešli, vlastně stalo? Zkusil zavést řeč na pražské alchymisty s povídavým hostinským, ale ten jen mávl rukou a najednou mu vůbec nebylo do řeči.

	„Proč je tak skoupý na slovo?“ zeptal se Šimon svého souseda na lavici u stolu. „Svoje pivo vychvaloval tak květnatě, a když se zavedla řeč na alchymii, z ničeho nic se odmlčí, jako bych snad mluvil o ďáblovi a peklu.“

	„Nedivte se mu, pane,“ odpověděl mu muž, který se představil jako koželuh Matěj Stránský. „Asi se vracíte do Čech zdaleka a nevíte, že bavit se v této době o těch zlatodějích vás může stát i krk.“

	„Jak to?“ vyhrkl překvapený Šimon.

	„Zrovna nedávno jednoho alchymistu v Praze oběsili. Prý to byl nějaký vlašský nebo možná anglický podvodník.“

	Dlouhoveský se lekl a pro jistotu se hned otázal: „Nevíte, jak se jmenoval?“

	„Drahý pane, o takové věci se nestarám. Někdy je lepší vědět míň než víc.“

	Tím byla pro koželuha celá věc skončená a Šimonova zvědavost tím pádem neukojena. Rozhodl se, že dříve než vstoupí do některé z pražských bran, nechá se nejdříve na Zbraslavi převézt přes Vltavu a pro klid své duše se na Šibeničním vrchu pod Vítkovou horou podívá, koho to vlastně oběsili.

	Následující den byla neděle. V Praze vyzváněly zvony všech kostelů a zvaly na ranní mši. Šimon se zbožně pokřižoval a na Zbraslavi vyhledal převozníka, který ho i s koněm přepravil na druhý břeh řeky. Projel vesnicí Modřany, přebrodil Kunratický potok a poté také říčku Botič a kolem nuselských a vršovických vinohradů vyjel až pod Vítkovu horu. Na Šibeničním vrhu se zvedala trámová konstrukce, na níž viselo čísi tělo. Šimon popojel blíže a ke svému úžasu spatřil svého dávného známého hraběte Marka Bragadina. Měl na sobě černé nohavice a bílou, notně špinavou košili. Boty už z jeho nohou kdosi nenechavý zul. Dlouhoveský se opatrně rozhlédl po okolních vinicích, ale nikoho nespatřil. Všichni zřejmě pospíšili na nedělní bohoslužbu. Šimon hleděl na Bragadinovo tělo a přese všechno utrpení, kterým v posledních měsících prošel, se v něm probudila lítost a smutek. Tušil, že falešný hrabě byl jen šejdíř a podvodník, když však viděl jeho hnilobou dosud takřka nedotčenou mrtvolu, zalila ho vlna soucitu. Vždyť ještě nedávno to byl náramně živý člověk! Teď si jeho duši zajisté vzal ďábel, který mívá až příliš často poslední slovo.

	Šimon sestoupil ze svého koně, poklekl do zdusané trávy v blízkosti šibenice a jal se modlit. Dlouho se modlil za Bragadinovu duši a vlastně i za svou duši, neboť si kajícně uvědomoval, kolika hříchů se během svého poslání dopustil. Zároveň přemýšlel, kam se má v Praze odebrat, koho má vyhledat. Vytušil, že magistr Kelley, ať už je jeho osud jakýkoliv, nebude tou nejvhodnější osobou. Pojede ke svým, k pražským jezuitům, vydá se za páterem Goissonem, rektorem koleje svatého Klimenta u Kamenného mostu, za nímž ho posílal už kdysi generál Borgia. Bohužel o generálův doporučující list dávno přišel, ale snad ho jeho bratři nevyženou. Vsedl na koně a se sklopenou hlavou zamířil k pražským hradbám. Vjel do města Horskou bránou, kde takřka nevzbudil pozornost strážných, kteří ho zřejmě považovali za opožděného návštěvníka nedělních bohoslužeb, projel kolem kláštera irských mnichů hyberniánů a nynější Prašnou bránou, které se ovšem tehdy ještě říkalo brána proti svatému Ambroži, vstoupil do Starého Města pražského.

	Nad hlavou se mu v té chvíli znovu rozezněly zvony. Hlaholily nejen u svatého Ambrože, ale také u svatého Jakuba, u svatého Benedikta, u Panny Marie před Týnem, u svatého Mikuláše; zvony všech pražských kostelů naplnily svým hlaholem nebesa. V Celetné ulici byla hlava na hlavě, lidé poklekali na zem před dlouhým zástupem mnichů dominikánů, benediktinů, františkánů, cisterciáků, premonstrátů, kapucínů i jezuitů, kteří tudy kráčeli se zapálenými svícemi a všichni jakoby jedněmi ústy zpívali nábožné písně. Nad průvodem se zvedaly pozlacené monstrance, vzduch voněl kadidlem a bíle nastrojené družičky, sotva patnáctiletá děvčátka, rozhazovaly ze svých košíků okvětní lístky růží.

	„Co se to děje?“ zeptal se Šimon jednoho z klečících mužů.

	„Přicházíte asi zdaleka, pane, že?“

	„Přijíždím z Francie,“ přiznal Šimon, který také poklekl na zem.

	„Proto nevíte, že dnes je v Praze velká slavnost. Ze Sázavského kláštera přenášejí na Pražský hrad do kostela Všech svatých ostatky patrona české země svatého Prokopa. Vidíte, támhle kráčí sám pražský arcibiskup Jeho Eminence Martin Medek z Mohelnice a nese ostatkovou schránku.“

	Šimon se podíval, kam ukazovala ruka ochotného diváka, a spatřil, jak mezi nastrojenými zbrojnoši s halapartnami nesou uprostřed průvodu ministranti nádherný zlatočervený baldachýn nad obtloustlým mužem s obnaženou hlavou oděném ve slavnostním zlatobílém ornátu. V rukách držel ve slunci se lesknoucí nádherný stříbrný relikviář.

	„Vida, v jak mimořádné chvíli se vracím do Čech,“ pomyslel si Šimon. „Možná je to dobré znamení, které mi dávají sama nebesa.“ A o to vroucněji se jal vkleče modlit.

	Když konečně slavnostní průvod přešel, Dlouhoveský vstal, rukou si otřepal svoje nohavice na kolenou od nečistoty ulice, znovu vsedl na koně a přes Staroměstský rynk se vydal ke svatoklimentské koleji. Vrátný v černé sutaně na něj pohlédl s citelnou nedůvěrou:

	„Koho že hledáte? Rektora Goissona? Je na slavnosti přenesení ostatků svatého Prokopa, mladý muži.“

	„Počkám na něho, bratře,“ řekl Šimon.

	„Vy nejste členem našeho řádu, abyste mě mohl takto oslovovat,“ ohradil se vrátný.

	„Omlouvám se,“ pokývl hlavou Dlouhoveský, který nechtěl vyvolávat zbytečný konflikt. V každém případě už zatoužil svléci svůj civilní šat a znovu obléci řádový talár nebo černou sutanu. Už si přál znovu patřit mezi své, protože Tovaryšstvo považoval za svou rodinu. Postával před jezuitskou kolejí až do večera. Zatím pozoroval ruch kolem sebe a dočista mu vyhládlo. Zbyla mu sice v měšci ještě hrst stříbrných mincí, které mu ve Francii daroval páter Gérard Machet, ale nechtěl se vzdalovat do některé z okolních hospod, aby snad přitom neminul rektora koleje Goissona. Ostatně zbožný půst v tak slavnostní den, jakým dozajista byla tato neděle, mu jistě neuškodí.

	Dočkal se až pozdě navečer. Páter Ursmar Goisson byl střízlík s pobledlou asketickou tváří. Černý talár mu dodával jakési až pohřební pochmurnosti. Pohlédl na Šimona zkoumavým pohledem, o němž se říkává, že vidí až do žaludku.

	„Nic mi neříkej,“ oslovil mladého jezuitu a aniž ho kdy před tím spatřil, dodal: „Ty jsi bratr Šimon Dlouhoveský, mladší bibliotekář Collegia Romana. Však už se na tebe poptával řádový generál Borgia.“

	„Jak jsi mě poznal, bratře? Vždyť nemám na sobě řádový oděv,“ podivil se rozradostněný Šimon.

	„To dělá dlouhá životní praxe,“ usmál se páter Goisson. „Naučil jsem se, chvála Bohu, odhadovat lidi na první pohled a mnohokrát se mi to už vyplatilo. Než se tě začnu vyptávat, pojď se převléci do řádového oděvu a pak se spolu v kostele svatého Klimenta pomodlíme. Měli jsme dnes v Praze slavný den. Doprovázeli jsme ostatky jednoho z českých zemských patronů a nebeských přímluvců svatého Prokopa na Pražský hrad. Uložení v oltáři kostela Všech svatých se zúčastnilo i Jeho Císařské Veličenstvo Rudolf a jeho sestra arcivévodkyně Alžběta. Jsem velice rád, že byl císař přítomen. Dal tak pádnou odpověď všem pochybovačům, kteří o něm tvrdí, že dává přednost různým kacířům a heretikům před poctivými katolíky. Doufám, že i jinak projeví přízeň svaté matce katolické církvi a nebude zapomínat ani na náš řád Tovaryšstvo Ježíšovo, který chce být tím nejpádnějším církevním údem.“

	Páter Ursmar Goisson uvedl už do nového černého řádového taláru převlečeného Dlouhoveského do kolejního refektáře. Nejdříve ho představil všem přítomným a pak zahájil večeři společnou modlitbou. Teprve po nápadně skromném jídle zašel Goisson se Šimonem do své pracovny a začal se ho vyptávat, proč se v pražské koleji neukázal dříve.

	„Bohužel jsem k tomu neměl vhodnou příležitost. Události se valily přes mou hlavu, aniž bych je mohl jakkoliv ovlivnit,“ povzdechl si Dlouhoveský a rukama bezděčně uhladil svůj nový talár, jaký už velmi dlouho neměl na sobě.

	„Navštívil jsi však Jeho Eminenci papežského nuncia…“

	„To bylo nezbytné,“ přiznal Šimon.

	„Nebudu se tě vyptávat na tvůj úkol, kterým tě pověřil generál Borgia. Ani mi to nepřísluší. Nicméně rád bych znal osud dominikána Valentina, s nímž jsi prý přišel do styku.“

	„Ach ano, to je smutná záležitost.“

	„Co se s ním stalo?“ naléhal Goisson.

	„Byl v Třeboni zavražděn členy Bratrstva růžového kříže.“

	„Ty tedy, bratře, víš o této tajné organizaci?“

	„Nejenže vím. Byl jsem jejím zajatcem a ve Francii mě páter Gérard Machet před ní výslovně varoval. Obávám se, že jsem těmto zřejmě všudypřítomným růžovým křižákům velmi nepohodlný.“

	„To je zlé.“ Už tak malý páter Goisson se při těch slovech doslova schoulil na svém křesle. Pak lehce zrudl ve tváři a s bojovým odhodláním dodal: „Však se ještě ukáže, jak silné je Tovaryšstvo Ježíšovo, jakým je pádným údem katolické církve. Nás ve službě Ježíši Kristu nikdo nezastraší.“

	Chvíli bylo ticho, rektor zavřel oči a zdálo se, že přemýšlí. Pak z ničeho nic vybafl otázku:

	„Když jsi byl, bratře, těmi růžovými křižáky zajat, mohl bys některého z nich identifikovat?“

	„Jistě že mohl,“ přiznal. „Jedním z nich je žena.“

	„Jakási čarodějnice?“ zeptal se Goisson.

	„Kdepak. Na pohled žena až hříšně krásná. Je to manželka anglického alchymisty Kelleyho Jana Westonová.“

	„Ach, to se nemělo stát,“ povzdechl si rektor koleje.

	„Pročpak?“ podivil se Šimon.

	„Jana Westonová je totiž novou milenkou Jeho Císařského Veličenstva. Zdá se, že nejmilostivější panovník je pod nebezpečným vlivem této bludařky a stejně tak jejího manžela, kterého dokonce povýšil do rytířského stavu.“

	Šimon překvapením vytřeštil oči. Pak si však uvědomil, že pro Kelleyho asi nebylo nic těžkého vetřít se do císařovy přízně, když má recept na lapis philosophorum. Pochopil, že tak jako dříve Angličan vyráběl zlato pro Viléma z Rožmberka, nyní ho vyrábí pro Rudolfa II. Ovšem dostat se mu za takových okolností na kobylku bude velmi obtížné. Je jen škoda, že přišel o Walshinghamův dopis pro Janu Westonovou. Kdyby ho měl, byl by to důvod k její návštěvě a také k novému setkání s Kelleym. Na chvíli se v myšlenkách vzdálil a pozorný Goisson si toho povšiml:

	„Trápí tě snad něco, bratře?“

	„Trápí mě představa, že členka Bratrstva růžového kříže se tak hříšně sblížila s císařem. Za těchto okolností…“

	Goisson však nenechal Šimona domluvit: „Tuto záležitost ponech na mě. Přece jen máme u císařského dvora vlivné přátele.“

	„Pokud jde o magistra Kelleyho, měl bych zajímavou informaci, která by mohla jeho postavením u císaře otřást,“ nadhodil Dlouhoveský.

	„Vážně? Sem s ní, bratře. Nic si nepřeji více, než aby tento anglický proklatec dopadl stejně jako ten neblahý hrabě Bragadino.“

	„Za co ho pověsili?“ otázal se Šimon, aniž se zmínil o tom, že se byl osobně podívat na popravišti.

	„Považ, ve skutečnosti to byl řecký podvodník Mamugna, a chytili ho, když se vloupal do domu právě magistra Kelleyho. Ani na mučení prý nepřiznal, co tam vlastně hledal.“

	Šimonovi rázem došlo, co hodlal Bragadino nalézt u Kelleyho, ale pomlčel o tom. Dlouho do noci pak s páterem Goissonem spřádali plán, jak zničit onen záhadný anglický manželský pár.
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	Císař Rudolf II. se zatvářil velice popuzeně. Toho dne ho od rána bolela hlava, v břiše ho tížila včerejší opulentní večeře sestávající ze zajíce ve vlastní šťávě, pečené husy a nadívané štiky, to vše zapíjené spoustou uherského vína. Habsburská rodinná rada na něj znovu naléhá, aby se v zájmu říše oženil, a teď ho ještě otravuje pražský arcibiskup s tím černým ptákem jezuitou. Ve skutečnosti musel Martin Medek z Mohelnice žádat o audienci u Jeho Císařského Veličenstva čtyři dny, než se císař uvolil, že ho přijme. Že přitom musel nasypat hrst zlatých jeho komorníkovi Jeronýmovi Makovskému, je nad slunce jasnější. Ale tahle záležitost nesnesla odkladu a arcibiskup v zájmu celé katolické církve spěchal. S sebou vzal rektora svatoklimentské koleje Tovaryšstva Ježíšova pátera Ursmara Goissona, protože právě on na jednání s císařem nejvíce naléhal.

	„Tak mluvte, Vaše Eminence, co máte na srdci,“ vyzval příchozího Rudolf a vyzobával přitom ze stříbrné misky hrozinky v marné naději, že znovu dostane chuť k jídlu. „Nechápu, proč jsme to nevyřídili nedávno, když jsme spolu ukládali ostatky svatého Prokopa v kostele Všech svatých.“

	„Protože jsem se, Vaše Veličenstvo, tuto závažnou věc dozvěděl den po této velké slavnosti naší katolické církve…“

	„Dobrá, dobrá,“ přerušil ho netrpělivý císař. „Oč jde?“

	„Jde o vašeho dvorního alchymistu pana rytíře z Imany, respektive o jeho ctěnou choť.“

	„Co s ní má být?“ vybafl rozčileně Rudolf. „Doufám, Eminence, že od vás neuslyším nějaké pouliční klepy.“

	„Něčeho takového jsem dalek, Vaše Veličenstvo, ale rád bych předal slovo páteru Goissonovi.“

	Drobný jezuita se před císařem lehce uklonil a opatrně začal: „Záležitost, o níž hodlám hovořit, je velmi nebezpečná a ohrožuje celou naší katolickou církev i celou Svatou říši římskou. Máme důvěrně zjištěno, že choť rytíře z Imany, paní Jana Westonová, je členkou tajného Bratrstva růžového kříže.“

	„Odkdy mohou být ženské členy nějakého tajného bratrstva, jak říkáte? Copak je něco takového možné?“ rozčilil se Rudolf. „Ženská má stát u plotny, příst a rodit děti, ne?“

	„Ale Vaše Veličenstvo, vy přece znáte Janu Westonovou,“ namítl arcibiskup.

	„To sem nepleťte, to je moje soukromá věc. Až se budu chtít vyzpovídat, přijdu za vámi sám. Zatím mě s ničím takovým neobtěžujte.“

	„Vaše Císařské Veličenstvo, nikdy bych si nedovolil vás s něčím takovým obtěžovat. Nicméně v tomto případě jde, abych tak řekl, o záležitost bezpečnosti říše!“ bránil se Martin z Mohelnice.

	„Tak co je zač to Bratrstvo růžového kříže?“ zeptal se tentokrát už klidněji Rudolf a vzápětí si nacpal do úst celou hrst hrozinek.

	„Tajné společenství těch nejhorších heretiků, kacířů a neznabohů, jejichž cílem není nic jiného, než zničení katolické církve. K dosažení tohoto cíle se tito růžoví křižáci neštítí ničeho, ani vraždy.“

	„A říkáte, že ta Westonová k nim patří?“

	„Máme na to svědky,“ přitakal páter Goisson.

	Císař rázně uchopil na stolku ležící zlatý zvonek, rázně zazvonil a hlasitě zvolal: „Makovský!“

	Komorník se takřka vzápětí objevil ve dveřích.

	„Sežeň mi Rumpfa!“ poručil mu Rudolf.

	Říšský komoří Wolfgang Rumpf z Wuelrosssu musel být nedaleko, protože se v audienční síni objevil dříve, než oba církevní hodnostáři stačili upít ze svých číší vína, na které je náhle velkomyslný císař pozval. Sotva stanul ve dveřích, Rudolf na něho spustil:

	„Vážený Rumpfe, víte něco o jakémsi Bratrstvu růžového kříže?“

	„Ano,“ horlivě přitakal říšský komoří a císařský rada v jedné osobě. „Něco se mi doneslo. Jde o krajně nebezpečné společenství heretiků a bludařů všeho druhu. Dodržují přísné utajení i mezi sebou. Slyšel jsem, že každý růžový křižák vždy zná jen dva další spoluspiklence.“

	„Víte snad o někom, kdo by mohl tím růžovým křižákem být?“

	„Jsou to především vlašští alchymisté a astrologové a vyznavači hermetických nauk,“ vysvětloval císaři Rumpf.

	Rudolf se zamračil. Zjevně ho zlobila představa, že by těmi růžovými křižáky měli být představitelé oborů, které byly jeho velkou zálibou. „Znáte snad některého z nich?“

	„Nejsem si jist,“ odpověděl vyhýbavě říšský komoří. „Jedním z nich by měl být jistý vlašský filozof a astrolog doktor Pucci, který se svého času zdržoval i na dvoře Jeho Milosti pana Viléma.“

	„Že by Rožmberk podporoval nějaké spiklence?“ poznamenal pochybovačně císař. „Tomu nechci věřit.“

	„Jeho Milost pán z Růže je dobrý katolík,“ řekl honem arcibiskup. „A pokud jde o zmíněného Pucciho, mám dobré zprávy, že se nachází ve vězení Svaté inkvizice.“

	„Ale podezřelý je i doktor Bruno, kterého jste svého času, Vaše Veličenstvo, milostivě přijal a dokonce ve své velkomyslnosti obdaroval,“ připomenul Rumpf.

	„Ach, to byl ten blázen, který mi vyprávěl o nekonečnosti vesmíru,“ úlevně se usmál Rudolf. „To je zábavná figurka, nic víc.“

	„Abyste se nemýlil, Veličenstvo,“ zdvihl arcibiskup varovně prst.

	Pánové se ještě na audienci u císaře chvíli zdrželi, ale k žádným závěrům ohledně Bratrstva růžového kříže nedošli. Rudolf s potěšením zjistil, že ho přestala bolet hlava a že opět dostal chuť k jídlu. Rozloučil se tedy s arcibiskupem, páterem Goissonem a komořím Rumpfem málem zvesela a honem pospíchal pózovat malíři Sprangerovi k dalšímu portrétu.

	Tady ho zastihla Jana Westonová, které už předem stačil komorník Makovský pošeptat, že kvůli ní byli u císaře arcibiskup s jedním jezuitou. Půvabná Angličanka si přitom rázem vzpomněla na Šimona Dlouhoveského a napadlo ji, že asi neskončil na šibenici na nádvoří Toweru, jak bratrstvo původně plánovalo. Že by se nad ním sir Walshingham slitoval? To nepřipadalo v úvahu. Milosrdenství nepatřilo mezi povahové rysy státního sekretáře anglické královny. Za tím bude něco jiného. Mraky chmur jí prolétly hlavou, ale tváří v tvář Rudolfovi je zaplašila a celá se před ním rozzářila.

	„Vypadáš dnes jako jarní sluníčko, Jano!“ zvolal nadšeně císař.

	„Jste laskavý, Vaše Veličenstvo!“ Westonová se při těch slovech lehce zarděla a udělala před panovníkem pukrle.

	„Kolikrát jsem ti říkal, že mi nemáš říkat Vaše Veličenstvo. Pro tebe jsem jen a jen Rudolf.“

	„A jak vás oslovuje Kateřina Stradová?“

	„Psst! Nemluv mi o ní,“ napomenul Janu panovník. „Poslal jsem ji s dětmi na zámek v Brandýse. Potřeboval jsem si od ní trochu odpočinout.“

	„Veličenstvo, přejete si snad přerušit dnešní portrétování?“ ozval se malíř Bartoloměj Spranger, který odložil štětec i paletu a chystal se opustit místnost.

	„Ne ne, tentokrát budete malovat tady Janu Westonovou jako bohyni Venuši.“

	„Ale Venuše byla přece nahá,“ bránila se alchymistova manželka.

	„Sám tě odstrojím, prosím,“ roztouženě žádal císař.

	„Ale já se budu stydět.“

	„Milá paní, zvyknete si. Jako malíř jsem viděl už spoustu nahých žen. Přede mnou se nemusíte stydět,“ nabádal ji Spranger.

	„Prosím, Jano, samo Jeho Veličenstvo císař tě prosí,“ žebronil Rudolf.

	„Tak dobře,“ usmála se Westonová, „ale řekneš mi, o čem s tebou dnes hovořil arcibiskup. A odhalím se jenom k pasu.“

	„Och ano,“ zatleskal císař nadšeně rukama a sám pospíšil, aby Janě rozepnul její šaty na zádech. Sama Westonová si pak rozvázala tkaničky svého korzetu, vypnula hruď a odhalila před Rudolfem a Sprangerem svá velká pevná bělostná ňadra.

	„Nemáte teď pocit, že hledíte na zasněžené vrcholky Alp?“ zeptal se nadmíru vzrušený císař malíře.

	Spranger zamyšleně míchal barvy a hleděl přitom upřeně na Westonovou: „Přirovnal bych tato nádherná prsa spíše k perlám, ale ty jsou příliš malé…“

	„Co vám chtěl arcibiskup, Rudolfe?“ přerušila malíře Jana.

	„Nic zvláštního. Hovořil něco o nějakém Bratrstvu růžového kříže. Prý s tím máš něco společného.“

	„A vy jste mu věřil?“

	„Copak by se mohla tak krásná žena jako ty dávat dohromady s nějakými spiklenci a šibeničníky? Mimochodem, znáš nějakého doktora Bruna?“

	„Ne. Proč?“

	„Zapomeň na to. Chci ti říci něco jiného, musíš určitě přijít dnes večer na Hrad. V Praze je anglická herecká společnost, která uvádí hry jakéhosi Shakespeara. Protože jsou to tvoji krajané, pozval jsem je, aby vystoupili ve Španělském sále. Přijdeš?“

	„Ráda,“ usmála se Jana Westonová, ale do smíchu jí nebylo. Nejen kvůli vyzrazení bratrstva, ale také kvůli těm anglickým hercům. Nepochybovala o tom, že mezi nimi bude někdo z mužů sira Walshinghama. Co po ní budou chtít?

	Westonová se ve svém odhadu nemýlila. Sir Francis Walshingham totiž nespoléhal jen na Šimona Dlouhoveského, nýbrž stejný dopis, jaký po něm Janě poslal, dal pro ni i Williamu Hallovi, který se jako herec a dramatický autor vydal se svou společností z divadla Globe po Evropě. Kupodivu na pevnině sehráli pouze jedno představení Hamleta v Heidelbergu před falckým kurfiřtem a hned poté se vydali do Prahy, aby před zraky císaře Rudolfa II. uvedli Sen noci svatojánské.

	Jana Westonová se na děj této hry nemohla vůbec soustředit. Bylo jí jedno, co se odehrávalo na improvizovaném jevišti; nevnímala Oberona, Titanii, ani Puka. Seděla jako na trní a čekala, kdy a kdo z těch Angličanů ji jakoby náhodou osloví. Ale kupodivu se k tomu nikdo z nich neměl. Sotvaže herec představující Puká oddeklamoval na scéně: „Chcete-li však ztropit hluk, rarachovi bude milé, zatleskáte-li mu čile,“ rychle opustila hlediště a odešla do předsálí, aby ji mohl případný agent sira Walshinghama snadno vyhledat.

	Císař Rudolf pozval po představení všechny herce i vznešené diváky na malé občerstvení. Jana zůstala stát v koutě, nechala si lokajem podat benátskou číši s vlašským vínem a nervózně pozorovala okolí. Všimla si, že manželka nejvyššího purkrabího pana Viléma Polyxena z Pernštejna uraženě zmizela a stejnou nechuť bavit se s pouhými komedianty projevily i další urozené osoby. A tak tady alespoň zářil a perlil šprýmy vyhlášený básník Šimon Lomnický z Budče, jenž se díky svému mecenáši Petru Vokovi z Rožmberka stal hostinským v jihočeském Ševětíně. Podobně se tu přede všemi nadýmal císařský generál Russworm, který před časem, ještě jako plukovník, zatkl ji a jejího manžela na hrázi rybníka Rožmberk. Teď Janu jen úklonou pozdravil a dělal, že se v životě nesešli. Zato polský alchymista Michal Sendivoj, který nedávno dorazil do Prahy, se Westonové začal vyptávat na magistra Kelleyho. Rychle ho odbyla a vydala se sálem k císaři, když tu jí s úsměvem zastoupil cestu jeden z herců. Všimla si ho už dříve, když ho představovali jako autora hry.

	„Vzácná paní,“ oslovil ji anglicky, „mám vám vyřídit pozdravy z Londýna.“ S těmi slovy jí podal nevelkou bílou obálku. Poté se uklonil a zmizel mezi hlučícími skupinkami ostatních hostů. Jana pohlédla na obálku a hned si všimla velké černé pečeti s královským erbem. Rázem zbledla, a aniž se s někým rozloučila, rychle pospíchala pryč, aby si někde o samotě přečetla Walshinghamův dopis.
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	Jana Westonová prošla kolem stráží před novým hradním křídlem a bezradně se rozhlédla, kam by se uchýlila. Hradní nádvoří bylo ponořeno do tmy, jen okna Španělského sálu a okolních místností zářila do noci. Všude bylo ticho rušené pouze klapotem kroků císařské stráže. Vydala se průjezdem na třetí nádvoří ke katedrále svatého Víta. Vtom jí někdo zastoupil cestu.

	„Kam tak pozdě?“ oslovil ji malíř Bartoloměj Spranger.

	„Promiňte, mistře, spěchám.“

	„Ale já vás hledám. Potřebuji dokončit váš akt.“

	„Právě teď v noci? To snad ne,“ namítla Westonová.

	„Právě teď v noci,“ opakoval po ní malíř s důrazem na slovo noc. „Vždyť teprve světlo svící dá vašemu nádhernému tělu ty správné odstíny, které bych rád zachytil.“

	„Jen jestli tolik záleží na odstínech,“ odbyla ho Jana.

	Spranger se ji pokusil uchopit za ramena, ale půvabná Angličanka ho nečekaně nakopla kolenem do rozkroku. Malíř se celý zkroutil bolestí.

	„Ještě jednou se mě dotknete a budu si na vás stěžovat císaři!“ pohrozila Sprangerovi Westonová a zmizela v pootevřených dveřích svatovítské katedrály. Malíř se za ní marně otáčel. Než se vzpamatoval, byla ta tam.

	Jana zatím prošla chrámovou lodí osvětlenou pouze zapálenými svícemi pod sochami světců a zastavila se před oltářem. Tady bylo světla od svíček a lamp o poznání více. Kryta silným sloupem usedla do lavice a rychle roztrhla obálku s černou pečetí. Text dopisu byl sice zašifrován, ale šifra byla jednoduchá, stačilo číst jen každé třetí písmeno. Pomalu přelétla list očima a pak se zhluboka nadechla a zase vydechla. To přece od ní nemůže sir Walshingham chtít!

	Seděla hodnou chvíli jako opařená a zcela neschopná pohybu. Vždyť to přece nemůže udělat! Ale čím déle o úkolu, jímž byla pověřena, přemýšlela, tím více chápala, že to udělat musí. Snad k tomu najde dost sil a hlavně odvahy. Musela s tím přece počítat, když se stala tajnou královskou agentkou. Že tenkrát neměla příliš na výběr, na to se jí nikdo ptát nebude. Sir Walshingham, který dobře zná její tajemství, má dlouhé prsty, jimiž dosáhne, kamkoliv si zamane. Ať se jí to líbí, nebo ne, bude muset dříve či později splnit to, co po ní chce.

	S povzdechem se zvedla z lavice a celá rozrušená ani nezaznamenala, že jen tři řady od ní sedí jakýsi mnich v černé sutaně. Vyběhla z katedrály na nádvoří a z obavy, aby znovu nepotkala mistra Sprangera, se nevydala zpátky směrem k hradní bráně mířící na Hradčanský rynek a k Novým zámeckým schodům, nýbrž opačným směrem ke kostelu svatého Jiří a dál Jiřskou ulicí kolem Purkrabství a Rožmberského paláce bránou v Černé věži ke Starým zámeckým schodům. Jana se těsněji zahalila do dlouhého pláště a celá se roztřásla. Nevěděla, zda je to víc nočním chladem, nebo obavami, které zcela zaměstnávaly její myšlenky. Ve spěchu si nevšimla mnicha, který se po jejím odchodu z katedrály také zvedl z lavice, letmo se pokřižoval před oltářem a pospíchal v jejích stopách.

	Ulice Malé Strany byly takřka pusté, jen kolem hostinců a krčem se rojili hulákající opilci. Někteří z nich se pokoušeli Janu oslovit v domnění, že je to některá z nočních dámiček, jenže její odmítavý, ba výhružný pohled je dokázal přivést k rozumu. Westonová byla zvyklá beze strachu chodit noční Prahou, však ve svém plášti skrývala pro všechny případy nabitou pistoli, s níž uměla velmi dobře zacházet. Kdysi s ní dokonce zachránila život svému manželovi Kelleymu a Šimonovi Dlouhoveskému, když je cestou do laboratoria na Novém Světě přepadli pouliční lapkové.

	Mnich v černé sutaně si přes hlavu přetáhl kápi, a když měl dojem, že se Jana otáčí, přitiskl se do některého z domovních výklenků. Horší už pro něj bylo tajné sledování poté, co Jana vstoupila na Kamenný most, pod jehož oblouky majestátně hučela Vltava. Tady se Šimon Dlouhoveský, který byl tím černým mnichem, neměl před Janiným pohledem kde skrýt, ale ona se naštěstí neotočila. Jen uprostřed mostu zaplatila strážným stříbrnou mincí mostné a spěchala dál. Aniž to tušila, šla stejnou cestou, jakou se před časem odebírala na dostaveníčko s jejím manželem Polyxena z Pernštejna. Šimonovi na chvíli zmizela v křivolakých staroměstských uličkách, ale zvuk jejích kroků ji opět prozradil. Spěchala teď Liliovou ulicí, kudy prý v nočním čase projíždí na černém koni přízrak bezhlavého templáře, ale až na mihotavá světla nevěstinců a hrubé výkřiky a smích nápadně zmalovaných děvek zde nic nestrašilo. Westonová v skrytu duše doufala, že její odpolední vzkaz našel svého adresáta a ten že nejen přijde na smluvené místo, nýbrž jí tentokrát ani nevyčiní za nedostatečnou konspiraci. To už pospíchala novoměstskou Spálenou ulicí, která dostala své jméno po strašném požáru léta Páně 1506, proti němuž prý nepomohlo ani katovo zaříkávání.

	Šimon Dlouhoveský se domníval, že Westonová míří do Kelleyho domu na Dobytčím trhu, aby svého manžela varovala. Jaké však bylo jeho překvapení, když mu zhruba v místech, kde se nacházela vyhlášená krčma Černý pivovar, náhle znovu zmizela z očí. Jen náhodou postřehl klapot jejích střevíčků uvnitř nepříliš vábně vypadajícího stavení. Vstoupil dovnitř a obklopila ho naprostá tma. Pouze zvuk Janiných kroků ho vedl stále dál a dál, až mu začal mizet kdesi v hloubce. Vydal se za ním po kamenných schodech, šátral opatrně rukama po zdi a před sebou, aby nespadl do nějaké pasti, narážel do prken a několikerých pootevřených dveří, dokud náhle před sebou nespatřil mihotavé světlo svíčky.

	Jana Westonová se zatím rozhlížela po tajném sklepení růžových křižáků. Napadlo ji, jak je tu pusto. Na stole chyběla lebka i rezavý meč, zůstal na něm jen červený ubrus a stříbrný sedmiramenný svícen. Tady se scházela jako jediná žena s dalšími šesti předáky Bratrstva růžového kříže a spolu plánovali povznesení lidstva. Plánovali? Spíše snili o světě bez papeže a černých jezuitů, o nových vědeckých objevech, které zbaví lidstvo všech běd, válek, chudoby a morových ran, o poznání všech záhad všehomíra. Snad něco z těch ideálů přežije jinde a jindy. Snad pochodeň bratrstva ponesou další dál a dál. Uslyšela za sebou tiché kroky a s radostným výrazem ve tváři se otočila v domnění, že na její výzvu přišel velmistr. Ale ke svému úleku spatřila Šimona Dlouhoveského v černé sutaně. Vytrhla zpod svého pláště pistoli a namířila ji na něj.

	„Neděláte dobře, Jano,“ řekl jí mladý jezuita klidným hlasem. „Vaše útočiště je už prozrazeno a nemáte naději na únik. Odhaduji, že byste skončila na hořící hranici jako čarodějnice.“

	„Nejsem žádná čarodějnice,“ namítla Jana pevným hlasem.

	„To vykládejte soudcům Svaté inkvizice. Počítám, že natažená na skřipci už tolik odvahy mít nebudete. Vím, o čem mluvím. Sám jsem to zažil.“

	Westonová položila pistoli na stůl a s pláčem se vrhla Šimonovi do náruče. Dlouhoveský ji vzal za ramena a jemně ji od sebe odtáhl. Tentokrát už nehodlal propadnout její svůdné kráse. Nedávno se pro klid své duše vyzpovídal z hříchů smilstva a porušení celibátu páteru Goissonovi. Čekal, že mu páter uloží přísné pokání, ale ten nevelký moudrý kněz mu k jeho překvapení nic nevyčítal. Jen smutně pokýval hlavou a pak dlouho hovořil o světských pokušeních a o tom, jak je nutné je pevnou vůlí a vírou přemáhat. Šimonovi se po jeho nabádavých slovech zdálo, jako by mu do duše vlil novou sílu, a nyní tváří tvář krásné Westonové měl příležitost tuto sílu prokázat.

	„Ne, nesvedeš mě, Jano,“ řekl pevným hlasem, pohlédl do jejích pomněnkově modrých očí a pak se rozhlédl po spoře mihotavým světlem svíce ozářené místnosti s otázkou: „Tak tady jste se scházeli s vaším bratrstvem?“

	Westonová mlčky přikývla.

	„A kde jsou všichni?“

	Jana pokrčila rameny.

	„Tvůj manžel, magistr Kelley, je také členem bratrstva?“

	Zavrtěla hlavou a řekla: „Ne. On ani doktor Dee neměli s naším bratrstvem nic společného. Nicméně některé Deeovy myšlenky na nás velmi silně zapůsobily.“

	„Nepochybně kacířské myšlenky.“

	„To je tvůj výklad, Šimone. Kdo je a kdo není kacíř, o tom nerozhoduješ ani ty, ani tvůj generál František Borgia, ba ani váš římský papež. O tom rozhoduje jen Bůh.“

	Šimon neměl, co by odpověděl, a rozhodně se nechtěl pouštět do teologických disputací.

	„Kam teď půjdeš?“ zeptal se Jany.

	„Ty mě neodvedeš s sebou?“ podivila se Westonová.

	„Něco takového vůbec nemám v úmyslu a pak, jsem tady zcela sám a o své vůli.“

	„Takže jsi lhal, když jsi tvrdil, že naše útočiště je prozrazeno a že nemám kam uniknout? Myslela jsem si, že jsi přivedl nejméně celý oddíl biřiců, a ty jsi přišel zcela sám. Měla jsem tě přece jen zastřelit.“

	„Neudělala jsi to.“

	„Ne. Asi mám pro tebe slabost.“

	„Ale někoho máš zabít, viď? Dnes večer jsi k tomu dostala pokyn?“

	„Jak to víš?“ podivila se Jana.

	„Dostal jsem od sira Walshinghama pro tebe dopis s černou pečetí. Byl šifrovaný, ale jeho obsah jsem si nakonec odvodil. O ten list jsem však přišel, když mě ve Francii zatkla a uvěznila královská garda. Bylo mi jasné, že prozíravý sir Walshingham určitě nespoléhá jen na mne jako jediného posla. Jistě měl v záloze i někoho dalšího. Když jsem se dozvěděl, že dnes večer bude před císařem vystupovat anglická herecká společnost, bylo mi jasné, že je mezi nimi i nějaký další Walsinghamův posel. Vždyť i ten Hall, kterého poslal za doktorem Deem do Třeboně, byl přece herec. Dal bych ruku do ohně za to, že sem přijel i tentokrát. Škoda, že se s ním neuvidím, byl to velmi zábavný a příjemný chlapík. Ale on ti tentokrát přivezl příkaz, abys zavraždila svého manžela, viď Jano?“

	Westonová zbledla, chvilku lapala po dechu a pak vyhrkla: „Magistr Edward Kelley není můj manžel!“

	„Jak to?“ podivil se Šimon.

	„To je dlouhý a zamotaný příběh a nerada bych se s ním právě tobě svěřovala.“

	„Pokus se o to,“ řekl jí Dlouhoveský hlasem, který nepřipouštěl odpor.

	„Vdávala jsem se velmi mladá za jistého bohatého šlechtice, za hraběte z Cornwallu. Když však brzy po svatbě za podivných okolností zemřel, byla jsem obviněna z jeho vraždy a měla být před Towerem popravena. Sir Walshingham mě však z vězení dostal, nechal mě vycvičit v šermu, ve střelbě, v zápase, v tajných písmech a šifrování a udělal ze mě svého elitního agenta. Nemohla jsem žádný úkol odmítnout, jinak bych znovu skončila v Toweru.“ Jana na chvíli zmlkla a pak znovu pokračovala: „Jedním z těch úkolů bylo i fingované manželství s magistrem Kelleym.“

	„Spíše než alchymistou, usvědčeným podvodníkem…“

	„Ano, usvědčeným podvodníkem, kterého sir Francis rovněž vytáhl z vězení jako mě.“

	„Vím o tom. Sám Walshingham mi o tom vyprávěl. Poslal vás spolu s doktorem Deem do Prahy, abyste pro královnu Alžbětu získali recept na lapis philosophorum, že? Jenže Kelley zradil, recept si nechal pro sebe a s tvou pomocí podstrčil Deeovi jeho podvrh.“

	„Ano,“ souhlasila Jana a sklopila hlavu.

	„Zabiješ Kelleyho? Uvědomuješ si, že je teď chráněncem císaře, který ho dává úzkostlivě hlídat na každém kroku.“

	Jana smutně přikývla.

	„Jestli se ho pokusíš zabít, skončíš sama na šibenici.“

	Westonová mlčela.

	„Víš co? Pomohu ti,“ řekl Šimon pevným hlasem a Jana se na něj nechápavě podívala. „Ale pod jednou podmínkou. Necháš zatím Kelleyho na pokoji.“

	Jana se celá rozzářila, stoupla si na špičky a rychle políbila jezuitu na ústa. Překvapený Šimon od ní prudce odskočil a přísně ji napomenul: „Už to nedělej!“

	Pak se spolu vrátili dlouhými temnými schodišti a chodbami zpátky na Dobytčí trh.

	Zhruba v téže době zastavil na rynku v Klatovech formanský vůz. Seskočil z něho muž v černém taláru univerzitních mistrů, protáhl si dlouhou jízdou zdřevěnělé údy a pohlédl na městskou věž vypínající se proti hvězdnému nebi.

	„Kdy budeme v Bavorech?“ zeptal se německy kočího.

	„Zítra v poledne, jen co projedeme Šumavou. Ale teď bych si dal někde pivo a něco k snědku.“

	„Skvělý nápad,“ odpověděl doktor Giordano Bruno a pustil se k nejbližšímu hostinci.

	

		XIX.



	V sakristii kostela sv. Klimenta se objevil urostlý chlapík s číhavým pohledem a kordem po boku. „Ach, tady jste, synu,“ usmál se střízlík v černém taláru a vyšel mu vstříc. „Jsem rád, že jste přišel. Synů oddaných katolické církvi a našemu řádu, který je jejím nejpádnějším údem, povážlivě ubývá.“

	„Bohu budiž žalováno, otče, že v Čechách je příliš mnoho odpadlíků,“ souhlasil Jiří Hunkler, velitel císařských špiclů. „Vězte, že na mne jako dobrého katolíka se můžete spolehnout.“

	„Jsem rád, že to říkáte. Ne všichni smýšlejí stejně. Ba jsou i tací, kteří se dobrými katolíky staví, ale ve skutečnosti naslouchají všelijakým luteránským a kalvínským heretikům. Proto se na vás obracím, abych tak řekl s delikátním úkolem.“ Páter Goisson se odmlčel a rozhlédl se po sakristii. Pak hlasitě zvolal: „Pojď k nám, milý bratře Šimone.“

	Šimon Dlouhoveský, který zatím klečel u hlavního chrámového oltáře, se pokřižoval a vstoupil do sakristie. Zvídavým zrakem pohlédl na Hunklera a v duchu uvažoval, nakolik mu může věřit. Páter Goisson mu však vysvětlil, že za dané situace, kdy Kelley zůstává největším císařovým oblíbencem, je muž pověřený jeho ostrahou tím nejvhodnějším partnerem k jednání.

	„To je bratr Šimon Dlouhoveský z naší římské koleje, jeden z nejbližších spolupracovníků řádového generála Františka Borgii,“ představoval mladého jezuitu Goisson.

	„Otče, je mi ctí se s vámi seznámit,“ řekl vemlouvavým hlasem Hunkler.

	„Bratr Dlouhoveský vám všechno vysvětlí,“ pokračoval páter Goisson a pak k Šimonovu překvapení dodal: „Nyní vás, vážení, ponechám o samotě a půjdu se věnovat svým povinnostem rektora koleje.“

	Šimon na maličkého Goissona nechápavě pohlédl. Tohle nečekal. Přál si, aby mu svou autoritou pomohl, nicméně už nebyl čas na nějaké přemlouvání. Dlouhoveský se proto zachoval, jako by s touto situací počítal, a pokynem vyzval Hunklera, aby usedl na volnou židli.

	Chvíli panovalo v sakristii ticho. Zdálo se, že nikdo z obou mužů nechce začít rozhovor. Teprve po chvíli se Šimon váhavě otázal Jiřího Hunklera:

	„Slyšel jsem, že máte osobně na starosti bezpečnost magistra Kelleyho, známého také jako rytíř z Imany.“

	„Ano,“ přikývl horlivě otázaný.

	„Nedávno jste se vyznamenal zatčením jistého podvodníka, který se k magistru Kelleymu vloupal, že?“

	„Zasáhl jsem v pravou chvíli,“ chlubil se Hunkler. „Ten mezinárodně hledaný darebák si nechával říkat hrabě Bragadino.“

	„Vím,“ tiše podotkl Šimon a už nedodal, že právě Bragadino ho kdysi dávno zasvěcoval do tajů alchymie. Chvíli se odmlčel a pak jakoby nic dodal: „Jestlipak víte, milý pane Hunklere, že také Kelley je hledaný podvodník?“

	„Ne, to je pro mne překvapení,“ odpověděl Hunkler užasle.

	„Ve skutečnosti se nejmenuje Kelley, ale Talbot a doma v Anglii je stíhán pro podvody a padělání úředních listin.“

	„To snad není pravda!“ vyhekl Hunkler.

	„Domnívám se, že jako muž zákona byste měl proti němu zasáhnout.“

	„To jistě,“ horlivě přikyvoval velitel císařských špiclů a opatrně se zeptal: „Máte snad, otče, nějaké důkazy?“

	„Už jednou musel Kelley opustit Prahu, protože byl přičiněním arcivévody Matyáše a papežského nuncia odhalen jako anglický agent,“ triumfoval Šimon. „A že je podvodník, o tom svědčí skutečnost, že má useknuté oba ušní boltce. Doma v Anglii ho o ně připravil královský kat. Právě proto nosí od té doby Kelley, vlastně Talbot, dlouhé vlasy až na ramena, aby nebylo vidět jeho zohyzdění.“

	„No to je strašné,“ vyrazil ze sebe Hunkler.

	„Doufám, příteli, že nyní budete jednat.“ Šimon se po těch slovech významně postavil a přísně pohlédl na velitele císařských špiclů.

	V Hunklerovi se však v té chvíli svářily dva různorodé pocity zodpovědnosti. Jeden vůči zákonům, které mu velely Kelleyho okamžitě zatknout, a druhý vůči císaři, který nedal na alchymistu dopustit. Kdyby teď předstoupil před Jeho Veličenstvo s tím, že Kelley není Kelley, ale obyčejný podvodník Talbot, dovedl si představit, jak by to asi dopadlo. V Bílé věži Pražského hradu by neskončil alchymista, ale on, nedávno povýšený velitel císařských špiclů. To je ošidné rozhodování. Ať udělá cokoliv, bude to špatně. Navíc si to jako dobrý katolík nechtěl rozházet ani s otci jezuity. Čert aby to spral!

	Šimon povědomě vycítil Hunklerovy rozpaky a lehce se pousmál:

	„Možná, že se přece jen Jeho Veličenstvu zavděčíte, když Kelleyho odhalíte jako padoucha. Alespoň se císař vyhne nebezpečné blamáži. A jestli se obáváte, že byste na to mohl doplatit, vězte, že náš řád, stejně tak pražský arcibiskup a papežský nuncius jsou připraveni vám ve vašem bohulibém a spravedlivém díle pomoci. Nechť vaše kroky vede Bůh a vaše rozhodování poslouží dobrým křesťanským záměrům.“

	S tím Šimon Hunklerovi krátce požehnal a rychlým krokem opustil sakristii. Věděl, že nesmí naléhat a že jeho odchod musí být svým způsobem vypočítaný na efekt. Naoko pochopení pro obavy, jasně vyslovená podpora, požehnání, které dotyčnému vnukne představu, že jedná v Božím zájmu, a následný rozhodný odchod, jako by už byla ruka v rukávě. Dlouhoveský doufal, že na Hunklera patřičně zapůsobil. Velitel císařských špiclů však měl nyní v hlavě pořádný zmatek. Vyšel ze sakristie, poklekl před hlavním oltářem, sepnul ruce a zbožně sklonil hlavu. Po hodině rozmýšlení se zvedl, pokřižoval se a konečně pevně rozhodnut opustil chrám. Už ví, co a jak udělá, aby dostál svým povinnostem císařského úředníka a dobrého katolíka.
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	Už na druhý den si celá Praha špitala o tom, že císařský zlatoděj magistr Kelley nemá uši. „Slyšeli jste to, prý mu je v té englické zemi usekl sám kat jako usvědčenému podvodníkovi,“ sdělovali si lidé po hospodách i na ulicích. Žádný z Pražanů neměl toho domýšlivého Angličana v lásce a kdykoliv se naskytlo něco, co by mohlo být použito proti němu, šířilo se to po městě od úst k ústům rychlostí blesku. Když ráno uváděl komorník Jeroným Makovský Kelleyho k císaři, neodpustil si malé rýpnutí:

	„Už jste to také slyšel, pane rytíři z Imany?“

	„Co jsem měl slyšet?“ odsekl alchymista.

	„Co se všude povídá,“ škodolibě se usmál prohnaný Makovský.

	„Nic jsem neslyšel,“ zavrčel Kelley a s hlubokou úklonou vstoupil k císaři.

	„Vaše Veličenstvo, jsem váš oddaný služebník.“

	„No nevím, jak jste oddaný, rytíři. Podle toho, kolik zlata jste zatím vyrobil, připadá mi, že jste oddaný málo,“ zavrčel Rudolf, kterého toho dne opět postihla prudká bolest hlavy. Tak prudká, že ho z toho napadaly hrozné myšlenky. Ze všeho nejvíce měl chuť někoho bodnout dýkou, kterou měl zavěšenu na svém zlatem a drahokamy vykládaném opasku. Co kdyby ji vrazil do toho namyšleného Makovského? Co by se stalo? Nic, je to přece jeho poddaný, tak s ním může nakládat, jak chce, ne? Pak se přece jen ovládl a zkoumavě se zahleděl na Kelleyho. Zvěsti o tom, že to je podvodník, kterému byly v Anglii za trest useknuty ušní boltce, se k císaři ještě nedonesly. Jednak se k němu podobné drby dostávaly jako k poslednímu a navíc se mu nikdo neodvážil říci něco, co by hanělo jeho oblíbence. Jenže toho dne ráno se zdálo, jako by sám Rudolf začal ve vztahu ke Kelleymu poněkud obracet. Důvod byl prostý. Měl dojem a nebyl neoprávněný, že ho alchymista okrádá a že vyrábí zlato především pro sebe a nikoliv pro něj.

	„Magistře, musím si s vámi vážně pohovořit,“ pronesl císař přísně. „Myslím si, že vám příliš samostatnosti nesvědčí. Možná bude lépe, když vás zase ubytuji v Bílé věži, abyste to neměl do laboratoria v Mihulce daleko.“

	„Ach, Veličenstvo, to snad nebude nutné,“ polekal se Kelley.

	„Ještě uvidíme. V každém případě vám budu od zítřka při práci v laboratoriu asistovat.“

	„Ale Vaše Veličenstvo,“ vyhrkl alchymista zděšeně. „Co vaše vladařské povinnosti?“

	„Počkají. Budu vám k ruce a také se budu na vaše ruce dívat, aby vám v nich nějaké zlato nezůstalo. Nebo byste mi snad chtěl dobrovolně vydat váš recept na kámen mudrců?“

	V magistrovi to hrklo. Celý poplašený začal o překot drmolit: „Vaše Císařské Veličenstvo, já opravdu nemám žádný takový recept, všechny své poznatky nosím v hlavě.“

	„Nelžete mi, Kelley,“ zahrozil Rudolf alchymistovi prstem. „Nebo vás zavřu do Daliborky a na vaše místo povolám toho Poláka Sendivoje. Říkají o něm, že je náramně šikovný. Jestlipak ho znáte?“

	„Bohužel, Vaše Veličenstvo, trávím celé dny a noci v vašem laboratoriu…“

	„Jenže výsledek je prachbídný. A teď běžte!“

	Kelley uctivě poklekl na jedno koleno, pak se zvedl a v předklonu pozpátku vycouval z pokoje.

	„Je to šašek,“ pomyslel si o něm Rudolf. „Měl jsem do něj vrazit svou dýku,“ napadlo ho. „Jenže kdo by mi pak vyráběl zlato? Musím přece dobýt Konstantinopol a Jeruzalém!“

	Toho dne se Edward Kelley v císařském laboratoriu zdržel déle než obvykle. Chtěl nashromáždit ve velké křivuli na destilační peci co nevíce zlatých krystalků, aby ukonejšil císařovu žádostivost. Teprve když na věži katedrály uslyšel zvony obíjet osmou hodinu večerní, vydal se domů na Nové Město pražské. Císařští slídiči samozřejmě šli v jeho stopách. Zato jejich velitel, Jiří Hunkler, jen co roznesl po městě tu fantastickou zprávu o Kelleym čili Talbotovi, usedl pod Pražským hradem v krčmě U krále brabantského a začal se na kuráž nalévat pivem. A tak se stalo, že odtud shodou okolností vyšel v poněkud vláčném stavu právě v době, kdy kolem Ostruhovou ulicí kráčel magistr Kelley.

	„Hej, rytíři z Imany, zastav se, chci ti něco říct!“

	Alchymista zůstal stát a nechápavě hleděl na opilce vrávorajícího ve dveřích hospody.

	„Nejsi žádný rytíř, ani nejsi z Imany,“ hulákal Hunkler.

	„Co si to dovoluješ, ty dobytku? Nevíš, jak se mluví s urozenou osobou?“ rozeřval se naštvaný Kelley.

	„Ty a urozený? Nedej se vysmát, šejdíři!“ šklebil se Hunkler.

	„Kdo je u tebe šejdíř? Myslím, že tě musím poučit, jak se máš chovat k císařským služebníkům.“ S těmito slovy popadl Kelley svůj kord a rozběhl se k Hunklerovi. Ale biřici, kteří Hunklera hlídali, nedovolili, aby jejich veliteli ublížil. Dva z nich včas uchopili Kelleyho za ruce a z pravačky mu vykroutili jeho kord. Hunkler se ďábelsky zasmál, došel až k alchymistovi a křikl mu do tváře:

	„Vím, že nejsi Kelley, ale Talbot. A kat ti doma v Englicku ufiknul uši jako podvodníkovi. Proto nosíš dlouhé vlasy jako nějaká ženská. Však se pochlub, co máš na hlavě!“ Po těchto slovech odhrnul zlatodějovi, který se marně zmítal v rukách císařských špiclů, jeho bujnou černou hřívu. Všichni svědkové, a byla jich v té chvíli plná ulice, se nahrnuli kolem, aby se podívali, jak je to s Kelleyho ušima. Ke svému úžasu spatřili, že oba boltce jsou na svých místech. Špiclové pustili Kelleyho, ten zvedl ze země svůj kord a výhružně zařval na Hunklera:

	„Tohle mi zaplatíš, drzoune! Zítra v pět ráno tě čekám za Poříčskou branou. Budeme se bít.“

	„Hlupáku,“ zaječel Hunkler, který při spatření uší rázem vystřízlivěl a pomyslel si, do čeho ho ti proklatí jezuité nastrčili. „Copak nevíš, že císař souboje zakázal?!“

	„Nejdříve tě zabiju a pak se budu zajímat o císařské zákazy,“ odsekl Kelley a důstojně pokračoval Ostruhovou ulicí dolů k Malostranskému rynku.
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	Jiřího Hunklera ještě bolela hlava po včerejším celodenním popíjení U krále brabantského, když prošel brankou pro pěší vedle Poříčské brány na Špitálské pole táhnoucí se od úpatí Vítkovy hory, na níž kdysi svedl bitvu s německými křižáky ten strašný jednooký Žižka, k Vltavě. Nepřišel sám, nýbrž si vzal s sebou hned několik svých lidí. Vlastního pobočníka Řehoře Boula, dvorního kvartýrmistra, si vybral jako sekundanta nadcházejícího souboje. Magistr Edward Kelley už byl na místě. Celý rozčilený procházel sem a tam a svým obnaženým kordem vztekle sekal do stonků trávy. Mistr Tadeáš Hájek z Hájku, který mu byl za sekundanta, se ho marně snažil uklidnit.

	„Pane magistře, zvažte své rozhodnutí. Víte přece, že Jeho Veličenstvo císař všechny souboje v Praze zakázal pod trestem ztráty hrdla. Chcete riskovat život jenom pro urážku od nějakého opilce? Spíše byste se měl hájit soudní cestou.“

	Kelley se tvářil zarputile a neodpovídal. Když si všiml, že se na Špitálském poli objevil Hunkler se svými lidmi, zamával kordem a pospíšil mu vstříc. Pomalu se rozednívalo. Nad řekou, odkud zazníval klapot mlýnského kola, se válela mlha. Kellyho a Hájkův kůň se nerušeně pásli na louce plné ranní rosy.

	„Ještě jednou vás vyzývám, pane rytíři z Imany, odvolejte raději svou výzvu k souboji a podejte na pana Hunklera soudní žalobu,“ ozval se naléhavým hlasem Tadeáš Hájek.

	Kelley zavrtěl hlavou: „Urazil mě a bude pykat.“

	„Riskujete přízeň císaře,“ připomínal pražský učenec.

	Alchymista mlčel a odhodlaně kráčel vstříc Hunklerovi. Všude bylo ticho, zdálky se ozývalo jen klapání mlýna. Ve vzduchu panovalo zvláštní vražedné napětí.

	Oba soupeři si pohlédli do tváře. Hunkler se musel přemáhat, aby nezačal zívat. Uvědomoval si, že není právě v nejlepší formě k tomu, aby se bil. Doufal jen, že ten anglický šarlatán je špatný šermíř. Což o to, ruce má dlouhé, ale proti němu, někdejšímu vycvičenému důstojníkovi, by neměl mít šanci. Ačkoliv, kdo ví?

	V blízké usedlosti zakokrhal kohout.

	„Nesmím ho zabít,“ říkal si pro sebe Hunkler. „To by se císař rozzuřil do nepříčetnosti a skončil bych v Bílé věži nebo možná na popravišti. Když Kelleyho nebo Talbota, či jak se vlastně jmenuje, jenom zraním, mám výmluvu, že jsem se bránil, a veškerá vina padne na něho, protože on mě vyzval k souboji.“

	Hunkler popošel ještě blíže.

	„Pánové,“ ozval se Böul, „budete bojovat jen do první krve. Jakmile bude některý z aktérů zraněn, byť jen lehce, souboj končí.“

	„Nesouhlasím,“ zavrčel Kelley. „Chci vás, Hunklere, zabít!“ Sotva to dořekl, učinil nečekaný výpad, že velitel císařských špiclů jen tak tak stačil uskočit.

	Kordy třeskly o sebe a diváci napjatě přihlíželi. Jen Böul se snažil soupeře zastavit:

	„Pánové, ale pánové, souboj musí probíhat podle pravidel. To, co předvádíte, je rvačka!“

	Nikdo ho však neposlouchal. Kelley se znovu pokusil o výpad a Hunkler se hrotu jeho kordu znovu těsně vyhnul. Alchymistovo neustálé dorážení v něm však vyprovokovalo bojovnost a sám se pokusil o prudký útok. Čepele obou kordů se znovu zkřížily a Hunkler vyštěkl Kelleymu do tváře:

	„Jste sprostý podvodník, Talbote!“

	Kelley zbrunátněl rozčilením, švihl svým kordem tak, že Hunklerovi málem vyrazil jeho zbraň, a pak ho prudce bodl do nechráněné hrudi. Hrot kordu prošel látkou hnědého kabátce, který se rázem zbarvil krví, a zraněný padl na zem. Ale rozčilenému alchymistovi to nestačilo a znovu přes varovné výkřiky kolemstojících vrazil svou zbraň do Hunklerova těla.

	„Ty vrahu!“ zařval Böul a vrhl se ke Kelleymu, aby ho odzbrojil.

	Jenže Angličan rázem pochopil, že mu hrozí nebezpečí, sám upustil svůj kord a rozběhl se k nedaleko se popásajícímu koni. Zatímco se všichni skláněli nad těžce raněným Hunklerem, vyskočil Kelley do sedla a rozjel se pryč. Pobídl zvíře bodnutím ostruhami do slabin a hnal se dál a dál od městských hradeb podél řeky, chlumem porostlý vrchol Vítkovy hory nechával po své pravé ruce. Brzy minul libeňský zámeček i kostelík svatého Václava ve vesnici Proseku. Prahu měl teď daleko za sebou, tonula v záři vycházejícího slunce hluboko pod ním v údolí meandrující Vltavy. Na chvíli se zastavil a vydechl úlevou, když za sebou nikoho nezpozoroval. Věděl, že teď musí co nejdříve opustit České království. Kdyby ho zde dopadli, asi by mu nepomohl ani císař, o jehož přízeň nepochybně soubojem s Hunklerem přišel. Co mu zbývá? Do Anglie se vrátit nemůže. Sir Walshingham ho jistě považuje za zrádce a jako takový by určitě skončil na popravišti v Toweru. Ale pak si Kelley sáhl na vnitřní kapsu svého kabátce a nahmátl kožené pouzdro, v němž měl ukryt pergamen s receptem na lapis philosophorum. S něčím takovým se přece neztratí. Stačí, když se dostane kamkoliv, kde je nějaké laboratorním, a vyrobí si zlata, kolik jen bude chtít.

	Zamyslel se nad tím, co podnikne. Kdyby jel dál a dál tímto směrem, přijede do Slezska, které patří pod pravomoc císaře Rudolfa. A to není příliš dobré řešení. Dál pak už je jen neklidné Polsko, kde má vroubky u knížete Laskiho. Ne, tam také nemůže. Rozhodl se tedy, že se zatím vydá jen do Kutné Hory, kde si pod falešným jménem pronajme nějaké laboratorium, vyrobí si dostatek zlata a pak zamíří do Bavor nebo raději dál do Benátek. Však se ještě uvidí. Uklidněn vlastními úvahami zvolnil rychlost a pustil se na Brandýs, kde v zámku právě pobývala císařova milenka Kateřina Stradová. Netušil, že už v má v zádech pronásledovatele.

	Těžce raněný Jiří Hunkler zatím na Špitálském poli dodýchal. Dvorní kvartýrmistr Řehoř Böul okamžitě vydal svým mužům příslušné rozkazy. Část z nich se měla ihned vydat na Pražský hrad k nejvyššímu hofmistrovi Jiřímu z Lobkovic a vyžádat si od něj příslušné rozkazy k zatčení Kelleyho. Císař je jistě potvrdí později. Sám se pak se zbytkem svých mužů vydal v alchymistových stopách.

	Nejvyšší hofmistr přijal zprávu císařských biřiců se značným uspokojením. Angličana z hloubi duše nesnášel už od té doby, co ho přijal pod svá ochranná křídla jeho hlavní politický soupeř u dvora Vilém z Rožmberka. Když si pak Kelley získal přízeň samotného císaře, Lobkovic mohl leda skřípět zuby. To už proti tomu alchymistovi nemohl podniknout vůbec nic. Nyní však s velkou radostí v zastoupení panovníka podepsal příslušné rozkazy a opatřil je svou pečetí. Rožmberk byl právě kdesi v Polsku zachraňovat arcivévodu Maxmiliána, takže do toho ani nemohl mluvit. Navíc poté, co od něho z Třeboně Kelley uprchl, také nepatřil k jeho příznivcům.

	Sláva Kutné Hory, kdysi po Praze nejpřednějšího z českých měst, byla sice v době Rudolfově už ta tam, dolování stříbra vzalo z větší části zasvé, leč hostinců a krčem zde bylo stále více, než kdekoliv jinde. Kelley se navečer od svého útěku z Prahy zastavil v hostinci U Svobodů nedaleko Kouřimské brány. Podivnou shodou náhod se ocitl právě v tom hostinci, kde poměrně nedávno došlo k jinému tragickému souboji. Mladý kutnohorský floutek Mikuláš Dačický z Heslová v něm zabil Felixe Novohradského z Kolovrat. Od té doby se většina místních lidí této hospodě vyhýbala, ale Kelley jako cizinec o tom neměl žádné tušení. Kdyby o tomto souboji věděl, možná by se hostinci U Svobodů také vyhnul, kdo ví? Nicméně stalo se, a poloprázdný výčep alchymistu potěšil.

	Pomyslel si, že zde snáze unikne nežádoucí pozornosti, a hned se poptal po volném pokoji k přenocování.

	„Bude to na jednu noc, nebo na delší dobu?“ přeptal se ho hostinský.

	„Ještě nevím,“ odpověděl popravdě Kelley a položil hostinskému na dlaň zlatou minci jako zálohu.

	Uprostřed noci dorazili do Kutné Hory císařští zbrojnoši. Böul postupoval při pronásledování Kelleyho zcela systematicky. Pročesával všechny hostince ve směru Angličanova útěku a všude se vyptával na podezřelého cizince. Díky tomu se mu brzy dostali na stopu. Nápadně vysokého muže s dlouhými černými vlasy a vousy si všimlo hned několik lidí a shodně udávali, že putoval na Kutnou Horu. Zbrojnoši nejdříve vyděsili stráž u Pražské brány, která je raději bez velkého vyptávání vpustila do města. Pak se pustili ulicemi, bušili na vrata všech hostinců a zburcovali každého, kdo v nich nocoval. Dělali přitom takový křik, že už předem vzbudili majitele hostince U Svobodů. Ten dobrý muž si stačil natáhnout nohavice a se svíčkou v ruce spěchal přivítat dvorního kvartýrmistra Böula.

	„Nemáte u vás nějakého podezřelého cizince? Je vysoký, má dlouhé černé vlasy a vousy.“

	„Ano,“ horlivě přikývl vyděšený hostinský. „Spí v prvním patře, druhý pokoj vlevo.“

	Magistr Kelley unaven dlouhou jízdou spal, jako by ho do vody hodil. Až na chodbu bylo slyšet jeho spokojené pochrupování. Böul však byl ostražitý a se svými muži se raději tiše plížil po schodech. Když se ocitli za dveřmi, koženou holinkou do nich kopl a právě probuzenému Angličanovi zamával zapálenou pochodní před obličejem.

	„Vzdej se, ty vrahu!“ vykřikl dvorní kvartýrmistr, sotvaže nocležník otevřel oči.

	Na jakýkoliv odpor nebylo ani pomyšlení. Kelley smutně pohlédl k oknu, ale i tato jediná možnost úniku byla zmařena tělem mohutného zbrojnoše s taseným kordem. Pod Boulovým ostřížím zrakem si oblékl nohavice, kabátec a plášť, nechal si svázat ruce a dal se odvést z hostince na ulici.

	„Pánové, je mi dlužný za nocleh!“ stěžoval si hlasitě hostinský. Böul sáhl po Kelleyho váčku u pasu, vytáhl z něho jednu minci a s pohrdavým ušklíbnutím ji hodil majiteli hospody. Pak se průvod biřiců se svázaným Kelleym vydal k Vlašskému dvoru. „Zavřeme ho do místní šatlavy, seženeme povoz a převezeme ho na Pražský hrad,“ plánoval Böul. „Jako cizinec patří pod císařskou jurisdikci.“

	„Ale měl by dostat pár na pamětnou za Hunklerovu smrt,“ navrhoval jeden z biřiců.

	„To si s ním vyřídí kat,“ odbyl jeho nápad Böul a celý průvod se pustil na cestu městem. Zvolna svítalo, obloha lehce zrůžověla. První sluneční paprsky se dotkly chrámových věží svaté Barbory a svatého Jakuba. V zahradách začali zpívat ptáci, na dvorcích kokrhali kohouti, hospodyně otevíraly okna okolních domů a zvědavě zíraly na dobře dvacet po zuby ozbrojených mužů, kteří na provaze vedli jakéhosi černokněžníka. „Ach, kde je ta doba, kdy mne slavně vítala celá Praha,“ pomyslel si smutně magistr Kelley.
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	„Lituji, vzácná paní, ale Jeho Veličenstvo vás nyní nepřijme,“ zdvořile odbyl komorník Jeroným Makovský z Makové naléhající Janu Westonovou.

	„Ale jak to,“ rozhořčovala se Kelleyho manželka. „Jeho Veličenstvo mi přece říkalo, že k němu mohu přicházet mimo dvorský protokol.“

	„To víte, vzácná paní, časy se mění,“ ušklíbl se Makovský a dál neústupně stál před vysokými dvoukřídlými zlatě zdobenými bílými dveřmi. „Je u něho nejvyšší hofmistr a nemohu je vyrušovat.“

	Jana si povzdechla a usedla na polstrovanou stoličku pod rozměrným honosně rámovaným Únosem Evropy od Paola Veroneseho, který zdobil stěnu v předsálí. Naproti spatřila mistra Tadeáše Hájka z Hájku, který jí pospíchal galantně políbit ruku.

	„Je mi to velice líto, paní,“ s účastí v hlase řekl císařův lékař. „Byl jsem svědkem toho osudného souboje a vašeho manžela jsem předem varoval. Leč marně.“

	Jana přikývla a snažila se předstírat pohnutí. Ve skutečnosti jí na jejím domnělém choti pramálo záleželo. Pokud měla o něco zájem, pak to byl recept na lapis philosophorum, který měl schovaný ve svém kabátci. Kelleyho zatčení jí dokonce ulehčovalo situaci a zbavovalo ji úkolu, aby ho zavraždila sama. Takhle bude zřejmě oběšen, jak se to nedávno přihodilo tomu falešnému hraběti Bragadinovi. Leda by císař přihlédl k tomu, že Kelleyho osobně povýšil do rytířského stavu, a jako šlechtice by ho proto dal setnout. Jediné, na čem Janě skutečně záleželo, byla císařova přízeň, kterou si chtěla udržet stůj co stůj. Jednoslabičně a s myšlenkami toulajícími se bůhvíkde odpovídala na Hájkovy otázky. Velké zlacené hodiny, jeden z exemplářů Rudolfovy sbírky mechanických hraček, už podvakráte spustily melodii ohlašující celou hodinu, a císař stále nevycházel. Makovský se svým škodolibým výrazem postával před dveřmi a tvářil se, jako by všechno u císařského dvora záleželo jen a jen na něm.

	Pak se náhle rozlétly dveře a objevil se nejvyšší hofmistr Jiří Popel z Lobkovic. Když spatřil Westonovou, zamračil se a jedovatým hlasem pronesl: „Měli by ho upálit jako čaroděje, slyšíte? Vašeho manžela by měli upálit!“

	Jana od něj důstojně odvrátila hlavu. „Špatně skončíte, paní. Rozšlápnu vás jako štěnici,“ syčel Lobkovic výhružně na Westonovou.

	Ta se k němu otočila, nenávistně ho probodla svýma nebesky modrýma očima a zašeptala tak, aby to slyšel pouze on: „Dejte si pozor, Milosti, abyste špatně nedopadl naopak vy.“ Netušila přitom, jak prorocká to byla slova. Sám Jiří Popel si na ně po několika letech vzpomněl, když byl odsouzen za zradu, podvod a urážku majestátu a nakonec hanebně skončil svůj život ve sklepení hradu Loket. Ale to všechno mělo teprve přijít. Nyní hofmistr hleděl zcela konsternován na drzost té anglické děvky, jak se jí u dvora říkalo, a nebyl schopen pádné odpovědi. Jana na ni ostatně ani nečekala a otevřenými dveřmi vnikla do audienčního sálu. Makovský se za ní rozeběhl a rozčileně volal:

	„Sem nesmíte, paní! Zastavte se!“ Ale Jana se nezastavila. Jakmile zjistila, že je sál zcela prázdný, že císař už odtud zase zmizel, vrhla se k jednomu z Arcimboldových obrazů, stiskla ozdobu na pravé straně rámu, a hle, obraz se začal otáčet kolem své osy a otevíral se za ním skrytý otvor ve zdi. Westonová díky chlubivému císařovi znala leckterá tajemství Pražského hradu a dokázala je využívat. Makovský se chtěl pustit za ní, aby ji zastavil, jenže Jana znala i mechanismus, který mu ze strany tajné chodby dokázal v jeho snaze zabránit. Komorník marně mačkal rám obrazu a soptil přitom hněvem. Angličanka proběhla dlouhou chodbou v domnění, že dožene unikajícího Rudolfa, a vystoupila v Rytířském sále, pro změnu vyzdobeném vyšívanými praporci, stříbrem vykládanými pancíři, helmicemi, halapartnami, meči i celými kusy brnění, do nichž byly navlečeny dřevěné figuríny. Nepostřehla přitom, že v několika případech se nejedná o neživé figuríny, ale až příliš živé strážce, kteří ji považovali za vetřelkyni a okamžitě se jí chopili. Jana se pokoušela bránit, ale proti do brnění navlečeným chlapům neměla žádnou šanci. Zbrojnoši ji vyvlekli na nádvoří a nedbali jejích nadávek, že na ně bude žalovat císaři. „Třeba papeži!“ vysmál se jí jeden z nich zpod svého plechového klobouku a ještě ji surově nakopl.

	Jana se rozplakala ani ne tak bolestí, jako spíše ponížením a hanbou. Vyhodili ji z Pražského hradu, ji, císařovu milenku, jako nějakou poběhlici. Kam se teď má vydat, na koho se obrátit, kdo jí pomůže? Mistr Tadeáš Hájek? To je jistě slušný člověk, ale Westonová pochybovala, že by měl odvahu se jí v dané situaci zastat. Hleděla na město dole pod svýma nohama, nad Vltavou se zvedal mlžný opar a na druhém staroměstském a novoměstském břehu se vypínaly věže chrámů. Rozmazávala si slzy a příliš nevnímala ten úchvatný pohled, kvůli němuž získala Praha přívlastek zlatá. Pak jí zrak padl na věž a střechu svatoklimentského kostela a s ním sousedící jezuitské koleje nedaleko Staroměstské věže Kamenného mostu. Ano, půjde tam, vyhledá Šimona Dlouhoveského a ten jí pomůže. Byla vnitřně přesvědčena, že ten jezuita ji stále tajně miluje. Třebaže je vlastně jejím soupeřem, je zároveň jejím obdivovatelem a ctitelem, vycítila svým instinktem nejen mimořádně krásné, ale i mimořádně prohnané ženy. „Je to paradox,“ říkala si, když sestupovala po Nových zámeckých schodech. „Když na mě zanevřel císař, pomohou mi moji úhlavní nepřátelé jezuité.“

	Ale Rudof na Janu nijak nezanevřel. Neměl ani tušení o tom, co jí řekl Lobkovic a jak se k ní v Rytířském sále zachovala císařská stráž. Sužovaly ho teď jiné starosti a kupodivu první byla starost, jak zachránit magistra Edwarda Kelleyho, svého zlatého ptáčka. Na jednu stranu ho musel potrestat za porušení zákazu soubojů a zabití císařského úředníka, na druhou stranu se ho jako výrobce zlata nemohl zbavit. Proto jakmile ho nejvyšší hofmistr seznámil s celou událostí, sám pospíšil do Bílé věže, kam Kelleyho převezli z Kutné Hory.

	Žalářníci byli nemálo překvapeni, když spatřili císaře, jak zcela sám bez jakéhokoliv doprovodu uhání po kamenných schodech do hloubi vězení. Vždyť to bylo proti všem zásadám dvorského protokolu! Ale Habsburk nyní kašlal na protokol, jako na něj kašlal i v jiných případech. Vůbec mu nezáleželo na tom, zda se o něm říká, že se zbláznil, případně ve slušnější verzi, že trpí občasnou melancholií. Valil své stále tučnější tělo vnitřkem Bílé věže a hrubě nadával jako nějaký čeledín. „Ďas aby to spral!“ prskal císař, rozčilený natolik, že nakopl málo pohotového strážce s klíči. „Koukej odemykat, ty nemehlo, nebo tě dám umučit!“

	Žalářník se celý rozčilený lopotil se svazkem klíčů, až našel ten pravý, a mříž přepažující chodbu vedoucí k celám se otevřela.

	„Kde je Kelley?“ hulákal císař.

	„Tady jsem, Veličenstvo!“ ozval se odkudsi rozradostněný alchymista. Sám císař se za ním obtěžoval do vězení a to byla dobrá zpráva.

	„Chvála Bohu, že žijete, magistře,“ zajásal Rudolf. Pak se otočil ke strážci a poručil mu: „Odemkni mi ještě Kelleyho celu a vypadni, rozumíš?“

	Žalářník horlivě přikývl a otevřel dveře, za nimiž byl alchymista zavřen. Poté císař a jeho zlatoděj osaměli. Co bylo předmětem jejich dlouhého rozhovoru, zůstalo tajemstvím. Jisté je, že na druhý den byl Kelley převezen na královský hrad Křivoklát a spolu s ním tam putovalo také celé vybavení císařského laboratoria. Alchymista měl dále vyrábět pro císaře zlato, ovšem tentokrát na odlehlém místě a pod přísným dohledem stráží. Pak císař poslal pro jeho ženu.

	„Kde jsi byla, Jano? Toužil jsem po tobě!“ uvítal ji celý dychtivý a s rozpřaženou náručí. Makovský, který byl toho svědkem, nevěřil vlastním očím.

	„Jen jsem si nechala nakopat od vašich stráží, Rudolfe,“ pronesla jízlivě Westonová.

	„Kdo si tě dovolil kopnout a kam? Do tvého krásného zadečku? Dovol, abych tě na to bolavé místo vlastními císařskými ústy políbil.“

	Jana se mu vyvinula z náručí, došla k Makovskému a s gustem mu vyťala políček, až hekl a na tváři mu zůstalo zřetelně otisknuto všech pět prstů. Císař se rozesmál.

	„Co si to dovolujete, vy jedna…?“ Komorník však nestačil doříci, co chtěl, Jana se k němu vrátila a udeřila ho znovu. Panovník se teď už plácal do stehen a samým smíchem mu z očí tekly slzy. Zahanbený Makovský už nijak neprotestoval a raději zmizel za dveřmi.

	„Tak, a jsme sami. Vzhůru do mé císařské ložnice!“ zavelel Rudolf a celý roztoužený táhl Janu za sebou.

	„Rudolfe, kde je můj manžel? Co s ním bude?“ zeptala se jaksi mimoděk Westonová, když si v ložnici svlékala šaty.

	„Co by s ním bylo? Ráno ho odvezli na Křivoklát a tam zůstane.“

	„Ve vězení?“ zeptala se Jana, už svlečená do spodničky.

	„Jaképak vězení,“ zasmál se zcela nahý císař. „Má tam celé laboratorium a bude mi vyrábět zlato.“

	„Aha,“ odpověděla Jana už úplně nahá. Když ji Rudolf políbil na levé ňadro, otázala se ho znovu: „Směla bych ho tam navštívit?“

	Císař odtáhl svá ústa od její bradavky a vyhekl: „Samozřejmě. Dám ti k tomu doprovod císařských stráží.“

	„Budu moci do nich kopat, abych jim to oplatila?“

	„Budeš si s nimi moci dělat, co budeš chtít. Jen s nimi nedělej to, co děláme teď spolu.“

	Jana už nedopověděla, protože ji Rudolf zalehl celým svým robustním tělem. Široká císařská postel s nebesy se začala rytmicky otřásat.
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	Magistr Edward Kelley měl rozhodně o čem přemýšlet. Obrat, který do jeho neradostné situace vnesl císař Rudolf, ho rozhodně potěšil. Vždyť mu zachránil život. Ovšem za cenu, že se stal jeho osobním vězněm na odlehlém Křivoklátě. Měl sice k dispozici laboratorium, ale ani výroba zlata, které od něho denně odnášel purkrabí Kašpar Vacek z Lhotic, ani vlastní experimenty ho příliš netěšily. Vždyť v Praze býval důležitým člověkem, který se svým časem mohl nakládat po svém, a až na to, že měl na ulici stále v patách císařské špehy, se mu nedělo žádné příkoří. Nyní bylo všechno jinak. Na kdysi slavném loveckém hradě českých králů ho sice nečekalo žádné sklepení, žádné nepohodlí, ale z kamenných stěn tu dýchala vlhkost a chlad a starý krb ozdobený erby zemí Koruny české nevydával příliš mnoho tepla. Kelley si hřál své prokřehlé ruce u ohně a přemýšlel o nabídce, se kterou za ním přijela jeho manželka Jana Westonová. Prý mu zařídí útěk. Ach, svoboda, moci se rozjet na koni, kamkoliv je libo, po svém užívat onoho zázračného receptu na lapis philosophorum zajišťujícím snadné zbohatnutí a blahobytný život v přepychu, co víc by si mohl přát. Jen chvíli mu bylo dopřáno oddávat se tomuto snu, když se v domnění, že pronásledovatelé ztratili jeho stopu, ubytoval v kutnohorském hostinci U Svobodů. Ale byl to jen krátký sen, nic víc, a o to strašnější bylo kruté probuzení.

	„Neváhej, utečeme spolu,“ našeptávala mu Jana. „Přemluvila jsem jednoho jezuitu, aby nám pomohl. Musíš ale říci purkrabímu, že chceš přestoupit na katolickou víru!“

	„Ale já se nehodlám stát papežencem,“ namítl tehdy mírně Kelley.

	„Jen na oko, bude to lest. Purkrabí k tobě pustí kněze, který ti přinese dostatečně dlouhé lano, po němž sešplháš z hradeb do hradního příkopu. Tam už budu čekat já s připravenými koňmi.“

	„Ale proč by nám nějaký jezuita měl pomáhat?“ opáčil Edward a hned si představil, že se s ním Jana asi vyspala. Jinak si to nedokázal vysvětlit. Ale proč právě jezuita, jeden z těch, kteří jsou známí svou hlubokou vírou a fanatickou oddaností? Proč by právě jezuitu dokázala jeho falešná manželka svést? Vždyť pro ně je celibát životní normou, jedním z hlavních projevů víry! Kelley na své otázky nedokázal najít odpověď. Ale cosi mu napovídalo, že Jana tomu knězi možná slíbila cosi jiného. Tím něčím jiným by mohl být jeho pergamen s receptem na lapis philosophorum. Pak to dávalo smysl. Že by ho Jana s tím neznámým jezuitou chtěli okrást? Alchymista horečně přemýšlel a stále nevěděl, jak se rozhodnout. Při prvním setkání požádal Janu, aby přišla ještě jednou, že si to celé promyslí. Ale bezútěšný pohled z okna hradu na nekonečné křivoklátské lesy mu sám nabídl rozhodnutí. Ne, tady nechce zůstat, byť je to velmi pohodlné vězení. Je to však vězení. Za svůj život prošel tolika různými dobrodružstvími, že útěk z Křivoklátu bude jen jednou příhodou z řady mnoha jiných. Kelley byl zvyklý riskovat, ostatně žít bez rizika by ho ani nebavilo. Podváděl, aby nebyl podveden, kradl, aby nebyl okraden, spřádal intriky, aby se sám nestal jejich obětí, zabíjel, aby nebyl zabit. Jeho dny bývaly jedním nepřetržitým řetězem bouřlivých a vzrušujících událostí, zatímco teď byl zavřen na starém, studeném a zpola opuštěném hradě. Jediné bytosti, které potkával, byl purkrabí Kašpar Vacek a několik sloužících, kteří mu přinášeli jídlo, a jeho život byl naplněn pouze každodenní prací v laboratoriu a pomalým, ale jistým stárnutím. Ne, takováhle existence Kelleyho nijak nelákala. Není proto divu, že když za ním Jana Westonová dorazila na Křivoklát podruhé, zeptal se jí pevně rozhodnut:

	„Kdy může přijít ten jezuita?“

	„Zítra? Nebo pozítří?“ odpověděla mu Jana pohotově otázkou.

	„Pozítří navečer. Pokud vím, to tady nebude purkrabí Vacek, protože jede do Rokycan.“

	Tím bylo rozhodnuto.

	Šimon Dlouhoveský samozřejmě věděl, že tím knězem, který tajně přinese alchymistovi lano, po němž byl mohl utéci z hradu, nemůže být on sám. Jeho tvář přece Kelley dobře znal. Po poradě s páterem Goissonem se proto rozhodli pro jednoho z bratrů svatoklimentské koleje Zikmunda Bartoše, pocházející z rodiny svobodných mlynářů. Byl to čerstvý absolvent teologického studia, růžolící mladíček jehož tvář často zdobil skromný úsměv. Protože byl druhorozený, nemohl zdědit rodinný mlýn, navíc byl od narození křehké konstituce, často nemocný, a proto se jeho zbožní rodiče, oddaní katolíci, rozhodli poslat ho do školy k jezuitům. Tovaryšstvu zůstal Zikmund věrný a sám nyní učil ve svatoklimentské koleji. Jeho mírné vystupování a příjemný vemlouvavý hlas z něho dělaly vhodného kněze, který by mohl přesvědčit anglického bludaře Kelleyho k přestoupení na katolické náboženství.

	Zikmund sice netušil, jaké jsou Šimonovy záměry, neboť nesměl znát úkol, kterým Dlouhoveského pověřil generál František Borgia, věděl však, že má napomáhat Kelleymu k útěku a případně doprovodit svého řádového bratra na cestě do Říma.

	Oba jezuité dorazili na Křivoklát navečer, kdy se schylovalo k bouřce. Temná hradba mraků se hrozivě zvedala nad vrcholky jedlí a buků, starobylý hrad působil na přijíždějící jezdce velice pochmurně. Dlouhoveský se zcela bezděčně lehce otřásl, ale zároveň ho napadlo, že očekávaný déšť a hromobití mohou být velmi příznivé pro jejich záměr. V takovém nečase nebudou strážní na hradbách a ve věžích příliš pozorní a jistě se raději uchýlí někam pod střechu do sucha a bezpečí.

	„Jsme ohlášeni,“ řekl Zikmund Bartoš zbrojnoši, který jim otevřel hradní bránu.

	„Vím o vás. Počkejte, přivedu kastelána.“

	Po chvíli se objevil obtloustlý chlapík s bujným neupraveným plnovousem.

	„Ctihodní otcové, račte mě následovat.“

	„Já jen doprovázím bratra Zikmunda,“ namítl Šimon Dlouhoveský. „Počkám na něj zde s našimi koňmi.“

	„Jak si přejete,“ odpověděl kastelán. „Sloužící vám přinesou něco k snědku a hlt vína.“

	Poté vedl Zikmunda Bartoše obtíženého velkou kabelou skrývající nikoliv bibli, krucifix a svěcenou vodu, nýbrž silné, tlusté lano.

	Šimon věděl, že do blízkosti hradu dorazí také Jana Westonová. Nevěděl sice kdy, ale věděl, kde má na Kelleyho čekat. To bylo součástí jejich plánu. Proto navedl bratra Zikmunda, aby pro Angličana vybral jiné místo k jeho útěku, nízkou hradbu na opačné straně hradu. Sem také hodlal přivést jejich koně a počkat na Bartoše, který měl ještě jeden závažný úkol. Dobrosrdečného mlynářského synka bylo sice těžké přemluvit k jeho splnění, teprve když páter Goisson spojil jeho provedení se svatými povinnostmi k řádu Tovaryšstva Ježíšova a přímo použil výrazu „pomoc Božímu záměru“, dal se Zikmund, byť s těžkým srdcem, oblomit.

	Šimon zatím setrvával v domku strážného u hlavní hradní brány, pojídal uzené maso a popíjel poněkud kyselé víno. Oba koně jezuitů zatím čekali v nedaleké stáji. Temnou oblohu proťal blesk a takřka vzápětí silně zahřmělo. Hlas hromu rozechvěl skleněné tabulky v malých oknech. Venku spadly první kapky nadcházejícího deště. Znovu zahřmělo, tentokrát kdesi v dálce, chvíli bylo ticho, jen drobné kapky lehce bubnovaly do střech a strážní honem pospíšili, aby se schovali před očekávaným lijákem. Náhle se však doslova otevřelo nebe, blesk stíhal blesk a hromobití až ohlušovalo. Vypadalo to, jako by si nad Křivoklátem dali schůzku všichni pekelní čerti. Šimon ještě chvíli vyčkával, pak se pokřižoval a navzdory sílícímu dešti se vydal do nečasu.

	„Je to blázen,“ povzdechl si jeden ze strážců. „Ještě ho zasáhne blesk.“

	„Vždyť je svatá osoba, takovým se prý blesky vyhýbají,“ namítl další ze zbrojnošů.

	Za malou chvíli zcela promoklý Šimon došel pro koně do stáje. Bylo mu sice zvířat líto, že promoknou s ním, ale nemohl jinak. Vyvedl oba koně ven, prošel s nimi hlavní branou hradu a mířil na smluvené místo pod hradbami. Však už bylo načase.

	Také magistr Kelley byl zcela promočený. V prudkém lijáku seběhl na hradbu a ve svitu blesků zde ovázal lano kolem jednoho z kamenných zubů cimbuří. Zkusil zatáhnout, drželo pevně, druhý konec hodil dolů a zdálo se mu, že skutečně dosahuje až do dna příkopu. „Kdo nic neriskuje, nic nezkazí,“ řekl si v duchu, uchopil provaz a začal po něm sešplhávat dolů. Když byl asi v polovině, nebo se mu alespoň zdálo, že je v polovině, Zikmund Bartoš se připlížil na cimbuří a nožem lano nařízl. Pak zase zmizel ve tmě.

	Kelley záhy pocítil, že provaz jaksi divně povoluje. Zapřel se nohama o stěnu a zkusil jím škubnout, lano se rázem v naříznutém místě přetrhlo a alchymista s úlekem padal do temné hlubiny pod sebou. Byl by býval vykřikl, jenže raději mlčel, vždyť možná není tak vysoko a jeho pád nemusí být nijak strašný. Kdyby vykřikl, prozradil by se a hned by přiběhli strážní. Takhle měl alespoň jistou naději. Padal však dlouho, a když se konečně s žuchnutím ocitl na zemi, cítil, jak mu v noze cosi křuplo. „Asi bude zlomená,“ pomyslel si a tiše zaúpěl pronikavou bolestí. Zatnul zuby a pokusil se postavit, avšak nešlo to, okamžitě se zkroutil a upadl znovu na zem. Zdálo se mu, že slyší poblíž něčí kroky. „To bude asi Jana,“ pomyslel si.

	Nebyla to však Jana, kdosi ho čímsi tvrdým udeřil do hlavy, až omdlel. Šimon Dlouhoveský nedbaje prudkého deště prohledal Kelleyho kabátec. Šťastně nahmátl kožené pouzdro obsahující pergamen s receptem na lapis philosophorum. Rychle ho ukryl pod svůj talár a pospíchal pryč. Z postranní branky hradu zatím vyběhl Zikmund Bartoš a ze všech sil utíkal za Šimonem. Ale nedoběhl. Když už byl téměř u něj, třeskl výstřel z pistole a mladý jezuita se zhroutil do trávy. Dlouhoveský se k němu sklonil a s hrůzou zjistil, že je mrtev. Rychle nad ním udělal kříž, vyhoupl se na jednoho z připravených koňů, plácl přes zadek toho druhého, aby ho odehnal, a pak se tryskem rozjel pryč. Jana Westonová zatím došla až k omráčenému Kelleymu. Odložila pistoli s ještě horkou hlavní, prohledala alchymistův kabátec a rychle zjistila, že pouzdro s pergamenem je pryč. Ten zatracený jezuita ji předešel. Zcela nežensky zaklela a rozeběhla se do temného lesa.

	Výstřel samozřejmě vzbudil pozornost strážných, kteří vyběhli z hradu a nalezli Kelleyho s roztříštěným chodidlem a v mdlobách. Že mu v útěku zřejmě pomáhali ti dva jezuité, bylo nad slunce jasnější. Vždyť jednoho z nich objevili zastřeleného vedle alchymisty. Kdo ho však zabil, nikdo netušil. Jeden ze strážných se holedbal, že to byl on, ale prohlídka jeho pistole ho brzy usvědčila ze lži. Purkrabí Kašpar Vacek si na jezuity později stěžoval na císařském dvoře, odkud sice vznesli dotaz na rektora svatoklimentské koleje pátera Goissona, ale ten všechno popřel a tvrdě se ohradil proti jakémukoliv obviňování. Vždyť černé taláry Tovaryšstva Ježíšova mohli použít kdovíjací podvodníci.

	A pokud jde o Kelleyho, tomu pohodlné dny na Karlštejně jeho nezdařeným útěkem skončily. Přivolaný felčar mu nejdříve uřízl roztříštěné chodidlo, alchymista přitom řval bolestí jako tur, až si všichni v hradu zacpávali uši, a pak ho zmrzačeného zavřeli do podzemí věže zvané Huderka.

	

		XXIV.



	Magistr Kelley ležel napnut zcela nahý na žebříku v mučírně Daliborky, měl zavřené oči a kousal se do rtů v očekávání bolesti. U bubnu, na který se navíjela lana, jimiž byl připoután za ruce a za nohy, stál kat s červenou kápí. V koutě pak seděl v dřevěném křesle sám Rudolf II. a tvářil se tuze pochmurně.

	„To jsem ještě nezažil, aby sám císař se účastnil mučení,“ pomyslel si kat, nahlas si však netroufal nic říci.

	„Tak povíte nám, vážený magistře, kde jste ukryl recept na kámen mudrců?“ zeptal se ostře Rudolf.

	„Nemám žádný recept,“ bránil se alchymista.

	„Natáhni ho!“ přikázal katovi císař. „Však nám to poví.“

	Ale Kelley neměl co říci. Úpěl bolestí natažen na skřipci a přál si smrt, která by ukončila jeho trápení. Hned po jeho pokusu o útěk prohledali biřici laboratorium na Křivoklátě, ale nic nenašli. Stejně neúspěšně skončilo pátrání v Kelleyho domě na Dobytčím trhu, který dal Rudolf jménem císařského dvora zabavit, a také v laboratoriu v hradní věži Mihulce. Císař povolal na pomoc mistra Tadeáše Hájka z Hájku, kterému důvěřoval a domníval se, že Hájek by dokázal odhadnout, zda ten či onen nalezený rukopis je hledaným receptem nebo jeho opisem. Ale žádný výsledek to nepřineslo. Nic nepořídil ani stařičký dvorní antikvář Jakub de Strada. A Kelley zatvrzele mlčel. Císař mu dal udělat místo uříznutého chodidla dřevěnou protézu, na níž se mohl alespoň belhat, dal ho zavřít do laboratoria a čekal, zda vyrobí zlato. Alchymista se sice tuze snažil, ale když mu došly červené krystalky kamene mudrců, byl se zlatem konec.

	Proto ho dal císař odvést do mučírny v Daliborce a osobně se ujal jeho výslechu. Bylo to sice proti všem jeho zásadám, Rudolf totiž nesnášel pohled na krev a z jakéhokoliv cizího utrpení se mu dělalo špatně. Jenže představa, že by měl přijít o pravidelný přísun zlata, ho natolik děsila, že přemohl všechny svoje zásady a averze.

	„Tak co, magistře, řeknete nám to? Jak je to s tím receptem?“

	Kelley pochopil, že zřejmě nastala jeho poslední hodinka. Za to, že se císaři vyzpovídá, nic nedá. Alespoň před smrtí si může dovolit přepych pravdivého doznání. I jal se vyprávět o starém pergamenu, který byl ukryt v truhle v předsíni Staronové synagogy v pražském Židovském Městě.

	„Jak by se ten pergamen dostal zrovna k Židům?“ zapochyboval Rudolf.

	„Ať mě kat tolik nenapíná,“ zažebronil Kelley.

	„Povol ho,“ přikázal katovi císař a alchymistu povzbudil: „Pokračujte.“

	„Zřejmě některý z českých králů po Karlovi IV. neznal jeho význam, a tak ho klidně dal jako zástavu za nějakou půjčku. Snad.“

	„Dobrá, dobrá,“ zakýval hlavou císař, který si sám půjčoval značné částky od židovského finančníka Maisela. „Co bylo dál?“

	„Jednou v noci jsem se do Staronové synagogy vloupal a pergamen jsem našel. Nedokázal jsem ho však přečíst podobně jako zřejmě jiní čeští králové a sami Židé, kteří ho viděli přede mnou. Vyluštil ho až doktor Dee. Já ho však nedal z ruky.“

	„A tak jste nejdříve vyráběl zlato pro Viléma z Rožmberka a pak pro mne, že?“ dopověděl Kelleyho příběh císař. „Ale jak to, že jste o ten pergamen přišel?“

	„Někdo mě omráčil, když jsem při útěku spadl do hradního příkopu, a pak mi prohledal kabátec.“

	„Aha,“ prohodil Rudolf. „Kdo by to mohl být, samozřejmě netušíte. S kým jste se domlouval na svém útěku? Podle purkrabího vám měli pomáhat nějací jezuité. Jednoho prý našli zastřeleného. Tomu vůbec nerozumím.“

	„Ve skutečnosti to celé vymyslel někdo, koho dobře znáte, Veličenstvo.“

	„Proč mluvíte v hádankách? Koho máte na mysli?“

	„Moji manželku Janu Westonovou.“

	Císař v té chvíli zbrunátněl hněvem: „Ta děvka! Lezla za mnou do postele, a přitom plánovala krádež receptu na kámen mudrců. Až ji dopadnu, předhodím ji celé císařské stráži, ať se s ní poměje, a pak ji dám zaživa rozčtvrtit!“

	Celý rozhořčený se podíval na zuboženého Kelleyho a přikázal katovi: „Odvaž ho! Je to chudák.“

	Na druhý den odvezli anglického alchymistu do hradu nad městem Most, kde se měl pokusit vyrobit zlato. Ale žádného zlata se už od něj císař nikdy nedočkal.
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	Toho horkého letního podvečera vjel do věčného města Říma na ubohém oslu značně špinavý a zarostlý poutník v potrhaném šatě. Příliš se nelišil od jiných venkovanů, kteří sem přijížděli na tržiště nebo se alespoň pomodlit do některého z četných chrámů. Náš poutník, ne nepodobný Ježíši Kristu, když vjel na Květnou neděli do Jeruzaléma, však všechny svatyně míjel a nikterak se netoužil poklonit ostatkům slavných světců. Zastavil teprve u brány Collegia Romana, sídla generála Tovaryšstva Ježíšova, uchopil klepadlo ve tvaru lví hlavy a zabušil jím na vrata. Po chvíli se objevil vrátný v černé sutaně a nevlídně pohlédl na neznámého odrbance na držícího za ohlávku vypelichaného osla.

	„Co chceš?“ otázal se ho nevlídně.

	„Chci mluvit s generálem Františkem Borgiou.“

	„Generál řádu nepřijímá každého,“ namítl přísně vrátný.

	„Mne přijme.“

	„Jsi si tak jistý, žebráku?“

	„Nejsem žebrák, před časem jsem žil stejně jako ty zde, v Collegiu Romanu, bratře,“ pronesl docela tiše Šimon Dlouhoveský.

	„Pojď tedy dál i se svým oslem,“ vyzval ho rozpačitě vrátný. „Pokud jsi skutečně příslušníkem Tovaryšstva Ježíšova, měl by ses nejdříve trochu umýt a převléci. Takto přece nemůžeš předstoupit před našeho generála.“

	„Ne,“ odpověděl pevně Šimon. „Nebudu se převlékat. Rovnou mě uveď, bratře.“

	„Dobrá,“ souhlasil naoko smířlivě vrátný a zmizel v útrobách budovy. Po chvíli se znovu objevil v doprovodu holohlavého mužíka s obličejem poďobaným od neštovic. Dlouhoveský v něm okamžitě poznal generálova sekretáře. Zato sekretář si se Šimonem chvíli nevěděl rady.

	„Někoho mi připomínáš, bratře. Ale ten někdo neměl šedivé vlasy a zarostlou bradu.“

	„Zestárnul jsem, bratře sekretáři,“ připustil Šimon.

	„Že ty jsi někdejší mladší bibliotekář? Pokud vím, pocházel jsi odkudsi z Čech, že?“

	„Ano. Jsem Šimon Dlouhoveský.“

	„Pojď tedy, když trváš na setkání s generálem. Ale moc se k němu nepřibližuj, páchneš jako nějaký svatý poustevník.“

	Šimon si vybavil, že podobnou výtku o páchnutí už dříve několikrát slyšel. Například od rožmberského regenta Jakuba Krčina, když ho propouštěl ze sklepů v krumlovském zámku.

	Generál František Borgia se skláněl nad jakousi objemnou knihou na svém psacím stole. Navzdory horku plápolal v krbu v jeho pracovně oheň. Zvedl k příchozímu hlavu a přeměřil si ho svým dravčím pohledem.

	„Ty jsi…“

	„Šimon Dlouhoveský, otče generále.“

	„Bohu budiž chvála,“ povstal František Borgia v celé své mohutnosti a zbožně sepjal ruce. „Ani nevíš, kolikrát jsem se za tebe, synu, modlil. Proč jsi ale tak vyhastrošen?“

	„Z bezpečnostních důvodů, otče. Takto jsem mohl snáze unikat svým případným pronásledovatelům.“

	„To znamená, že máš…“ Generál nedořekl a naznačil svému sekretáři, aby opustil jeho pracovnu.

	„Mám,“ přikývl hlavou Šimon, sáhl do záňadří, vytáhl kožené desky a položil je na Borgiův stůl.

	Generál opatrně vyňal starý pergamen a rozložil ho před sebou. Chvíli si ho prohlížel a pak se zeptal:

	„Umíš to přečíst?“

	Šimon přikývl.

	„A funguje to? Dá se podle toho vyrobit kámen mudrců a s jeho pomocí pak zlato?“

	Dlouhovský opět přikývl a dodal: „Sám jsem ten experiment mnohokrát viděl a dokonce při něm často pomáhal.“

	„Patříš tedy k zasvěceným,“ řekl polohlasně a jakoby sám pro sebe František Borgia.

	„Nerozumím vám, otče generále.“

	„Není třeba, není třeba…“ Borgia se odmlčel a stále si prohlížel pergamen. Pak se chvíli hrabal na svém stole, jako by cosi hledal. Pergamen přitom zmizel Šimonovi z očí, ale po chvíli se znovu objevil.

	„Víš co s ním nyní udělám?“ otázal se vážně generál.

	Šimon zavrtěl hlavou. Borgia vstal, uchopil pergamen pravou rukou, naklonil se ke krbu a vsunul recept do plamenů. Pergamen začal před jejich očima hnědnout, až se zvolna rozhořel.

	„Co to děláte, otče generále?“ vyjekl překvapeně Dlouhoveský.

	„Ničím to ďábelské pokušení. Protože umělá výroba zlata je od ďábla,“ prohlásil se zápalem Borgia a jeho tvář dravce měla v té chvíli takřka zlověstný výraz.

	„Ale vždyť to je zdroj bohatství!“ namítl Šimon. „Díky takovému receptu by bylo možné získat neuvěřitelné množství zlata!“

	„Jenže k čemu by nám to bylo?“ namítl řádový generál. „Příliv nového zlata by přece snížil jeho cenu. Už by to nebyl drahý kov na chrámové kříže, na koruny císařů a králů, na klenoty a šperky krásných dam, ale běžný kov, jako je třeba železo, nemyslíš, synu? Když mí krajané Španělé objevili v Novém světě, nazývaném také Amerika, zlato, bylo ho tolik, že ho přivážely vrchovatě naložené koráby. Jeden z dobyvatelů, kapitán Pizarro, původně pasák prasat, přivezl císaři Karlovi V. od Indiánů dokonce zlatou sochu v lidské velikosti. Co z toho zbylo? Císař Karel V. všechno zlato utratil za svá zbytečná válečná tažení a Pizarra zabili jeho vlastní kolegové. Poslal jsem tě pro recept na lapis philosophorum, abych ho mohl zničit a zabránit tak dalším válkám a dalšímu vraždění, k němuž by nutně došlo, kdyby se dostal do nepovolaných rukou. Takhle jsem odstranil nebezpečné pokušení. Už nikdo nikdy nebude mít možnost ho zneužít…“

	Plameny v krbu vysoko vyšlehly a z pergamenu zbyl jen popel. Po Borgiově tváři se rozlil blažený úsměv, který změkčil její dravčí výraz. Teď vypadal takřka jako nějaký světec. Šimonovi se při pohledu na něj vybavil svatý František z Assisi. I hlas měl generál nyní jaksi měkčí, zbavený obvyklé přísnosti a strohosti:

	„Děkuji ti, milý synu. Pomohl jsi našemu řádu, svaté katolické církvi a vlastně všemu věřícímu lidstvu. Tvá oběť nebude nikdy zapomenuta.“

	Šimon stále nevěřícně hleděl na řádového generála. Tak kvůli tomu podnikl tu bláznivou cestu, v níž mu šlo často o holý život? Kvůli tomu musel umřít bratr Zikmund Bartoš? Stále nemohl pochopit, čeho byl svědkem.

	„Ještě dnes opustíš Collegium Romanům, synu,“ pokračoval Borgia. „Recept je sice spálen, ale o tom víme jen my dva. Stále ti hrozí vážné nebezpečí. Umyj se, převlékni do řádového roucha a vydej se do Janova. Až tam s dalšími bratry dorazíš, nastoupíte na koráb Svatý Jeroným a poplujete přes oceán do Nového světa šířit křesťanskou víru mezi tamními divochy. Můj sekretář tě vybaví na cestu. Bůh ti žehnej!“

	Šimon vyklopýtal z generálovy pracovny jako omámený. Sotva František Borgia osaměl, rozhrnul listiny na svém stole a vytáhl zpod nich ukrytý skutečný recept na lapis philosophorum. Před Šimonem totiž spálil úplně jiný a bezcenný pergamen. Zahleděl se na šifrovaný řecký text a usoudil, že pro něj nebude žádný problém ho rozluštit. Poté si ze skleněné karafy nalil do číše červené víno a lehce se napil. Zdálo se mu, že má nějakou zvláštní chuť. Napil se znovu, aby si to ověřil. Skutečně. Jako by chutnalo po medu a zároveň po mandlích. To je divné, pomyslel si. A to byla jeho poslední myšlenka. Ucítil svíravou bolest v srdci, celý se zkroutil a hlava mu padla na stůl.

	Po chvíli se v pracovně představeného Tovaryšstva Ježíšova objevila temná postava. Lehce nadzvedla Borgiovu hlavu, pohlédla do jeho vytřeštěných prázdných očí, a generálovu hlavu zase upustila na desku stolu. Po té si vzala ze stolu pergamen s receptem na lapis philosophorum a zase zmizela.

	Když se generál nedostavil na večerní bohoslužbu, vydal se za ním jeho sekretář. Sotvaže vstoupil do pracovny, ucítil zvláštní zápach síry. Jako by tady byl ďábel, napadlo ho. Ale jelikož ďábla nikdy neviděl a o zápachu síry, jenž ho údajně provází, věděl jenom z četby starých knih, rychle tu myšlenku zavrhl. Zato si všiml Františka Borgii, bezvládně ležícího s hlavou na stole. Zdálo se mu, že jen spí. Chtěl ho jemně probudit, dotkl se jeho ruky a ke svému zděšení poznal, že je studená. Vylekaný sekretář se rychle přežehnal křížem, otevřel okno, aby generálova duše mohla odletět, sepjal ruce ke krátké modlitbě a šel smutnou novinu sdělit ostatním bratrům. Na věži Collegia Romana se krátce nato rozezněl umíráček.

	

		Epilog



	Edward Kelley se navzdory své dřevěné protéze pokusil uniknout i z hradu v městě Most. Také tentokrát skončil jeho útěk nešťastně a alchymista si při něm roztříštil pro změnu druhou nohu. Rovněž tato noha mu musela být amputována. Bez obou chodidel zemřel ve vězení asi v roce 1594. Tvrdí se, že mu jeho žena Jana Westonová propašovala do cely otrávené víno, doloženo to však není a Westonovou už nikdo nikdy v Čechách nespatřil.

	Vilém z Rožmberka zemřel už v roce 1592, a protože neměl žádné potomky, rozsáhlé rožmberské dominium zdědil jeho mladší bratr Petr Vok. Polyxena z Pernštejna jako vdova nepřišla zkrátka. Kromě značného odstupného získala zámek Roudnici nad Labem a v roce 1603 se znovu provdala za českého kancléře Zdeňka Vojtěcha Popela z Lobkovic. Jemu také po šesti letech manželství už jako třiačtyřicetiletá porodila jediné dítě – syna Václava Eusebia. Za stavovského povstání v roce 1618 prokázala osobní statečnost, když ukryla a ošetřila dva královské místodržící Slavatu a Martinice, vyhozené odbojnými šlechtici z oken Pražského hradu.

	Císař Rudolf II. propadal stále více své duševní chorobě a podléhal častých záchvatům zuřivosti. V roce 1600 prodělal velkou psychickou krizi, při níž se dokonce pokusil dýkou probodnout svého blízkého rádce říšského komořího Wolfganga Rumpfa, kterého obvinil ze zrady. Později se pokoušel o sebevraždu vlastním kordem, a když mu ho sloužící včas odebrali, chtěl si podřezat žíly střepinami z rozbitého okna. O tři roky později dal pro údajné finanční machinace zatknout svého komorníka Jeronýma Makovského a uvěznit ho na Křivoklátě. V dubnu 1611 byl Rudolf II. donucen vzdát se českého trůnu ve prospěch svého bratra Matyáše a v lednu následujícího roku zemřel na syfilis.

	Tadeáš Hájek z Hájku se zasloužil o to, že císař Rudolf II. pozval v roce 1599 do Prahy tehdy nejpřednějšího astronoma Tychona de Brahe a později jako jeho spolupracovníka dalšího vynikajícího hvězdáře Johanna Keplera. Keplerova příchodu se však už Hájek nedožil, protože zemřel v roce 1600. Zanechal po sobě úctyhodné dílo, v němž se zabýval mnoha obory od astronomie přes medicínu, botaniku až po výrobu piva.

	Giordano Bruno byl v roce 1591 baronem Donem Mocenigem pozván do Benátek, kde ho po roce zatkli agenti Svaté inkvizice. Po takřka osmiletém soudním procesu byl pro prokázané kacířství v Římě upálen. Bratrstvo růžového kříže však existovalo dál a v roce 1614 o sobě dalo vědět manifestem Fáma fraternitas čili Odhalení Bratrstva nejušlechtilejšího řádu růžového kříže, který vytiskl Wilhelm Wessel v německém Kasselu. O dva roky později vyšlo ve Štrasburku další dílo spojené s tajemným bratrstvem. Jednalo se o filozofický román Chymická svatba Christiana Rosenkreutze, jehož autorem byl luteránský pastor a učenec Johann Valentin Andrea. Příznivcem růžových křižáků prý byl také falcký kurfiřt a český „zimní“ král Fridrich zvolený protestantskými povstalci, a dokonce i poslední biskup jednoty bratrské Jan Amos Komenský, přezdívaný „učitel národů“.

	Šimon Dlouhoveský patřil k jezuitským misionářům, kteří v Jižní Americe na horním toku řeky Paraná na území dnešní Paraguaye zakládali zemědělské osady, učili zdejší Indiány pěstovat kulturní plodiny, chovat dobytek a také číst a psát. Bylo to poprvé, kdy Evropané udělali pro původní obyvatele Nového světa něco dobrého.

	


cover.jpeg
JAN BAUER

Posledni slovo
md dabel






